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PRODROMVS SYLLOGES 

VITARVM LAVDATIONVMQVE 

S. CONSTANTINI MAGNI 
ET 

S. HELENAE MATRİS EIVS. 

CAPVT I. 
V i c t o r J e r n s t e d t , cum Romae anno 1883 degens biblio-

thecas et urbanas et Vaticanam frequentaret multosque ibi codices 
Graecos evolverei excuteretque, inter alia in tres notatu sane dig-
nissimas necdum — tunc quidem temporis — éditas narrationes de 
ss. Constantini Magni et Helenae matris eius vita gestisque féliciter 
incidit, quae codicibus Angelico Gr. 22 (olim D. 3. 10 signato) saec. 
XI, Vaticano Gr. 974 saec. XI, Vallicellano C. 34 saec. XIV conti-
nentur1), — omnesque, ut par est, has narrationes aliquando edi-
turus Angelicam et Vaticanam accuratissime transscripsit, Vallicel-
lanam autem cum Vaticana a se transscripta diligentissime contulit. 

1) Narrationis, quae codice Angelico Gr. 22 continetur, fragmenta haud 
pauca optime, ut solet, P i u s F r a n c h i de' C a v a l i e r i anno 1897 in ephe-
meridis Romanae, quae „Studi e documenti di storia e diritto" inscribitur, voi. 
XVIII publici iuris fecit. Eadem narratione postea I o s e p h u s Bidez usus 
est, Philostorgii quae supersunt optime diligentissimeque recensons (Berol. 1913). 
— Quod autem ad duas reliquas attinet narrationes, quas ex communi fonte 
profluxisse certum est, — utramque anno 1907 M i c h e l a n g e l u s G u i d i 
edendam curavit (Rendiconti della Reale Accademia dei Lincei, classe di scienze 
morali, storiche e filologiche, ser. V, vol. ХѴГ, р. 306—340. 637—655), quem 
tarnen virum doctissimum munere suo minus féliciter functum esse infra demon-
strabimus. 
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Ac primum quidem sperasse videtur vir clarissimus se Vatica-
nae saltern narrationis editionem brevi paraturum esse1), mox ta
rnen, posteaquam passim haud paucos exstare codices cognovit, 
quorum alii narrationes huius Vaticanae, alii Vallicellanae supra 
laudatae simillimas praebent, haec quoque subsidia critica atque 
alia similia pro parte virili adsciscenda esse censuit, ideoque — post 
editam anno 1886 in Epiphanii Hierosolymitani editione a Basilio 
Vasiljevski publicata2) Vaticanae illius narrationis earn partem 
(= Constant. Vitae E §§ 224—251, cf. p. 643, 24—648, 16 editio-
nis Guidianae supra laudatae), qua de aedibus sacris in Pale
stina s. Helenae iussu constructis agitur, — quaecumque de ss. 
Constantini et Helenae vita rebusque gestis e codicibus Graecis per 
varias dispersis bibliothecas erui poterant, sedulo conligere coepit, 
alios libros manu scriptos ipse diligentissime conferens, alii, quos 
inspiciendi copiam non habuit, ut in usum suum summa cum cura 
transscriberentur vel conferrentur aut saltem excerperentur, a disci-
pulis, amicis, notis petens. 

Quae cum ita essent, iam intra aliquot annos amplissimas co
pias, quae infra enumerabuntur, congessit; has tarnen quominus 
ipse ad editionem parandam adhiberet, primum quidem alia varia 
opera diversaque studia aut graviora urgentiorave aut iucundiora 
ipsi visa impedimento fuere; deinde morbus supervenit gravissi-
mus, quo sub vitae finem correptus vir clarissimus iam nullo modo 
vires intégras recuperare potuit, quin etiam in dies fere magis ma-
gisque conficiebatur ; denique morte inmatura iniquissime litteris 
suisque anno 1902 die 21 mensis Augusti praereptus est. 

Anno 1903 L y d i a J e r n s t e d t , clarissima femina omnique 
laude digna, illius viri summi summeque semper venerandi morte 

1) Cf. A. W e s s e l o f s k y , „ R o m a n i a e " voi. XIV (a. 1885) p. 142 sq.: 
„J'indique pour le moment une vie de Constantin et d'Hélène, conservée dans 
un manuscrit du XIe siècle et présentant, pour l'épisode qui nous occupe, la tradi
tion même de Nicéphore Calliste, sauf le texte, qui est différent. Je dois la con
naissance de ce texte à mon collègue, M. lernstedt, qui va le publier prochainement 
dans les M é m o i r e s d e l ' A c a d é m i e i m p é r . d e S a i n t - P é t e r s b o u r g . " 

2) Δ ι ή γη σ ι ς *ΕπιφανΙον περί της 'Ιερουσαλήμ καϊ των èv αυτ% τόπων. 
Σύγγραμμα ελληνικον της Θ' εκατονταετηρίόος όκάο&εν, ρωσσιστί μεταφρασ&εν καΐ 
όιερμηνεν&εν νπο Βασιλείου Βασιλέυσχη. — П о в ѣ с т ь Е п и ф а н і я о 
Іерусалиме и сущихъ въ немъ мѣстъ, изданная, переведенная и объясненная 
В. Г. В а с и л ь е в с к и м ъ („Православный Палестинскій Сборникъ", fase. 11 
[= vol. IV, 2], Petropoli 1886), append. Ill, p. 254—258. 
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viduata, omnes eius schedas, quibus illae copiae ab eo congestae 
continentur, benignissime humanissimeque mihi transmisit, ut opus 
a magistro dilectissimo desideratissimo iam dudum incohatum ad 
finem perducerem narrationumque de ss. Constantini et Helenae 
vita gestisque syllogen, quam ille editurus fuerat, tandem in lucem 
proferrem. 

CAPVT IL 
Qu an t a s autem c o p i a s i l l e v i r s u m m u s c o n g e s s e -

r i t , iam hic legentes edocebit index. 
1. Cod. A t h o u s l a u r a e s. A t h a n a s i i , membraneus, 

saec. fere XI, fol. 31 col. 1 — fol. 42 col. 1 : Βίος καΐ πολιτεία tov 
μεγάλου καΐ άοιδίμον βαοιλέως Κωνσταντίνου του πρώτου εν χριστια-
νοϊς βασιλεύσαντος. 

A Gregorio Cereteli, Victoris Jernstedt discipulo dignissimo, 
rogatus anno 1901 con tulit hune codicem R. P. I o a n n e s C h r y -
s o s t o m u s L a u r i o t e s , qui etiam duo scripturae codicis speci-
mina ab ipso accuratissime facta adiecit. — C o d i c i s n u m e -
r u m , — si qui exstat, — a viro humanissimo non esse indicatum 
sane dolendum est. 

2. Cod. A t h o u s m o n a s t e r i i Βατοπεδίου 79, membra
neus, saec. XI1), fol. 110v.—123v.: Πολιτεία*) των αγίων πατέρων 
καΐ επισκόπων γεναμένων έν ταύτχι τη ΰεοφυλάκτφ και βασιλίδι πόλει, 
Μητροφάνους καΐ Αλεξάνδρου, è ν ταυ τ φ бе και ο βίος του 
ευσεβούς Κωνσταντίνου γενομένου / ΐαο^Αεως ημών. 

Τransscripsit G r e g o r i u s C e r e t e l i . 
[3]. Cod. A t h o u s m o n a s t e r i i Βατοπεδίου 382, char-

taceus, saec. XV—XVI, fol. 160—197: Βίος και πολιτεία τών αγίων 
καί ενδόξων καέ φιλευσεβών μεγάλων βασιλέων Κωνσταντίνου καί 'Ελέ
νης, και ή φανέρωσις του τιμίου και ζωοποιού σταυρού τού Κυρίου 
ημών 'Ιησού Χριστού3). 

1) Saeculo XI hune codicem exaratum esse Gr. Cereteli atque Th. Schmitt 
(Ѳ. И. Ш м и т ъ Каталогъ житійныхъ рукописей Ватопедскаго монастыря на 
Аѳонѣ, — in „Извѣстія Русскаго Археологическаго Института въ Константи-
нополѣ", vol. ѴШ, 1903, — p. 265) censent, saeculo X attribuit Ath. Papadopulos-
Kerameus (*Ανάλεκτα 4εροσολνμιτικης οταχυολογίας, vol. V, Petropoli 1898, p. 1, 
item p. 169 adn. 1 atque p. 384). 

2) πολητε'ια cod. 
3) Cf. S c h m i t t , 1. с , р. 284,150. 

1* 
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Exscripsit hane narrationem N i c o l a u s K r a s n o s e l c e v , 
vir clarissimus, universitatis Caesareae Novorossicae (Odessenae) 
olim professor (f anno 1898), suumque apographum Victori Jernstedt 
humanissime donavit, quod tarnen casu quodani infelici in schedis 
Jernstedtianis omnino delituisse valde doleo. 

4. Cod. A t h o u s m o n a s t e r i i s. D i o n y s i i 199 [n. 3733 
secundum Lambri catalogum, vol. I p. 360], chartaceus, saec. XIV 
potius quam XV ]), fol. 1—70 v. : Βίος και πολιτεία των άγιων και 
ένδοξων και φιλεναεβών μεγάλων βααιλέων Κωνσταντίνου και 'Ελένης, 
καΐ φανέρωαις τον <^τιμίον ατανρον^>2). 

Huius narrationis initium tantum transscripsit G r e g o r i u s 
C e r e t e l i , — quominus plura exseriberet, temporis angustiis 
impeditus. 

5. Cod. A t h o u s m o n a s t e r i i I b e r o r u m (των Ιβή
ρων) 593 [η. 4713 secundum Lambri catalogum, vol. II p. 179], 
chartaceus, anno 1540 exaratus, fol. 154—166: Βίος και πολιτεία τον 
μεγάλου και άοιδίμον βαοιλέως Κωνοταντίνον τον πρώτον έν χριατια-
νοϊς βααιλενααντος. 

Transscripsit G r e g o r i u s C e r e t e l i . 
6. Cod. A t h o u s τον Πρωτάτον τών Καρνών 48 [η.48 

secundum Lambri catalogum, vol. I p. 7], chartaceus, saee. XIV 
potius quam XV8), fol. 17—25 v.: Βίος και πολιτεία τον μεγάλον και 
άοιδίμον βασιλέως Κωνοταντίνον τον πρώτον έν χριοτιανοϊς βασι-
λεύααντος. 

Contulit G r e g o r i u s C e r e t e l i . 
7. Cod. P l o r e n t i n u s b i b l i o t h e c a e L a u r e n t i a n a e 

p l u t . L I X , 1 3 , chartaceus, saec. XV, fol. 332—373 v.: Βίος και 
πολιτεία τών αγίων και ένδοξων καί φιλεναεβών μεγάλων βααιλέων 
Κωνοταντίνον4') και Ελένης (sic), καέ φανέρωαις τον τιμίον καΐ ζωο
ποιού ατανρον τον Κνρίον ημών Ίησον Χρίστου. 

Contulit H i e r o n y m u s V i t e l l i vir clarissimus mense De
cembri anni 1896. 

1) SaecuJo XIV scriptum esse hune codicem Cereteli censet, ad saeculum 
XV eundem refert Spyr. P. Lambros (Κατάλογος τών èv ταΐς βιβλιο&ήκαις τον 
c Αγίου 8ρονς ϊλΧψικών κωδίκων, Cantabrig. 1895—1900), 1. с. 

2) καϊ φανέρωσις τον : — in scheda Cereteliana enotatum esse obiter moneo. 
3) Cf. supra adn. 7. 
4) κωνοταντίνον cod. 
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8. Cod. H i e r o s o l y m i t a n u s b i b l i o t h e c a e P a t r i 
a r c h a l i s S a b a i t i c u s 3 6 6 , bombycinus, saec.XIII, — nisi quod 
fol. 3—8 chartacea sunt et saec. XVI vel XVII adiecta1). Foliis 
5—22 ss. Constantini et Helenae vita continetur, cuius 

A) p a r s r e c e n t i o r (fol. 5—8 v., folio 8 r. vacuo relicto, sine 
ulla tamen contextus iactura), — quae quin ex eiusdem bibliothecae 
Patriarchalis Hierosolymitanae codice Sabaitico 281, bombycino, saec. 
XIII, fol. 21 sqq.2) transscripta sit, equidem nullus dubito, — sic 
i n c i p i t : 

Βίος και πολιτεία τών αγίων*) ένδοξων καί φιλευσεβών μεγάλων 
βασιλέων Κωνσταντίνου καί Ελένης*), καί φανέρωσις troü τιμίου καί 
ζωοποιοί σταυρού του Κυρίου ημών 'Ιησού Χριστού, πάτερ, εύλόγησον 

Του μακαριωτάτου και άγιωτάτου και πρώτου της τών χριστιανών 
ευσέβειας θεού χάριτι πιστού και φιλοχρίστου μεγάλου /ΐαο̂ Αεως Κων
σταντίνου βίον κτλ. 

D e s i n i t hisce verbis (fol. 8 v.): ξενισ&έντων δε τών ανδρών 
έκεισε, συνέβη το μειράκιον παρά τών τηνικαϋτα ξενοδόχου μένων ανδρών, 
παροξυν&έντα 

Β) P a r s autem a n t i q u i o r sic i n c i p i t (fol. 9): Κωνσταντι-
νον παροξυν&έντα, aviaoïïai · ως δε τούτο έπέπληττον οι άνδρες, 
άντιποιουμένη ή μήτηρ του βρέφους, κατάδηλον τούτο έποίησε τίνος 
εϊη ο παις, κτλ. 

Hanc de Constantini vita narrationem A t h a n a s i u s P a p a -
d o p u l o s - K e r a m e u s vir clarissimus to tam transscripsit et apo-
graphum suum Victori Jernstedt dono dedit5). 

9. Cod. O x o n i e n s i s b i b l i o t h e c a e B o d l e i a n a e B a -
r o c c i a n u s Gr. 2 40 , membraneus, saec. XII, fol. 168—170: Βίος 
εν συντόμφ τών αγίων καί ένδοξων μεγάλων βασιλέων Κωνσταντίνου 
καί ̂ Ελένης. 

1) Cf. uberrimam totius huius codicis descriptionem, quam praebet A t h 
P a p a d o p u l o s - K e r a m e u s , *Ιεροσόλυμα ική Βιβλιοθήκη, vol. II, Petropoli 
1894, p. 482—492. 

2) Hune codicem uberius describit idem A t h . P a p a d o p u l o s - K e r a 
m e u s , 1. c, p. 400—404. 

3) Post αγίων addit καί cod. Sabaiticus 281, — cf. Ίεροαολ. Βιβλίο^., II 
p. 401, 2. 

4) * Ελένης (spir. a s ρ e г о) minus recte ex hoc codice adf ert Papadopulos-
Kerameus, 1. c, p. 482,1. 

5) Cf. Ίεροαολ. Βιβλιο&Ί II p. 482,1, 
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Huius narrationis initium tantum (Διοκλητιανος, άνελών Καρϊνον 
tòv υίον Κάρου καΧ άντ3 αυτού βασιλεύσας κτλ.) exscripsit atque 
clausulam (inde a verbis ó Θεός δε ο μεγάλα ποιήσας θαυμάσια, δ 
δοξάσας κτλ.) contulit anno 1896 Ge o r g i u s G u i l e l m u s W h e e 
l e r vir doctissimus. — Cf. infra n. 35. 

[10]. Cod. O x o n i e n s i s b i b l i o t h e c a e B o d l e i a n a e 
C a n o n i c i a n u s 19, chartaceus, saec. XV (et XVI), fol. 190 v.—197: 
Βίος κολ πολιτεία του αγίου καΐ ένδοξου αποστόλου [sic, — requiritur 
(καί) ίααποοτόλου] Κωνσταντίνου καί *Ελένης> πώς έστράτευσαν έπι 
τον ποταμον τον καλούμενον Δανούβην, χώραν της ανατολής1). 

Initium tantum ÇEv ετει εβδόμφ της βασιλείας Κωνσταντίνου του 
μεγάλου κτλ.) transscripsit anno 1896 idem G e o r g i u s G u il. 
W h e e l e r , sed haec quoque schedula inter schedas Jernstedtianas 
nescio quomodo delituit. 

11. Cod. O x o n i e n s i s b i b l i o t h e c a e B o d l e i a n a e 
C l a r k i a n u s Gr. 44, membraneus,saec. XII—XIII,fol.80 v.—104v.: 
Βίος καί πολιτεία τών αγίων ένδοξων και φιλευσεβών μεγάλων βασι
λέων Κωνσταντίνου και ''Ελένης, καί φανέρωσις του τιμίου καί ζωο
ποιού αγίου σταυρού του Κυρίου και Θεοϋ καί Σωτήρος ημών 'Ιησού 
Χριστού. 

Contulit a. 1896 G e o r g i u s G u i l e l m u s W h e e l e r mercede 
conductus. 

12. Cod. O x o n i e n s i s b i b l i o t h e c a e B o d l e i a n a e a 
T h o m a Roe d o n a t u s Gr. 9, chartaceus, saec. XV2): Βίος και 
πολιτεία τών αγίων και ένδοξων και φιλευσεβών μεγάλων βασιλέων και 
Ισαποστόλων Κωνσταντίνου καί Ελένης, καί φανέρωσις του τιμίου καί 
ζωοποιού σταυρού τοϋ Κυρίου και Θεού καί Σωτήρος ημών 'Ιησού Χριστού. 

Contulit a. 1896 G. G. W h e e l e r mercede conductus. 
13. Cod. O x o n i e n s i s b i b l i o t h e c a e B o d l e i a n a e 

S e l d e n i a n u s Gr. 46, membraneus, „sec. forsan XII. exeuntis"3), 

1) Cf. H. О. С о х е Catalogi codd. mss. bibliothecae Bodleianae pars III, 
Oxonii 1854, col. 26 A (ubi Δανονβ^ν adfertur), atque C. v a n de V o r s t e t 
H. D e l e h a y e , Catalogue codicum hagiograph. Graecorum Germaniae Belgii 
Angliae, Bruxell. 1913, p. 360,13. 

2) Sic aetas codicis a С ο χ e о definitur, 1. с. pars I col. 464 ; „saec. XV—XVI" 
exaratum eum esse v a n d e V o r s t e t D e l e h a y e 1. с p. 328 existimant. 

3) Сох e Catalogi supra laudati pars I, Oxoniae 1853, col. 607 С. — Cf. 
v a n d e V o r s t e t D e l e h a y e 1. с. p. 346 („saec. XII exaratus"), qui hunc 
codicem sic signant: „Selden. Arch. Β. 53.α 
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fol. 233- 262 : Βίος και πολιτεία των αγίων και ένδοξων και φιλευσε-
βών μεγάλων βασιλέων Κωνσταντίνουι) και 'Ελένης, και φανέρωσις του 
τιμίου και ζωοποιού αγίου2) σταυρού τού Κυρίου καΐ Θεού καί Σωτήρος 
ημών 'Ιησού Χριστού. 

Contulit a. 1896 G. G. W h e e l e r mercede conductus. 
14. Cod. P a r i s i n u s b i b l i o t h e c a e N a t i o n a l i s Gr. 

14 53 , membraneus, saec. XI, fol. 68—91 v.: Βίος καΐ πολιτεία των 
αγίων καί ένδοξων και φιλευσεβών μεγάλων /?acrtAeW Κωνσταντίνου καί 
'Ελένης, και φανέρωσις τού τιμίου καί ζωοποιού αγίου σταυρού τού 
Κυρίου καί Θεού και Σωτήρος*) ημών 9Ιησού Χριστού. 

Contulit ipse V i c t o r J e r n s t e d t . 
15. Cod. P a r i s i n u s b i b l i o t h e c a e N a t i o n a l i s Gr. 

16 0 8, bombycinus, saec. XIV, fol. 64 ν.—109 v. '. Βίος καί πολιτεία 
τών αγίων και ενδόξων καί φιλευσεβών μεγάλων /iacnAeW Κωνσταντί
νου και Ελένης*), καί φανέρωσις τού τιμίου καί ζωοποιού αγίου0) 
σταυρού τού Κυρίου ημών 4ησού Χριστού. 

Contulit ipse V i c t o r J e r n s t e d t . 
16. С o d. Ρ а t m i u s 2 5 7, membraneus, saec. XI potius quam 

XII6), fol. 133 ν.—144: "Εκ τού ιστορικού 'Αλεξάνδρου μο
ναχού, υπόμνημα εις τον έν άγίοις και μέγαν Κωνσταντϊνον τον 
βασιλέα. 

Transscripsit A t h a n a s i u s P a p a d o p u l o s - K e r a m e u s 
mense Maio a. 1891 et apographum suum Victori Jernstedt donavit. 

17. Cod. R o m a n u s b i b l i o t h e c a e A n g e l i c a e Gr. 22 
(ol im D. 3. 10), membraneus, saec. XI, fol. 1—54: de s. Constan
tini vita gestisque narratio valde notabilis, in initio mutila, partim 
e codice Hierosolymitano Sabaitico 366 supra laudato (n. 8) sup-

1) Κωναταντϊνον, quod apud Coxeum 1. e , col. 609 E, legitur, merae operarum 
neglegentiae deberi obiter moneo. 

2) Hanc vocem omittunt v a n d e V o r s t e t D e l e h a y e 1. e. p. 348,20, 
codice invito. 

3) Verba καί Θεοϋ καί Σωτηρος in CHP., — quibus siglis Catalogum codicum 
hagiographicorum Graecorum biblioth. Nationalis Parisiensis, quem ediderunt 
h a g i o g r a p h i B o l l a n d i a n i e t Η. Om o n t (Bruxellis et Parisiis, 1896), 
brevitatis causa signifieabo, — p. 121, 3 praetermissa esse obiter adnoto. 

4) Sic (έλένης) cod., — * Ελένης tacite reposuerunt Catalogi modo laudati 
(CHP.) editores p. 278, 3. 

5) αγίου cod. 
6) Saeculo XI hune codicem scriptum esse Ath. Papadopulos-Kerameus 

existimat, saeculo fere XII — Ioannes Sakkelion, Πατμιακή Βψλιο&ήκη, Athenis 
1890, p. 125. 
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plenda, — qua de Pius Franchi de' Cavalieri egregiam conscripsit 
commentationemx), simul aliquot eius locos proferens. 

Ab ipso V i c t o r e J e r n s t e d t anno 1883 hanc Constantini 
vitam e codice transscriptam esse iam supra commemoravi2). 

18. Cod. R o m a n u s b i b l i o t h e c a e V a l l i c e l l a n a e 
C. 3 4 [n. 36 secundum Aemidii Martini viri clarissimi catalogum3)], 
bombycinus, saec. XIV4), fol. 70 v.—79 v. atque 212 г.—212 v.: 
Βίος και πολιτεία τών αγίων καΐ ένδοξων και φιλευσεβών μεγάλων βα
σιλέων Κωναταντίνον5) «καί 'Ελένης % καί ή φανέρωσις τον τιμίου και 
ζωοποιού αγίου αταυροϋ του Κυρίου καί Θεοϋ καί Σωτήρος ημών 'Ιη
σού Χριστού. Quae narratio in fine mutila est ingentique insuper 
inter fol. 79 v. et 212 laborat lacuna. 

Contulit ipse V i c t o r J e r n s t e d t anno 1883, ut iam supra 
commemoravi. 

19. Cod. V a t i c a n u s G r . 974, membraneus, saec. XI, fol. 
1—35 : Βίος και πολιτεία τού έν μακαρ/ρ ту λήξει ευσεβούς, πιστότα
του, μεγάλου καί πρώτου βασιλέως ημών τών χριστιανών Κωνσταντί
νου καί Ελένης της1) μητρός αυτού. 

Transscripsit ipse V ic to r J e r n s t e d t anno 1883, quod 
itidem supra commemoratum est. 

20. Cod. Va t ic an u s Gr. 97 5, chartaceus, saec. XVI, fol. 
1—28 (quorum tarnen folii 17 r. fere tertia pars et fol. 17 v.—19 v. 

1) P. F r a n c h i de ' C a v a l i e r i Di un frammento di una vita di Costan
tino nel codice greco 22 della biblioteca Angelica ( „ S t u d i e d o c u m e n t i di 
s t o r i a e d ir i t to* 4 , voi. XVIII, Romae 1897, p. 89—131). 

2 ) C o d i c e m V a t i c a n u m O t t o b o n i a n u m Gr. 390, chartaceum, 
anno 1537 exaratum, cuius foliis 49—83 eadem Constantini vita continetur in 
initio mutila, iisdem verbis (της νπεκεΐνον άρχης κτλ.) incipiens eademque hians 
lacuna (fol. 53 v. — 54), quae in Angelico quidem ilio codice propter unius folii 
iacturam orta est, iusto iure omnino sprevit Victor Jernstedt, utpote ex Angelico 
ilio iam mutilo facto transscriptum. 

3) E. M a r t i n i Catalogo di manoscritti greci esistenti nelle biblioteche 
italiane, voi. II (Mediolan. 1902): Catalogue codd. Graecorum qui in Bibliotheca 
Vallicellana Romae adservantur, p. 61 sqq. 

4) Cf. M a r t i n i , 1. е., р. 61. 
5) κωνοταντίον cod. 
6) Sic (έλένης) cod., quo invito ελένης in catalogo supra laudato p. 63,11 

legitur. 
7) Hanc voculam (της) in CHV., — seil, in Catalogo codicum hagiographi-

corum Graecorum biblioth. Vaticanae, quern ediderunt h a g i o g r a p h i В о 1 -
l a n d i a n i e t P. F r a n c h i d e ' C a v a l i e r i (Bruxellis 1899), — p. 94 omis-
sam esse obiter adnoto, 
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vacua relieta sunt): Βίος καΐ πολιτεία τον èv μακάρια ту λήξει ευσε
βούς, πιστοτάτον, μεγάλον και πρώτον βαοιλέως ημών των χριατιανών 
Κωνσταντίνου και Ελένης της μητρός αντον. Quae narratio e cod. 
Vaticano Gr. 974 (η. 19) transscripta est — eo tempore, quo hie 
codex paulo integrior fuit. 

Contuli folia 1—12 ν. et 16 v.—17 annis 1892 et 1893. 
21. Cod. Va t i c an i ! s Gr. 1079, chartaceus, saec. XIV potius 

quam XV, fol. 187 ν.—222 : Βίος και πολιτεία τών αγίων καΐ ένδοξων 
φιλεναεβών καί μεγάλων βασιλέων και Ισαποστόλωνг) Κωναταντίνον καΐ 
Ελένης της μητρός αντον, και ή φανέρωσις τον τιμίον και ζωοποιού 
άγίον στανρού τον Κνρίον και Θεού καΐ Σωτήρος ημών 'Ιησού Χριστού. 

Huius codicis fol. 187 v.—211 e g o anno 1892 transscripsi, reli-
quam autem eiusdem narrationis partem anno insequenti (1893) 
contuli. 

Praeterea commemorandi sunt duo Codini qui fertur codices, 
quos ipse Victor Jernstedt contulit, ad Constantini vitae, quae co-, 
dicibus Angelico 22 et Hierosolymitano Sabaitico 366 supra lauda-
tis (nn. 17 et 8) continetur, contextus erisin certius factitandam 
utrumque adhibiturus, et quidem — 

22. Cod. V i n d o b o n e n s i s h i s t . Gr. 37 N e s s e l . (Kollar. 
Suppl. cod. 126), chartaceus, saec. XIV—XV, fol. 1—40 v., col. I : 
Πάτρια Κωνσταντινονπόλεως. 

Pol. 1—8 col. Ι contulit V i c t o r J e r n s t e d t , quibus conti· 
nen tur Πάτρια Κωνοταντινονπόλεως 2) καΐ πό&εν εκλήθη Βνζάντιον και 
πόΰεν κατάγεται Βνζας3). ΦααΙ μεν Άργείονς ή πόλις Άντω-
νίνα προσηγορενετο 4y άπο δε τον Βνζαντος καυώς εις τον περί 
κτισμάτων6) περιέχει, — cf. Scriptores originum Constantinopolit., 
rec. Th. Preger, p. 2,1—16,8 et 135,6—150,23. 

23. Cod. R o m a n u s b i b l i o t h e c a e V a l l i c e l l a n a e 
D. 2 3 [n. 55 secundum Aemidii Martini catalogum supra laudatum,— 
p. 87 sq.], chartaceus, saec. XVI, fol. 328—343 v. : ΠαρεκβολαΙ εκ 
της βίβλον τον χρονικού περί τών πατρίων της Κωνσταντινονπόλεως, 

1) εΐοαποστόλων cod., — quod iam in CHV. p. 96,5 tacite correctum est. 
2) κωναταντίνον πόλεως cod., utraque voce per compend. exarata. 
3) βίζας cod. 
4) πόλης άνιωνίνα προσηγωρενετο cod. 
5) είς τον (sic) περικτησμάτων cod. 
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καΐ Jtofàv έκλήΰη Βυζάντιον, 6υντεϋ>εϊααι παρά κυρίου Γεωργίου του 
Κωδινοϋ. 

Huius operis initium tantum contulit V i c t o r J e r n s t e d t , et 
quidem ΦαοΙ μεν τίνες Άργείους èv αύτφ τφ τόπφ ποιηοαμε-
νους ύφ* ηγεμόνα Βύζαντα (sic), — cf. Scriptores origg. Constanti-
nopolit., rec. Preger, p. 2,1—3,5, — cum nullius fere pretii esse 
istum codicem Vallicellanum perspexisset. 

CAPVT III. 
Has copias amplissimas iam dudum a magistro clarissimo de-

sideratissimo congestas quominus ipse publici iuris faceret, Fortuna 
(ut Senecae verbis utar) viris invida fortibus prohibuit. Quin immo 
varias ob causas, quarum mentionem iam supra feci, ne ad paran-
dam quidem editionem accedere viro clarissimo fere licuit, ut illas 
copias paene intactas relinqueret. Nam praeter trium codicum (Pa-

.risinorum nn. 14 et 15 atque Angelici n. 17) descriptiones accura
tissime ab ipso factas ac nonnullos Hesychii Milesii, Theophanis, 
Gelasii Cyziceni, Eusebii locos similes ad singularum Constantini 
Vitarum contextum partim exscriptos, partim notatos, nee non ipsius 
emendationes coniecturasque hie illic obvias - singulae tantum-
modo notae quaedam, plerumque plumbo, partim atramente scriptae, 
in ipsius schedis reperiuntur; quarum pleraeque cum ad quaestio-
nem de ratione inter varias Vitas intercedente solvendam non nihil 
conférant, haud ab re duco hic omnes eas religiose, ut par est, proferre. 

1. „Въ Bibliotheca hagiographica надо посм(отрѣть), какія есть 
житія Константина и Елены". 

2. „Въ какомъ отношеніи находится легенда о Константинѣ 
къ легендѣ о нахожденіи креста". 

3. „Еще нужно установить: 
„1) съ какою редакціей (т. е. Vat. 974 или Vat. 1079) со

гласно начало Іерусалимскаго текста [= п. 8]; 
„2) какая связь между Ватиканскими редакціями съ одной 

„стороны и Ангеликано-Іерусалимской — съ другой ; 
„3) если есть связь, то съ какою изъ Ватиканскихъ ре-

„дакцій болѣе согласна Ангеликано-Іерусалимская". 
4. „Отступленіе отъ другой редакціи начинается тамъ, гдѣ 

авторъ этой редакціи счелъ нужнымъ иначе освѣтить отно-
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шеніе Константа къ христианству и ознакомление Константина 
съ новой вѣрой. Въ э т о й (Ватиканской) редакціи, очевидно, 
тенденціозная окраска." 

Нае quattuor notae in una eademque scheda scriptae sunt. In 
alia haec leguntur : 

5. „Vallicellana [sei l . V i t a ] С 34 (f. 70v.—86 г.): βίοα καΧ 
„πολιτεία των αγίων [ e x s c r i p t u s e s t t o t u s t i t u l u s s u p r a 
„ a d l a t u s — η. 18]. Κ(νριε) εν(λόγηα)ον. 

„Нач. Τον τον μακαριωτάτον [ e x s c r i p t u m e s t i n i t i u m — 
„cf. p. 306, 1—10 e d i t i o n i s G u i d i a n a e supra commemoratae 
p. 1 adn. 1) u s q u e ad v e r b a ] καί της χριατωννμον [i mm o 
χριατεπωνύμον] κλήαεως ενπη&ες άκροατήρίον. Р(укопи)сь 14-го 
вѣка, pap. 

„Сначала много общаго, потомъ другое. Мостъ Milvius на-
„зв(анъ) Φονλβία γέφυρα. 

„f. 78 ν. ην δε τοιώδε αχήματι κατεακενααμένον. νιμηλον δόρυ 
„χρναώ κατεακενααμένον κέραα, εϊχεν έγκάραιον ατ(αν)ρον αχήματι πε-
„ποιημένον. 

„Сходство идетъ, каж(ется), до f. 79 вкл(ючительно) : άποκα-
„τασταϋ>ώσι τοίννν ταϊς μητράαιν αντών οι φίλτατοι παίδες Ινα ή 
„γλνκντης των νΙών ταϊα μητράαιν άποδοϋ,εϊαα· την των δακρύων 
„ήδννη πικρότητα · κα£ πάντα εΙπών, αν&ια νπέοτρεψεν επί το πα-
„λάτιον." 

His accedunt aliquot haud absimilis argumenti adnotationes in 
codicum apographis hie illic a Victore Jernstedt adiectae, quas et 
ipsas hoc loco una omnes componere mihi liceat. 

6. „Vat. 974 = Vat. 975." 
7. „ѴаЩісеІІап. С. 34) = Vat. 1079." 
8. „Что πέρας вѣрно доказ(ываетъ) 9,3" — ad illa (Vitae E 

§ 16) καραδοκών το άποβηαόμενον πέρας (sic Vaticanus 974, τέρας 
Vallicellanus) εκ της ννκτερινής όπτααίας (cf. p. 309, 12 s. ed. Guidi), — 
ubi ilio „9,3" verba infra obvia significantur haece: την εκβααιν 
της οπτασίας περαιωϋ'εϊσαν μαΰ^ών (Vitae E § 31 ; cf. p. 311, 
13 Guid.). 

9. „NB для отношенія 1079 къ Valliceli." — ad illa (Vitae E 
§ 61) τίνες γαρ ^Ρωμαίοι έκ των άποφνγόντων άπο πρόσωπον των 
Περαων και κρνβέντων ένδον τον δρονς, ubi Vallicellanus quidem co-
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dex (η. 18) τίνες γαρ nee plura praebet, in Vaticano autem ilio 
(п. 21) haec leguntur: εκ των ρωμαίων των φυγόντων είς τα δρη 
των περσών τίνες (cf. p. 317, 2 s. Guid.). 

10. „Лакуна [quae in codice Vaticano 974 inter fol. 22 et 23 
„deprehenditur] восполняется кодексомъ 1079 и отчасти 975. Любо
пытно, что въ 975 послѣ лакуны <текстъ> начинается, какъ 
„въ 974, словами 974." 

11. „Не явилось < л и > άπελυτρώσατο της πλάνης въ 975 
[immo — in V a l l i c e l l a n o , nam Vaticanus 975 — pariter atque 
Vatic. „974, cuius ille apographum est, — άπολύτρωσιν pro tribus 
illis verbis praebet] и 1079 вслѣдствіе того, что одинъ изъ нихъ 
„или ихъ archetypus вмѣсто άπολντρωαιν прочелъ άπελντρωσενΐ" — 
ad libri Vaticani 974 verba : ov (seil, τον οτανρόν) καί δια την σωτη-
ρίαν του ανθρωπείου γένους ύπέμεινε και άπολύτρωοιν, ubi Vallicella-
nus (η. 18) atque Vaticanus 1079 haec praebent: ov δια την σωτη-
ρίαν του ανθρωπείου (άνθρωπίου Valliceli.) γένους ύπέμεινε καί άπε-
λυτρώαατο της πλάνης (ρ. 642, 7 s. Guid.), — quae quidem ad 
Vitam G pertinent, fontis vero, unde G profluxit, genuina verba 
haec sunt : òv δια την οωτηρίαν του ανθρωπίνου γένους ύπέμεινε 
και έσωσε (Vita E, § 216). 

12. „θεαθεν вм(ѣсто) θεόθεν подозрительно" — ad libri Vati
cani 974 verba : ή δε τον παιδα Κωνσταντϊνον ητήσατο τα θ ε όθεν 
αύτη κελευαθέντα πληρώοαι (Vita Ε, § 218), quae quidem Vita G iam 
sic exhibet: ή δε τον παϊδα Κωνοταντινον ητήσατο ^Α^ρώσα^ το 
θεαθεν και κελευσθεν αύτη, — codice Vallicellano medium 
quendam locum obtinente (ή δε τ. π. Κ. ητήσατο πληρώοαι το 
θεόθεν κελευσθεν αύτη, — cf. p. 642,14s. Guid.). 

13. „Не явились ли варіанты оттого, что новые списки пред-
„ставляютъ собою начисто переписанныя и литературно передѣ-
„ланныя записки со словъ читающаго? 

„Стремленіе къ литературной отдѣлкѣ замѣчается особенно 
„въ мѣстахъ патетическихъ". 

Haec ad finem conlationis libri Vallicellani (fol. 212 v.) adscripta 
sunt. 

14. „Повидимому τηνικαϋτα показываетъ, что μετά δε ταύτα 
„прибавлено въ редакціи позднѣйшей", — ad codicis Vaticani 
1079 verba: εν τούτοις τοις τόποις ή μακάρια καί dy/α *Ελένη σε-
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βααμίονς και αγίους ναούς προατάξααα οίκοδομηΰήναι είς δόξαν Χριατοϋ 
καί των αγίων τόπων, μετά δε ταυ τ α άντεπέρααε τον παρακείμενον 
ποταμον μετά καί των αξιόλογων ανδρών, ους εϊχεν από της Κωνσταντι
νουπόλεως (Vita G ; cf. p. 645, 9 ss. Guid.), — cum libri Vaticani 
974 verbis hisce conlata : èv τούτοις οίκοδομηΰήναι είς δόξαν 
καί ττ^ήν των αγίων ημών τόπων, τον παρακείμενον τηνικαϋτα 
ποταμον μετά της βααιλικής αυτής δορυφορίας καί τών αξιόλογων τής 
Κωνσταντινουπόλεως ανδρών άντεπέρααε (cf. Vitae E § 235). 

15. „Повидимому ясно, что 974 основано на недоразумѣніи", — 
ad codicis Vaticani 974 verba: al δε èv Ίεροαολύμοις Ιεραι παρ&έ-
νοι, ai εατώααι δι9 αυτής ώς ΰεράπαιναι τραπέζαις, αΐς και διηκόνει ή 
ΰεόφρων 'Ελένη διαπαντος, #ε/αις /гѵеш с̂ αυτήν έμακάριζον (cf. Vitae 
E § 268), — cum hisce Vaticani 1079 verbis conlata: ai бе άγιαι 
παρΜνοι ai èv Ίεροαολύμοις, ας παρίατατο και διηκόνει δι3 εαυτής ή 
αγία 'Ελένη ώαπερ ^εράπαινα, αυνεχώς και διηνεκώς μνήμαις αυτήν 
έμακάριζον (Vita G; cf. p. 653,12 ss. Guid.) 

Ceterum hic adnotare mihi liceat hune locum in utraque Vita 
parum accurate redditum ex T h e o d o r i L e c t o r i s Historia Eccle
siastica fluxisse, iisdem scilicet excerptis intercedentibus, quibus 
Theophanes quoque usus est, sic ilia verba praebens : ai δε èv 4ερο-
αολύμοις ίεραΙ παρθένοι, ας εατιώαα δι' εαυτής, ώς ϋ^εράπαινα, τάίς 
τραπέζαις διηκόνει ή $εόφρων Ελένη, δια παντός &είαις μνήμαις αυτήν 
έμακάρ^ο^ (p. 27, 15 ss. Br.). 

16. „Мѣсто характерное: Laur. интерполировано" — ad eum 
codicis Vaticani 974) cum L(aurentiano 59,13) ac Parisino 1608 
(A littera in schedis Jernstedtianis notato) conlati locum, ubi haec 
leguntur (cf. Vitae E § 221, nec non p. 643,6 s. Guid.): έρευνήααν-
τες δε ενρον και τους αγίους και τίμιους ήλους, èv οΐς (ους L pro èv 
οΐς) Χριοτος ο Θεός ημών προσηλωΰήναι (προαηλ. om. AL) ύπέμεινε δι9 

ήμας. 
Ceterum, illa quoniam ad vocem προαηλώ&ηααν adnotată sunt, 

haud ab re aducere duco ους quidem in L pro illis εν οΐς reposita 
interpolatori sine dubio tribuendum esse, illud vero προαηλω&ήναι 
rectissime abesse, quippe quod et ipsum, utpote nusquam nisi in V 
ac Messanensi 26 (n. 31) obvium, quin sit interpolatum, dubitari 
nequeat. 

17. Ad (Vitae G) locum, ubi haec leguntur (p. 321,16 s. Guid.) : 
δύο κακών μεγίατων άνατολήν και δύαιν κληρωααμένων καί τον κατά 
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χριονιανών πόλεμον άναρριπιζόντων1), — propter verba καΐ τον κατά 
χριστιανών in codice R (η. 12) omissa adnotatum est : „въ P[arisinus 
1453] эти слова -f- πόλεμον составляюсь одну строку". 

Ceterum notandum est in libro L(ugdunensi 542, — η. 29), qui 
eandem Vitam (G) praebet, vel ipsa ilia και τον κατά χριστιανών uno 
versu con tineri, nee tarnen hunc codicem пес ilium P(arisinum) pro 
illius R archetypo habendos esse, cum codicem R ex eodem atque 
Clarkianum 44 (n. 11) et Vaticanum 1079 (n. 21) libro (z) videlicet 
iam deperdito eoque ab illis LP diverso profluxisse pro certo adfir-
mare possim. Quae cum ita sint, ilia και — χριστιανών in R ob 
h o m o e o t e l e u t o n quod dicitur omissa esse apparet. 

18. Ad alium eiusdem Vitae (G) locum — καί έκτισε την αυτήν 
Φεοφρονρητον πόλιν, έπονομάσας αυτήν κατά το ϊδιον όνομα Κων
σταντινούπολη (ρ. 336, 25 s. Guidi), — ubi verba έπονομάσας — 
— Κωνσταντινούπολη in codice S(eldeniano 46, — п. 13) omissa sunt, 

Χ 
haece vir clarissimus apte adnotavit: „Въ P[arisinus 1453] πο (28) 

λ 
и κωνσταντινούπο находятся въ концѣ строки, т. е. S опускаетъ 
ровно двѣ строки Р". 

19. In alia scheda haec enotata sunt: „Въ р(укопи)си 
„XIII—XIV в(ѣка), принадлежащей митрополиту Амасійскому 
„Анѳиму, есть м(ежду) пр(очймъ) 

„17. Книге иже во св. отца нашего Сильвестра, папы Рим-
„скаго, о Константинѣ, боголюбезнѣйшемъ царѣ (л. 7). 

1) Haec verba cum praecedentibus utique coniungenda (p. 321,13 ss. άλΧ 
ο δυσσεβέστατος Μαξί-ντιος, και ταντα άκονων, ΰμως τα κακά ποιεΐν ουκ έπανετο, 
κατά δε τήν ανατολών Μαξιμιανος δ Γαλλέριος χείρονα διεπράττετο κακά) cum in-
sequentibus Guidi perperam coniungit (p. 321,15 ss. κακά. δυο κακών 
àv a ρ ρ ιπιζόντ ων, τότε καϊ Λικίννιον κτλ.). Similiter mox infra quoque 
errat editor doctissimus, sic perperam interpungens p. 321,17 ss. : τότε καϊ 
Λικίννιον Καίσαρα (equidem potius καίσαρα cum Jernstedtio scripserim) ή 
' Ρωμαίων σύγκλητος εψηφίσατο, και βασιλέα εχειν άπαν το νπήκοον ανηγόρενσε,.... 
νποκρινομενω ψευδώς τήν καθ-* ήμας ευσέβεια ν. Σε<βή> ρου δηλαδή υπό 
τών στρατιωτών άποκταν&έντος και τ ε λεν τ ήσ αν τ ο ς} τότε τοίννν ό Κωνσταν
τίνος . . . . ξημίαν ήγήσατο της β Ρωμαίων αρχής τήν ήσνχίαν κτλ., — ubi tarnen 
quin et ενσέβειαν, Σεβήρου (vs. 21), et τελευτήσαντος. τότ& (vs. 22) 
scribendum sit, neutiquam dubitari potest. —- Praeterea νποκρινόμενον (sic 
etiam Vita E, § 88, praebet) pro ilio νποκρινομενω, quod in solo codice Vaticano 
1079 idque secunda manu interpolatum est, reponendum esse apparet. Denique 
notandum est, codicibus σεβήρον (σενήρον Ρ pr.) praebentibus, Σε<βή>ρου vs. 21 
Guidium sine ulla necessitate scripsisse. 
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„Ср. Извѣстія Р(усскаго) Арх(еологическаго) Инст(итута) [въ 
„Копстантинополѣ], II, Хроника р. 12." 

Est autem c o d e x B e l e g r a d i e n s i s (Gr. 3), quo praeter alia 
continetur (η. 17) „Βίβλος του εν αγίοις πατρός ημών Σιλβέστρου 
Πάπα cΡώμης περί Κωνσταντίνου του θεοφιλέστατου βασιλέως", sic 
incipiens : Ό ημέτερος ιστοριογράφος Εύσέβιος όπηνίκα την εκκλησια
στικών Ιστορίαν συνεγράψατοχ), — unde quidem perspici potest hane 
„Βίβλον" nihil esse aliud atque V i t a e s. S i l v e s t r i recensionem 
secundariam (BHG. n. 1631 p. 230), eiusque titulum supra adlatum 
sic fere corrigendum esse : Βίος του έν αγίοις πατρός ημών Σιλβέ
στρου πάπα *Ρώμης, <Cßv φ καΓ> περί Κωνσταντίνου κτλ. 

20. Praeterea hic Theodori Meliteniotae locus minime spernen-
dus una cum editoris adnotatione in schedula quadam enotatus est: 
„A. M a i , Novae Patrum Bibliothecae tom. VI (Rom. 1853) p. 477 
(Theodori Meliteniotae Ethicon VII, 6) : και μαρτυροϋσι Μωσής τε καΐ 
Ίησοϋς και Δαβίδ ο πραότατος, καΐ συν ετέροις πολλοίς Κωνσταντίνος 
ο μέγας καΐ Ισαπόστολος, ου τον βίον ήδυσμά τε καΐ παίδευμα τοις 
είς ύστερον βασιλεϋσιν όντα παραδεδώκαμεν Ιδίφ γραφή (1), φιλόθεων 
ανδρών αξιώσει, διεξελθόντες εκ τών εκείνου πολλών ολίγα, καίτοι τη 
παρούση σπουδή ένησχολημένοι. 

„(1) Tres mihi in manibus sunt Constantini magni vitae, quae 
in vaticanis codicibus reperi. Utrum vero in earum numero sit 
haec, cuius se auetorem Theodorus noster dicit, alibi disquiremus." 

Deinceps linea dueta haec adiecit magister carissimus: „Къ 
Tom. VII приложено факсимиле заглавія Ватиканскаго cod. 974". 

21. Denique commemorandum est in reliqua eiusdem schedu-
lae parte hasce notas postea plumbo exaratas legi: 

„cf. Lemm Kopt. 
„Acta SS. lat. 

„cf. Слав, у Шляпкина 
„У Ѳеофила житіе 

„Fabricii Bibi. 
„Incerti auctoris de Imp. Const. Magno — ed. Heydenreich 

„Recension in Jbb. 
„Inventio S. Crucis . . . . 

1) Cf. * Εκκλη α ια στ ική ' Αλή &ε ι α, XX, 1900, ρ. 510 col. 1 (Κώδικες 
επαρχίας Βελεγράόων. — —- — ' Υπό τον Σεβαομ. Μητροπολίτου ' Αμαοείας 
Ανθίμου). 
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„(auch Lemm) 
„Gretser 
„Burkhard t 
„Mommsen 
„Schiller 
„Kirchenzeitung — — 

„Wie verhalten sich die lat. Viten gewöhnlich zu den grie
chischen?" 

CAPVT IV. 

His igitur magistri carissimi adnotationibus maximam partem 
utilissimis aptissimisque cum prima tantum fundamenta iacta essent 
examinandis ac solvendis quaestionibus, quaenam rationes inter 
varias Constantini Vitas, item inter varias singularum Vitarum re-
censiones, denique inter singularum recensionum codices intercédè
rent, cumque reliqua omnia mihimet ipsi, ut par est, perficienda 
forent, — primum omnium illas copias amplissimas Jernstedtianas 
iam inde ab anno 1903 pro parte virili adaugere seduto studui, ut 
scilicet gravissimae illae quaestiones, quarum mentionem modo feci, 
tutius faciliusque solvi possent. Qua in re mehercle molestissima 
eoque potissimum nomine mihi aegre ferenda, quod hac de causa 
Procopii Caesariensis editionem meam paene invitus interim sepo-
nere coactus sum, — et amici carissimi, in quibus praesertim G r e -
g o r i u s C e r e t e l i atque I o a n n e s M e r c a t i gratissimo animo 
nomiriandi mihi sunt, summa cum benignitate me adiuverunt, qui 
haud paucos codices contulerunt, — et bibliothecarum Petropolita-
narum — Caesareae Publicae et Academiae Ecclesiasticae, — Pari-
sinae Nationalis, Monacensis, Messanensis, Vindobonensis, Tauri-
nensis, Lugdunensis, Mosquensis — Academiae Ecclesiasticae praefecti 
clarissimi infra nominandi, qui libros manu scriptos Graecos atque 
Slavicos petenti mihi libéralissime humanissimeque suppeditavere. 

Praeterea singularum Vitarum fontes, ut par est, indagavi atque 
aliorum auctorum locos similes enotavi, tumque demum ad illas 
quaestiones supra laudatas examinandas solvendasque adgressus sum. 

Iam vero nova illa codicum subsidia novasque copias Jern-
stedtianis illis a nobis adiunctas, ut par est, breviter enumerabo. 
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24. Cod. C o n s t a n t i n o p o l i t a n u s b i b l i o t h e c a e m e · 
t o c h i i s. S e p u l c r i (του παναγίου Τάφου) 4 8 , chartaceus, saec. 
XV fere ineuntis *), fol. 302 v.—323 : Βίος καί πολιτεία του èv μακαρία 
τη λήξει *2) μεγάλου βαοιλέως και πρώτου 3) τών χριστιανών Κωνσταντί
νου και τής μητρός αύτοϋ4) 'Ελένης. 

Huius narrationis initium (fol. 302 ν.) anno 1907 exscripsit mihi 
R o b e r t u s Lo е р е г. 

25. Cod. C o n s t a n t i n o p o l i t a n u s e i u s d e m b i b l i o 
t h e c a e 204 , chartaceus, anno 1598 exaratus; fol. 446: 'Εκ του 
βίου του μεγάλου Κωνσταντίνου. 

Transscripsit anno 1907 R o b e r t u s L o e p e r . 
26. Cod. D r e s d e n s i s b i b l i o t h e c a e R e g i a e P u b l i 

ca e, Da. 3 3 , chartaceus, saec. XVII (anno 1626 scriptus); fol. 
112—179 v.: Περί του μεγάλου βασιλέως Κωναταντίνου διήγησις, 
πώς ένίκησε τον Μαξέντιον καΐ επήρε την βασιλείαν0), καί πώς 
έκτισε6) την Κωνσταντινούπολις καί περί τής άγιας καί οίκουμενικής 
πρώτης1) συνόδου' και πώς ύπήγεν8) είς την 'Ιερουσαλήμ ή αγία9) 
'Ελένη δια τον τίμιον καί ζωοποών σταυρόν, καί πόσας εκκλησίας 
εκτισεν10). 

Exscripsi hane narrationem semibarbaro sermone conscriptam 
anni 1913 auctumno e codice humanissime Iurievum transmisso. 

27. Cod. D r e s d e n s i s e i u s d e m b i b l i o t h e c a e , Da. 48, 
chartaceus, saec. XVI; fol. 1—53 v.: Του σοφωτάτου κυροϋ (sic 
potius quam κυρίου) Νικηφόρου του Γρήγορα λόγος είς τον αγιον καί 
μέγιστον èv βασιλεϋσι καί Ισαπόστολον Κωνσταντϊνον. 

Contuli hune codicem libéralissime Iurievum (una cum n. 26 
transmissum) cum Vindobonensis (η. 52) apographo meo anni 1913 
auctumno. 

1) Teste Ath. Papadopulo-Kerameo, ' Ιεροσολνμιτικ?) Βιβλιοθήκη, vol. IV, Pe· 
tropoli 1899, p. 65. 

2) λίγξη (sic) cod. 
3) πρώτον (sine ace.) cod. 
4) μητρός αυτοϋ cod. 
5) βαοϊλεΐαν cod. 
6) εκτηοε cod. 
7) οίκονμε\νικής πρώτης cod. 
8) νπήγεν cod. 
9) αγία cod. 

εν 
10) εκτηα cod. 
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28. Cod. G e n u e n s i s Gr. 34 b i b l i o t h e c a e C o n g r e -
g a t i o n i s M i s s i o n i s u r b a n a e s. C a r o l i , membranèus, saec. 
XI ineuntis ; fol. 173 v., col. I — fol. 199 v., col. II : Βίος ші πολι
τεία των αγίων καί ένδοξων καΐ φιλευσεβών μεγάλων βασιλέων Κων
σταντίνου και 'Ελένης, καί φανέρωαις του τιμίου καέ ζωοποιού αγίου 
αταυροϋ του Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου ι). 

Partim contulit, partim transscripsit aestate anni 1908 G r e -
g o r i u s C e r e t e l i . 

29. Cod. L u g d u n e n s i s 542, membraneus, saec. XII; fol. 
332 v., col. I — fol. 368 col. I : Βίος και πολιτεία2) των αγίων και 
ενδόξων καί φιλευσεβών μεγάλων βασιλέων Κωνσταντίνου και 'Ελένης, 
και φανέρωσις του τιμίου καλ ζωοποιού αγίου σταυρού τού Κυρίου καί 
Θεού καί Σωτήρος ημών 'Ιησού Χριστού. 

Contuli hune codicem anno 1904 Iurievum libéralissime 
transmissum. 

30. Cod. M e d i o l a n e n s i s b i b l i o t h e c a e A m b r o s i a 
n a e A. 15 4 s u p . [η. 51 secundum Aem. Martini et Dom. Bassi 
catalogum % chartaceus, saec. XIV4), fol. 191—215: Υπόμνημα 
ήγουν5) εξήγησις περί τού καί (sic) μακαρίου και μεγάλου καί πρώτου 6) 

ч ορθοδόξου βασιλέθ)ς Κωνσταντίνου καί Ελένης1) της μακαριωτάτης 
μητρός αυτού καί είς την φανέρωσιν τού τιμίου σταυρού. 

Huius narrationis initium et finem tantum (fol. 191 et 214 v.—215) 
anno J 907 con tuli, non ipso quidem usus codice, sed trium pagi-
narum ectypis, quae solis ope Caesar Sartoretti photographus Me
diolanensis — non satis tarnen accurate — fecit. 

1) Haud integram hane narrationem ad nostrana pervenisse aetatem non 
perspexit A l b e r t u s E h r h a r d (Centralblatt für Bibliothekswesen, X, 1893 
p. 211), qui ceteroqui satis accurate codicem descripsit (ibid. p. 210 sq.). Nam 
post fol. 199 v., quod voce προίσέταξεν) abrumpitur, duo quaterniones interciderunt, 
quorum prima 9 folia reliquam Constantini vitae partem, reliqua 7 folia s. 
loannis militis [m. Iul. 30] vitae prior em partem continebant, cuius narrationis 
pars posterior fol. 200—209 legitur. 

τ ' 
2) πολι cod. 
3) A e m . M a r t i n i e t Dom. B a s s i , Catalogue codicum graecorum 

bibliothecae Ambrosianae, voi. I, Mediolani 1906, p. 51 sq. 
4) Saec. XIII—XIV scriptum esse hunc codicem A l b . E h r h a r d putabat 

(Rom. Quartalschrift, XI, 1897, p. 162, 8). 
5) ήγουν cod. 
6) πρώτου cod. 
7) Sic (έλένης) cod. 
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31. Cod. M e s s a n e n s i s G г. 2 6, membraneus, saec. XII, ut 
mea quidem fert opinio x), fol. 168 col. I — fol. 193 v., col. Ι: Βίος 
χαί2) πολιτεία3) καί α&λησις tov εν μακάρια τη λήξει4) ευσεβούς προ-
ατάτον μεγάλου καί πρώτου βασιλέως ημών τών χριστιανών Κωνσταν
τίνου και Ελένης0) μητρός αύτοϋ6). 

Contuli hunc codicem anno 1906 libéralissime Iurievum rogatu 
meo transmissum. 

32. Cod. Monac ens is Gr. 3, membraneus, saec. XI fere 
medii7), fol. 127 col. I — fol. 137 col. Ι: Βίος και πολιτεία του μεγάλου 
και άοιδίμον /?a<uÂ û)ç Κωνσταντίνου του πρώτως èv χριστιανοϊς βασι-
λεύσαντος. 

Contuli codicem anno 1903 roganti mihi Iurievum summa cum 
liberalitate transmissum. 

33. Cod. M o n a c e n s i s (olim A u g u s t a n u s ) Gr. 366, 
membraneus, saec. X fere ineuntis, ut mea quidem fert opinio8), 
fol. 100 col. I — fol. 101 col. II: Αιήγησις σύντομος9) τών èv εύσεβει 
τη μνήμη γενομένων ημών βασιλέων Κωνσταντίνου καί "Ελένης. 

Transseripsi hane narrationem anno 1904 ex ipso codice Iurie
vum humanissime transmisso. 

34. Cod. M o n a c e n s i s (olim A u g u s t a n u s ) Gr. 524, 
bombyeinus, saec. XIV, fol. 90—103 v. : Βίος καί πολιτεία τών αγίων 

1) Saeculo ΧΙΠ exaratum esse hunc codicem H i p p o l y t u s D e l e h a y e 
(Catalogue codd. hagiogr. Graec. monasterii s. Salvatone, nunc bibliothecae uni-
versitatis Messanensis [Anal. Bolland., XXIII, 1904], p. 28) existimat, cuius viri 
clarissimi sententiam M i c h e l a n g e l u s G u i d i sequitur (Rendiconti della 
Reale Accademia dei Lincei, Classe di scienze morali, storiche e filologiche. 
Ser. V, vol. XVI, Romae 1907, p. 304). 

2) Haec verba {Βίος καϊ) codici deesse parum recte dicit Guidi, 1. e , p. 656. 
3) πολιτία cod., quod tacite correxit Delehaye, 1. e , p. 29, 11 ; Πολιτεία legi 

minus recte dicit Guidi, 1. e , p. 656. 
4) λέξει Guidi, 1. e , p. 306, aut eius typotheta. 
5) "Ελένης, codice invito, reposuit Delehaye, 1. e. 
6) Verba μητρός αυτόν omisit Delehaye, 1. с. 
7) Plura de huius codicis aetate aliter ab aliis viris doctis definita dixi in 

praefatione ad Ioannis Hagioelitae de passione s. Basilii presbyteri Ancyrani 
narrationem a me Iurievi Livonorum a. 1907 editam, p. XIII adn. 43. 

8) Saeculo IX exeunte scriptum esse hunc codicem Alb. Ehrhard censuit 
(Rom. Quartalschrift, XI, 1897, p. 123), saeculo X — Br. Violet (Die palästinischen 
Märtyrer des Eusebius von Caesarea, Lpz. 1896, p. 122), Riccardi Reitzenstein 
sententiam secutus, saeculo XI — Ign. Hardt, Catal. codd. mss. bibliothecae 
regiae Bavaricae, vol. IV, Monachii 1810, p. 77; cf. Anal. Bolland., XVI, 1897, p. 118. 

9) Haec verba (Δίήγηαις σύντομος) — codicis fol. 100 col. I omissa — index 
ab ipso librario scriptus codicique praemissus (fol. 1 v., col. II) suppeditat. 

2* 
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και ένδοξων και φιλεναεβών μεγάλων βαοιλέων Κωνσταντίνου και 
'Ελένηςχ), και φανέρωαις του τιμίου και ζωοποιού '2) αγίου αταυροϋ του 
Κυρίου ημών Ίηαοϋ Χριστού. 

Contuli codicem anno 1904 rogatu meo Iurievum libéralissime 
transmissum. 

35· Cod. O x o n i e n s i s b i b l i o t h e c a e B o d l e i a n a e Ba-
r o c c i a n u s Gr. 240, membraneus, saec. XII, fol. 168 col. II — fol. 
170: Βίος èv συντόμφ των αγίων καί ένοόξων μεγάλων βασιλέων 
Κωνσταντίνου καί Ελένης. 

Transscripsi huius codicis foliorum modo laudatorum ectypa, 
quae anno 1907 Horatius Hart vir doctissimus solis ope optime 
facienda curavit. — Cf. supra n. 9. 

36. Cod. P a r i s i n u s b i b l i o t h e c a e N a t i o n a l i s Gr. 
9 7 6, membraneus, saec. XIV, pag. 439—486 : Κωνσταντίνου μεγάλου 
λογοϋ^έτου χού Άκροπολίτου εγκώμιον είς τον μέγαν έν βασιλεύσι και 
Ισαπόστολον Κωνσταντινον3) και Έλένην*) την άγίαν και Ισαπόστολον. 

Exscripsi hane Laudationem anno 1907 ex ipso codice roganti 
mihi Iurievum humanissime transmisso. 

37. Cod. P a r i s i n u s b i b l i o t h e c a e N a t i o n a l i s Gr. 
15 34, membraneus, saec. XII, fol. 306 v., col. II — fol. 309 v., 
col. II : Βίος έν συντόμφ τών αγίων και5) ένοόξων μεγάλων βασιλέων, 
Κωνσταντίνου και Ελένης^). 

Transscripsi anno 1907 ex ipso codice rogatu meo Iurievum 
summa cum liberalitate transmisso. 

38. Cod. P e t r o p o l i t a n u s b i b l i o t h e c a e C a e s a r e a e 
P u b l i c a e Gr. 9 4 , membraneus, saec. XI, fol. 102 col. II — fol. 
103 v., col. Π: Διήγησις τών αγίων και δικαίων μεγάλων βασιλέων 
Κωνσταντίνου καλ ^Ελένης. 

Transscripsit anno 1904 G r e g o r i u s C e r e t e l i . 
39. Cod. P e t r o p o l i t a n u s e i u s d e m b i b l i o t h e c a e 

1) Sic (έλένης) codex, quo invito ελένης adfert H a r d t Catal. voi. V p. 291. 
2) ζωοπιοϋ cod. 
3) κωνατανχίνον cod. -
4) Sic (έλένην) cod., quo invito * Ελένην praebet CHP. p. 58. 
5) καΐ omissum est in CHP. p. 233, 33; exstat in codice cum fol. 306 v., 

tum in indice (πίναξ ακριβής [sic] της γραφής τον βιβλίου) codicis contextui ргаѳ-
misso, — fol. 2 v. col. П. 

6) Sic (έλένης) legitur in codice utroque loco laudato, quo invito 'Ελένης 
scriptum est in CHP. 1. 1. 
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Gr. 2 2 7, membraneus, saec. XII, vol. Ill1), fol. 92 col. II — fol. 92 v., 
col. Ι : Μνήμη των ευσεβέστατων και άγιωτάτων μεγάλων βασιλέων 
Κωνσταντίνου και 'Ελένης (sic) της αυτού μητρός. 

Transscripsit anno 1905 G r e g o r i u s C e r e t e l i . 
40. Cod. P e t r o p o l i t a n u s e i u s d e m b i b l i o t h e c a e 

Gr. 2 40, chartaceus, anno 1249 exaratus, fol. 112 col. II — fol. 113 
col. Ι : Μνήμη των ευσεβέστατων καΐ Ισαποστόλων μεγάλων βασιλέων 
Κωνσταντίνου του μεγάλου και πρώτου χριστιανών /?α(ηΑεως καΐ Ελένης 
της αυτού μητρός. 

Transscripsit anno 1905 G r e g o r i u s C e r e t e l i . 
41. Cod. P e t r o p o l i t a n u s e i u s d e m b i b l i o t h e c a e 

S l av . Q. I. 209, chartaceus, saec. XV—XVI, fol. 78—140 v.: 
6ΥΌΗΜΗΛ плтрідрхд Трънокьскдго полкдлное СКАТЫМЪ келнкымъ н рдвнодпостодь-
нымъ цдреиъ Константин* н СДѢНѢ. 

Exscripsi hane Laudationem e codice lurievum mihi anno 1904 
libéralissime transmisso. 

42. Cod. P e t r o p o l i t a n u s ' b i b l i o t h e c a e A c a d e m i a e 
C a e s a r e a e E c c l e s i a s t i c a e , o l i m N o v o g o r o d i e n s i s 
t e m p l i s. S o p h i a e , 1321 , chartaceus, saec. XVI medii, fol. 452 
col. I—II: Пдмдть влдгювѣрндго цдрд Костднтннд н мятеже его бдены. 

43. E i u s d e m c o d i c i s fol. 452 col. II — fol. 452 v., col. I : 
Содво ω мявши Убстмяго крестя н ω ПОБѢДѢ СИЛЫ БОЖІА2). 

44. E i u s d e m c o d i c i s fol. 453 col. I — fol. 462 v., col .I : 
Жнтіе свдтдго Кшстднтннд н мятеже erco Нлены. 

45. E i u s d e m c o d i c i s fol. 463 col. I — fol. 463 v., col. I: 
Прсмогъ. МѢСАЦД того же въ кд, память евдтыхъ н БОГОВѢНУДН'НЫХЪ цдрен 
веднкьдеъ н рдвнодпостояъ КОСТАНТННД н бдены. 

Transscripsi has quattuor narrationes anno 1903 e codice ro
ganti mihi summa cum liberalitate lurievum transmisso, A n t o n i o 
В u d i l ov i с, viro clarissimo, Vniversitatis nostrae ohm rectore, 
humanissime intercedente. 

46. Cod. T a u r i n e n s i s b i b l i o t h e c a e N a t i o n a l i s 

1) Quattuor voluminibus hunc codicem constare obiter adnoto. 
2) Eadem narratio in libri «Прологи нлн Сѵндксдрій çı еже стрдддній н 

уудотвореній» (Mosquae, 1816) vol. ΠΙ, 1 fol. 66 r. edita sic rectius inscribitur: 
Слово ω гавленін уестндгю крестя н ω ПОБѢДѢ цдрд Ксонстднтінд ид 
Мд^ентід силою К о ж ι ею. 
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Gr. 7 8 (secundum Pasini catalogum), n u n c В. I. 21 s i g n a t u s, 
chartaceus, saec. XVI fere ineuntis, fol. 6 v. — 31 v. : Βίος και πολι
τεία των αγίων κολ ένδοξων και φιλευσεβών μεγάλων /?ασ̂ Αεων Κων
σταντίνου και 'Ελένης, και φανέρωσις του τιμίου καί ζωοποιού σταυρού. 

Contuli codicem anno 1907 rogatu meo Iurievum humanissime 
transmissum. 

47. Cod. V a t i c a n u s Gr. 82 2, membraneus, saec. XII, fol. 1 
col. I — fol. 24 col. 1 : Βίος καί ανδραγαθήματα του èv άγίοις άοιδίμου 
μεγάλου Κωνσταντίνου. 

Transscripsi hane narrationem anno 1906 ex ectypis solis ope 
a Pompeio Sansaini accuratissime factis. 

48. Cod. V a t i c an u s Gr. 15 72, membraneus, saec. XI1), 
fol. 3—18 ν. : Υπόμνημα είς τον πανένδοξον καί αγιον /?аочА а̂ 
Κωνσταντϊνον. 

Exscripsi anno 1906 ex ectypis solis ope optime a Pompeio 
Sansaini confectis. 

[48 a.] Cod. V a t i c a n u s Gi\ 1882, — quo de v. E p i m e -
t r u m . 

49. Cod. V a t i c a n u s O t t o b o n i a n u s Gr. 4 4 1 , chartaceus, 
anno 1477 scrip tus, fol. 30—32: Βίος καί πολιτεία των αγίων &εο-
στέπτων2) μεγάλων βασιλέων καί Ισαποστόλων Κωνσταντίνου και 
*Ελένης · ποίημα του σοφωτάτου καί λογιωτάτου και μακαρίου εκείνου 
κυρ3) 'Ιγνατίου μητροπολίτου Σηλυβρίας. 

Folia 30 r. et 32 r. anno 1908 transscripsit G r e g o r i u s Ce -
r e t e l i . 

50. Cod. V e n e t u s b i b l i o t h e c a e M a r c i a n a e Gr.450, 
membraneus, saec. XI exeuntis, fol. 20 v., col. I — fol. 21 col. II : 
Photii Biblioth. cod. 62 (της κατά τον μέγαν Κωνσταντϊνον ιστορίας 
a P r a x a g o r a Atheniensi conscriptae bre vis enarratio). 

1) Cf. CHV. p. 127. 
2) Sic legit Cereteli, idque tam c o d i c e L e s b i o m o n a s t e r i i τον 

A ε ιμώνος 2 6 8 , chartaceo, a. 1552 exarato, fol. 563 ν. (cf. At h. P a p a d o -
p u l o s - K e r a m e u s , Μανρογορόάτειος Βιβλιοθήκη, I, èv Κπόλει 1884—1888, 
p. 128,61), quam c o d i c i s M a r c i a n i Gr. II. 168, chartacei, saec. XV exeuntis, 
p a r t e III, nunc quidem deperdita, confirmatur (cf. Θεόφιλος 'Ιωάννου, 
Μνημεία αγιολογικά, Βενετία 1884, ρ. 164,11). — Minus recte igitur in CHV. p. 296 
S-εοσέπτων profertur. 

3) Sic legit Cereteli ; κυρον CHV., 1. e , atque ille cod. Marci anus (cf. Θεό
φιλος 'Ιωάννου, 1. с , р. 164 adn^. 
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Contulit cum Photii editione ßekkeriana G r e g o r i u s C e r e -
t e l i mense Augusto anni 1907. 

51. Cod. V e n e t u s b i b l i o t h e c a e M a r c i a n a e VII. 46, 
chartaceus, saec. XVIII, fol. 1—15 ν. : Βίος τον άγίον ένδό(ξων) 
βαοιλέωνχ) κονσταντίνον καί έλένης 2) ήστήν νψοσι τον τιμίον στανρον 3). 

Initium et finem tantum transscripsit mense Augusto anni 1907 
G r e g o r i u s C e r e t e l i , — quae statim hic — itidem intacta — 
proferam, in nostram syllogen istam narrationem recentissimam 
nequaquam esse recipiendam censens. 

In c ip . (fol. 1): Κωνσταντίνος ο μέγας βασιλεύς καί πρότ(ος) των 
χριστιάνον είχε ποτέ πόλεμων (sic) κατα^ός τον ιστοριογράφων, λέγονσιν 
τον οποίων μέγαν κωνσταντίνων τον ήχεν ο πατέρας τον δ'ούκαν είς την 
εγλντέραν. μετά τον θάνατον τον πατρός τον, οποίως ονκονεν κώ'νστάν-
τιος (sic) ό χλορος, οποίως ή τον ελννας καλά καί ή τον εΑ^ας έγάπα το 
γένος των χριστιανών και προτήτερα л^а^аягеогсге άροοτοίαν. έγνώρισεν 
τον θάνατον τον και πέμποι καί κράζει τον νιων τον τον μέγαν κοσταν-
τίνων κολ πιένοντα ο προς τον εύγάνοι καΧ οίοι τον τήν βασιλίαν καί 
παραγγέρνοι τον οίσε о^Яа οπον καί άνοίνε χριστιανοί να τους καλοκρατής. 

D e s i n . (fol. 15 v.): καί ούτος άτιμήσωμεν και οΐμεις σίνπρεσ-
βύτεροι καί σιλιτονργοί καί επήλνποι χριστιανοί καί τέκνα της εκκλησίας 
ώσπερ τον μέγαν κώνσταντίνο (sic) σίν τη μακάρια έλένη να νψώναιται 
(sic) ό τίμιος στανρος τον χριστον την σήμερον στανρε τον χριστού 
σκέπε τον κόσμον σον, σκέπε τον περιεστώτα λάον όσίον καύχημα 
μαρτίρ(ων) κύριγμ(α) ορφανών ή ελπις τον (sic) νεκρών*) άνάστασις 
τον (sic) ζόντον έλεοΐμοσύνη. λνσον οίμας στανρε από τάς χείρας τον 
διαβώλον τοις εκ δεξών (sic) σον παραστάσεως. 

52. Cod. V i n d o b o n e n s i s h i s t . Gr. 104 N e s s e l . , bom-
bycinus, saec. XIV fere exeuntis, fol. 19—52 v.: τον σοφωτάτον Νι-
κηφόρον τον Γρήγορα0) είς τον èv βασιλενσι μέγιστον καί αγιον Κων-
σταντϊνον τον Ισαπόστολον. 

1) ν littera supra versum est addita. 
2) Post hane vocem haud scio an καϊ supplendum sit. 
3) Hune ti tulum erroribus orthographicis scatentem intactum prof erre pi acuii 

— Post illud·ατανρον, spatio vacuo interiecto, εν(λόγη)σον per compendium scrip-
turn adiectum est. 

ν 
4) έκρών cod. pr., έκρών corr. 
5) τον σοφωτάτον — Γρήγορα] τον αντον cod. ; illa autem e fol. 1 r. supplen-

tur, ubi τον σοφωτάτον Νικηφόρον τον Γρήγορα, λόγος είς τήν νηεραγίαν Θεοτόκον 
incipit. 
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Transscripsi hane narrationem anno 1907 e codice lurievum 
libéralissime transmisso. 

CAPVT V. 
Praeter eos codices, qui supra laudati sunt, aliis quoque haud 

paucis usus sum infra enumerandis, quibus variae narrationes con-
tinentur ad ss. Constantini et Helenae vitam ex parte tantum per
tinentes. Sunt autem hi : 

I. 

53. Cod. P l o r e n t i n u s b i b l i o t h e c a e L a u r e n t i a n a e 
pi. VII , 25 , membraneus, saec. XII, fol. 197—230 v. '. Πολιτεία τών 
αγίων πατέρων Μητροφάνονς κ al 'Αλεξάνδρου џ εν ταύτφ1) 
δε καΙ ο βίος τον ευσεβούς Κωναταντίνον γενομένον 
βασιλέως. 

Initium (fol. 197—200 usque ad verba της 'Ρωμαίων αρχής 
ανεδείχθη) atque finem (fol. 230 ν. inde a verbis ό δε έν άγίοις 
Αλέξανδρος) anno 1907 transscripsit G r e g o r i u s C e r e t e l i . 

54. Cod. V a t i c a n u s Gr. 6 5 5 , chartaceus, saec. XVI, fol. 
130—149 : Βίος καΙ πολιτεία τών αγίων ^τατερω^ καΙ επισκόπων γε
ναμένων таѵту ту &εοφνλάκτφ2) και βαοιλίδι πόλει, Μητροφάνονς και 
'Αλεξάνδρον · έν ταντφ δε και ο βίος τον ευσεβούς Κωνσταντίνον, γε
νομένον βασιλέως ημών. 

Huius codicis anno 1906 contuli foliorum 130—135 et 147 v.—149 
ectypa solis ope a Pompeio Sansaini accuratissime confecta3) 

55. Cod. V a t i c a n u s Gr. 1667, membraneus, saec.XIpotius 
quam X4), fol. 46 v. — 67: Βίος καί πολιτεία τών αγίων πατέρων 
και επισκόπων γεναμένων таѵту ту Φεοφνλάκτφ καί βαοιλίδι πόλει 
Μητροφάνονς και Άλεξάνδρον · έν таѵгф δε καΙ ο βίος τον ευσεβούς0) 
Κωνσταντίνον γενομένον /?αο̂ Αεως ημών. 

1) iv ταυτο (sic) cod. ; èvxav&a minus recte adfert B a n d i n i , Catal. codd. 
mss. biblioth. Mediceo-Laurentianae, vol. I (Florent. 1763) p. 276 col. 2. 

2) &εοφιλάχτφ cod. 
3) Cf. praefationis ad Ioannis Hagioelitae de passione s. Basilii presbyteri 

Ancyrani narrationem a me editam (Iurievi Li von., 1907) p. Vi sqq., ubi ss. Me-
trophanis et Alexandri Vitam, quae hoc codice continetur, e codice Vaticano Or. 
1667 (n. 55) transscriptam esse demonstravi. 

4) Cf. ibid. p. VI. 
5) ένσεβονς соф 
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Contuli anno 1906 ectypa solis ope optime a Pompeio Sansaini 
facta. — Praeterea gratissimo animo commemorare debeo aliquot 
huius narrationis locos cum ipso codice anno 1903 roganti mihi ab 
I o a n n e M e r c a t i humanissime diligentissimeque, ut solet, esse 
conlatos. 

IL 
56. Cod. M on а с е η s i s Gr. 2 4, membraneus, saec. XI, fol. 

181 col. I — fol. 187 col. II: Ta πραχ&έντα èv Νίκαια παρά της 
οννόδον έπι καθαιρεθείг) 3Αρείου · èv οϊς και μερική διήγηαις τον 
βίου τον dy iov 2 ) Κωναταντίν ον τον θεοαννεργήτον 
κ al μεγάλο ν ημών3) βααιλέως. 

Transscripsi anno 1907 e codice Iurievum libéralissime trans-
misso. 

III. 

57. Cod. V in do b o n en s i s h i s t . Gr. 31 N e s s e l . (28 
Lambec.-Kollar.), membraneus, saec. XI4), fol. 136 v.—161 v.: Βίος 
τον èv άγίοις πατρός ημών καΐ θανματονργον Σπνρίδωνος, 
έπιακόπον γενομένον πόλεως Τριμιθονντος, σννταχθείς νπο Θεο-
δώρον έπισκόπον πόλεως Πάφον. 

Huius codicis Iurievum anno 1908 summa cum liberalitate 
transmissi folia 136 v.—138, 143—145, 155—156 partim contuli, par
tim transscripsi. 

58. Cod. P a r i s i n u s b i b l i o t h e c a e N a t i o n a l i s Gr. 
1 4 5 1 , membraneus, saec. XI; fol. 52 r.6) col. I — fol. 87 v., col. II: 
Βίος και πολιτεία τον è ν α γ i ο ις6) πατρός ημών έπιακόπον γενο
μένον πόλεως Τριμιθονντων (sic) Κωνστάντιας της Κύπρον καί ïïav-
ματονργον Σπνρίδωνος, οννταχθεις νπο Θεοδώρον έπι
ακόπον πόλεως Πάφον. 

Praeter initium huius narrationis (fol. 52 col. I) contuli fol. 61 v., 
col. I — fol. 64 v., col. II atque fol. 78 v., col. II — fol. 80 col. I anno 
1909, quo codex Iurievum humanissime transmissus erat. 

1) xa&algeai (sic) male in H a r d t i i Catal. vol. I p. 120 adfertur. 
2) αγίου cod. 
3) τον ΰεοσυνεργήτου — ημών nescio cur omisit H a r d t , 1. с. 
4) Sic ipse huius codicis aetatem definio, quem saeculo XII exaratum esse 

v a n d e V o r s t e t D e l e h a y e , 1. с p. 51, existimant. 
5) „Fol. 52v« minus recte in CHP. p. 116 adferri obiter adnoto. 
6) ά\γίοις cod. t 
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Quae codicis Vindobonensis foliis 143—145 ac Parisini foliis 
61 v.—64continentur, ex ilia ss. Met rophanis et A l e x a n d r i 
Vi ta s u p r a l a u d a t a ad ve rbum fere e x s c r i p t a esse 
haud ab re notare duco. 

IV. 

59. Cod. M e d i o l a n e n s i s b ibl io thecae Ambrosianae 
D 9 2 sup. [η. 259 secundum Aem. Martini et D. Bassi catalogum, 
p. 284], membraneus, saec. XI, fol. 158 v., col. I — fol. 163 col. I: 
Μαρτύριον τον άγίον Εναιγνίον. 

Contuli foliorum 158 ν. et 163 ectypa solis ope a Caesare Sar
tore tti photographo Mediolanensi anno 1907 non satis accurate facta. 

60. Cod. Mosquens i s b i b l i o t h e c a e S y n o d a l i s Slav. 
9 92 (Magnum Menologium Macarianum, m e n s i s A u g u s t u s ) , 
chartaceus, saec. XVI, fol. 81—84 : Моууенне свдтдго моууеннкд боусегннл. 

Folia 81—82 anno 1908 transscripsit Gregor i i i s Cere te l i . 
61. Cod. P a r i s i n u s b i b l i o t h e c a e N a t i o n a l i s Gr. 

5 4 8, membraneus, saec. XI, fol. 49—54 v.: Μαρτύριον τον άγίον 
μάρτνρος Εναιγνίον. 

Contuli codicem anno 1907 summa cum liberalitate Iurievum 
transmissum. 

62. Cod. P e t r o p o l i t a n u s b i b l i o t h e c a e C a e s a r e a e 
P u b l i c a e Slav. Q. I. 1187, chartaceus,saec.XV, fol.371 v.—378 v.: 
Μ[θγΥ€ΝΙ6 СВДТЛГО ΜθγΥ€ΝΗΚλ б о у С б Г Ш Д ] 1 ) . 

Transscripsit anno 1903 G r e g o r i u s C e r e t e l i . 
63· Cod. Romanus b i b l i o t h e c a e A n g e l i c a e Gr. 108 

(olim В. 2. 2), membraneus, saec. XII, fol. 250 v., col. II — fol. 254 
col. I : Μαρτύριον τον άγίον Εν αιγνίον. 

Contuli ectypa solis ope optime a Pompeio Sansaini anno 1907 
facta. 

64. Cod. V a t i c a n u s Gr. 819, membraneus, saec. XI2), 
fol. 208 col. II — fol. 213 v., col. Ι: Υπομνήματα καί μαρτύριον του 
άγίον Εύσιγνίον. 

65. Cod. V a t i c a n u s G г. 866, membraneus, saec. XII, fol. 
365 v., col. II — fol. 368 col. II : Μαρτύριον τον άγίον καί ένδόξον 
ά&λοφόρον Εναιγνίον. 

1) Quae uncis inclusa sunt, bibliopegus abscisit. 
2) Ad saec. XI—XII hunc codicem in СНѴ. p. 67 referri obiter adnoto. 



PRODROMVS SYLLOGES VITARVM S. CONSTANTINI M. 4 2 7 

66. Cod. V a t i c a n u s Gr. 1671 , membraneus, saec, X, fol.' 
79 v.—87 V. : Μαρτύριον του αγίου Εύσιγνίου. 

67. Cod. V a t i c a n u s Gr. 1987, membraneus, saec. fere XIII 
potius quam XII1), fol. 89 v.: Μαρτύριον του αγίου Εύσιγνίου2). 

Horum quattuor codicum Vaticânorum ectypa solis ope a 
Pompeio Sansaini anno 1906 accuratissime confecta partim contuli, 
partim transscripsi. 

68. Cod. V i n d o b o n e n s i s h i s t . Gr. 45 N e s s e l . (14 
L a m b e с), membraneus, saec. X exeuntisг) fol. 53 ν. col. II — fol. 
59 ν. col. II: Μαρτύριον του4') αγίου μάρτυρος Εύσιγνίου0). 

Transscripsi hane narrationem ex ipso codice anno 1904 Iurie-
vum summa cum liberalitate transmisso. 

V. 
69. Cod. M o s q u e n s i s b i b l i o t h e c a e S y n o d a l i s Gr. 

217, olim Athous monasterii των 'Ιβήρων, membraneus, saec. XIIö), 
fol. 276 v.— 287 : Γεωργίου (sic) πρεσβυτέρου Καισαρείας 
Καππαδοκίας λόγος είς τους αγίους τριακόσιους δέκα καί οκτώ1) 
πατέρας τους èv Νίκαια συνελΦόντας κατά 'Αρείου του δυσσεβοϋς. 

Fol. 276 v.—278 (usque ad verba "Αρειος δε ούτος) anno 1908 
transscripsit G r e g o r i u s C e r e t e l i . 

70. Cod. R o m a n u s b i b l i o t h e c a e A n g e l i c a e Gr. 81 

1) Saec. XII exaratum esse hunc codicem catalogi modo laudati auctores 
existimant (CHV. p. 174). 

2) Cf. CHV. p. 174 : „Ita hoc in codice folia interturbata sunt; ut vix ulla 
, sit in eo Vita quae non interrupta procedat. Ita folia prima partem constituunt 
Vitae S. Parasceves quae inc. fol. 12 v. Initiorum ergo singularum Vitarum 
solummodo ratio habita est, rectumque foliorum ordinem lectori restituendum 
reliquimus". — Fol. 90 г. hisce incipiens verbis: (άσπα)αάμενος αυτόν δέδωκεν 
αντω αξίαν στρατηλάτον, καταστήσας αυτόν άρχε tv του στρατοπέδου, καί νομίσας ο 
δυαοεβής (δυσσεβής cod.) βασιλεύς, (ότι δια τής προνοίας των &εών του πολέμου 
κεκρατηκεν, έχαιρε πάνυ, καί ρογεύσας χρήματα ικανά τοις στρατιώταις (στρα\τιώταις 
cod.) άπέστειλεν εκαστον είς τον ϊδιον τόπον, — s. M e r c u r i i p a s s i o n e m 
continet. 

3) Sic huius codicis aetatem definiendam esse ipse censeo, quem saeculo XI 
exaratum esse v a n d e V o r s t e t D e l e h a y e , 1. e. p. 55, putant. 

4) του (sine ace.) cod. 
5) έυσιγνιου cod. 
6) Saec. XII exaratum esse hunc codicem Gr. Cereteli censet; Vladimirus 

autem archimandrita eundem ad saec. XI referendum esse opinatur [ А р х и -
м а н д р и т ъ В л а д и м і р ъ , Систематическое описан ie рукописей Московской 
Синодальной (Патріаршей) библіотеки» ч. I, Москва 1894, р. 270]. 

7) οκτώ cod. 
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(o l im В. 1. 1 4), membraneus, saec. XII, fol. 190 v., col. I — fol. 197 
col. II: Γεωργίου (sic) πρεοβντέρον Καισαρείας Καππα
δοκίας λόγος είς τους1) τριακόσιους δέκα καζ οκτώ лгат^ас2), καΐ είς 
Κωνσταντινον3) τον εύαεβέατατον και μέγαν βααιλέα. 

71. Cod. V a t i с a n u s XG г. 86 2, membraneus, saec. Xl4), fol. 
123—139: Γερμανού (sic) πρεσβυτέρου Καισαρείας0) 
Καππαδοκίας λόγος είς τους αγίους τριακόσιους δεκαοκτώ6) #εο-
φόρους πατέρας, και εις Κωνσταντινον τον εύσεβέστατον βασιλέα. 

72. Cod. V a t i c a n u s P a l a t i n u s Gr. 3 2 5, membraneus, 
saec. XI, fol. 130 v.—135 ν . 7 ) : Γρηγορίου πρεσβυτέρου Και
σαρείας Καππαδοκίας εγκώμιον είς τους αγίους τ ι και η8) 
πατέρας και Κωνσταντινον τον εύσεβέστατον /?аабАаа. 

Horum trium codicum (nn. 70—72) contuli ectypa solis ope 
optime a Pompeio Sansaini anno 1907 facta. 

VI. 
73. Cod. V a t i c a n u s Gr. 1 9 9 1 , membraneus, saec. XI9) ; 

fol. 6 v., col. II — fol. 14 v., col. Ι: Λόγος διαλαμβάνων10) περί της αγίας 
καΐ οίκουμενικής11) συνόδου των τ ι και η &εοφόρων πατέρων, καί 
περί του αγίου και ένδοξου βασιλέως Κωνσταντίνου. 

Transscripsi ectypa solis ope a Pompeio Sansaini anno 1907 
diligentissime optim eque facta. 

VII. 
74. Cod . P a r i s i n u s b i b l i o t h e c a e N a t i o n a l i s Gr. 

154 6, membraneus, saec. XII; fol. 71 col. I — fol. 79 col. I : Βίος 
και μαρτύριον του à γ ίου ίερομάρτυρος Λουκιανού. 

Codice Iurievum anno 1912 humanissime transmisso, totam hane 
narrationem cum editione Migneana, P. G. CXIV, 397—416 contuli. 

1) τους cod. 
2) οκτώ πρας cod. 
3) κωνσταντινον cod. 
4) Cf. OHV. p. 82. 
5) καιασαρίας cod. 
6) δεκαοκτώ cod. 
7) 136ν minus recte in CHV. p. 222 legitur. 
8) хщ (om. καί) minus recte adfertur in CHV. p. 223. 
9) Cf. CHV. p. 177. 

10) διαλαμβά\ννων cod. 
11) οικουμενικής cod. 
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VIII. 
75. Cod. P a r i s i n u s b i b l i o t h e c a e N a t i o n a l i s Gr. 

15 10, membraneus, saec. XII ; fol. 74 v., col. I — fol. 108 v., col. I; 
Παντολέοντος διακόνου καί σκευοφύλακος της Μεγάλης 'Εκκλη
σίας περί των ^αιγ^ατων τον παμμεγίστου αρχιστρατήγου 
Μιχαήλ. 

Huius codicis anno 1911 Iurievum comissime transmissi trans-
scripsi fol. 92 v.—94, quibus narrationes ad Vitam Constantini per
tinentes continentur. 

IX. 
76. Cod. P a r i s i n u s b i b l i o t h e c a e N a t i o n a l i s Gr. 

1190, chartaceus, anno 1568 exaratus*); fol. 50 v.—59 v.: Ή εϋρε-
σις του τιμίου και ζωοποιού σταυρού του Κυρίου και 
Θεού και Σωτήρος ημών 'Ιησού Χριστού. 

Fol. 50 v.—52 v. atque 59 ν. partim contuli, partim transscripsi 
anno 1910, quo hie codex a me propter s. Abramii sermon em de 
Occursu Domini (fol. 108 v.—109 ν.) expetitus Iurievum humanissime 
transmissus erat. 

X. 
77. Cod. P a r i s i n u s b i b l i o t h e c a e N a t i o n a l i s Gr. 

15 10, membraneus, saec. XII; fol. 27 col. I — fol. 64v., col. I : 
Ύπόμνήμα ήγουν έπεξήγησις τού μαρτυρίου τού αγίου και 
ένδοξου μεγάλο μάρτυρος κα ί $αυ ματουργού Άρτε-
μ ι ου, συλλεγεν από τής Εκκλησιαστικής 'Ιστορίας Φιλοστοργίου 
καί άλλων τινών παρά 'Ιωάννου μοναχού τού 'Ροδίου. 

78. Cod. P a r i s i n u s b i b l i o t h e c a e N a t i o n a l i s Gr. 
1 5 4 6 , membraneus, saec. XII; fol. I l l col. I — fol. 139v., col. II: 
Υπόμνημα ήγουν έξέτασις τού μαρτυρίου τού αγίου και 
ένδοξου μεγαλομάρτυρος και θαυματουργού 'Αρτε
μίου, συλλεγεν από τής 'Εκκλησιαστικής Ιστορίας2) Φιλοστοργίου 
καί άλλων τ^ών παρ'3) 'Ιωάννου μοναχού τε4) καί αμαρτωλού. 

Totam hane narrationem annis 1911 (cod. 1510) et 1912 (cod. 
1546) contuli cum editione ab Angelo Mai facta6). 

1) Cf. S. A b г a m i i archiep. Ephesii sermones duo. Nunc primum ed. M. 
K r a s c h e n i n n i k o v , Iurievi Livonorum 1911, p. CXLIV adn. 472. 

2) Ιοτορίας cod. 
3) παρ (sic) cod. 
4) τέ cod. 
5) Spicilegium Romanum, t. IV, Romae 1840, p. 340—397. 
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XL 

79. Cod. T a u r i n e n s i s b i b l i o t h e c a e N a t i o n a l i s Gr. 
10 P a s . [В. I. 1], chartaceus, saec. XV; fol. 1—561): Σύνταγμα 
των κατά την è ν Νίκαια άγίαν σννοδον πραχ&έντων. 

Hums operis, quod G e l a s i o С у z i с e η ο tribui solet, magnani 
partem contuli, anno 1909 exeunte, cum editione Mansiana2), codice 
Iurievum comissime transmisso. 

XII. 
80. Cod. M e s s a n e n s i s Gr. 6 3, membraneus, saec.XII, fol. 

209 v., col. I — fol. 221 col. 13) : Τον èv άγίοις πατρός ημών Ενσε-
βίον*) έπισκόπον λόγος είς τον άγιο ν Σίλβεατρον πάπα 
(sic) Ψώμης, περί τον δόγματος τών ραββίδων και είς τ à iïav-
ματα και τάς Ιάσεις Κωνσταντίνον τον θεοφιλέσ
τατο ν βασιλέως. 

Transscripsi hane narrationem anno 1907 e codice Iurievum 
libéralissime transmisso. 

81. Cod. M e s s a n e n s i s Gr. 8 7 , membraneus, saec. XII, 
fol. 53, ν. col. I — fol. 72 v., col. I : Βίος και πολιτεία5) τον οσίον6) 
πατρός ημών Σιλβεστρον έπισκόπον 'Ρώμης 7). 

Contuli codicem anno 1906 rogatu meo Iurievum summa cum 
liberalitate transmissum. 

82. Cod. M o s q u e n s i s b i b l i o t h e c a e S y n o d a l i s Gr. 
3 79, olim Athous Laurae s. Athanasii, membraneus, saec. XI, fol. 
370 v.—392 : Βίος τον οσίον πατρός ημών Σιλβέστρον γενομένου 
επισκόπου 'Ρώμης8). 

1) Fol. 43 post fol. 44 esse transponendum obiter adnoto. 
• 2) M a n s i Sacrorum conciliorum nova et amplissima collectio, vol. II, 

Florentiae 1759, col. 760—945. 
3) „Fol. 220 v. — 231" adfert H. Delehaye, a n t i q u i o r e s foliorum sequens 

numeros (Anal.. Bolland. XXIII, 1904, p. 60), qui tarnen notare debuit in hac 
foliorum numeratione duo folia eodem numero 231 insignita fuisse eorumque 
altero (fol. 231bis) hane de s. Silvestro finiri narrationem. 

4) έυσεβείου cod. 
5) πολιτεία cod. 
6) οσίου (sine spir.) cod. 
7) ρώμης cod. 
8) Hune titulum minus accurate a Vladimiro archimandrita proferri (Ca-

talogi supra laudati p. 571 : Βίος οσίου Σιλβέστρον επισκόπου "Ρώμης) obiter 
adnoto. 
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Initium (fol. 370 v., col. I — fol. 371 col. II usque ad verba είς 
την εαννον οΐκίαν άπηνέγκατο) anno 1908 exscripsit G r e g o r i u s 
Cere tel i . 

83. Cod. P e t r o p o l i t a n u s b i b l i o t h e c a e C a e s a r e a e 
P u b l i c a e Gr. 9 6, membraneus, saec. XI, f ol. 53 v., col. I—fol. 78 v. 
col. II: Σύγγραμμα Εναεβίον τον Παμφίλον είς τον 
της οοίας μνήμης έπίακοπον Σίλβεατρον και Κωναταντϊνον 
τον πρώτον è ν χριατιανοϊς εναεβή1) βασιλέα. 

Transscripsit anno 1904 G r e g o r i u s C e r e t e l i . 

XIII. 
84. Cod. Venetus b i b l i o t h e c a e M a r c i a n a e Gr. 344, 

bombycinus, saec.XIII2), foliorum 231: Θεοδώρον άναγνώστον 
* Εκκλησιαστική 'Ιστορία. 

Fol. 3—8 atque 11 v.—12 anno 1907 exscripsit G r e g o r i u s 
Ce re t e l i . 

• XIV. 
85. Cod. Me s s an e η si s Gr. P. N. 20, chartaceus, saec. 

XVII3), foliorum 15, — eorum, quae codex Marcianus modo laudatus 
n. 84) continet, brevissimum conspectum praebens a Leone Aliati о 
compositum. 

Transscripsi codicem anno 1907 Iurievum libéralissime trans-
missum. 

XV. 
86. Cod. O x o n i e n s i s b i b l i o t h e c a e B o d l e i a n a e 

B a r o c c i a n u s Gr. 142, bombycinus, saec. XIV ineuntis4). 
Poliorum 205 et 216—224, .quibus e x c e r p t a ex E u s e b i i 

et T h e o d o r i L e c t o r i s H i s t o r i i s E c c l e s i a s t i c i s a l ia-
que continentur, transscripsi ectypa, quae anno 1907 Horatius Hart 
solis ope optime facienda curavit. 

XVI. 
87. Cod. V i n d o b o n e n s i s h i s t . Gr. 37 Nessel . (Kollar. 

Suppl. cod. 126), chartaceus, saec. XIV—XV, fol. 41 sqq.: Σν-

1) ευαεβεΐ cod. 
2) Cf. J о s. В i d e ζ, La tradition manuscrite de Sozomène, Leipzig 1908, p. 38. 
3) Cf. В i d e ζ , 1. с , р. 41 sq. 
4) Cf. H. О. С о х е , Catalogi codd. mss. biblioth. Bodleianae pars I, Oxonii 

1853, col. 243 sqq. 
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μεών ι) μαγίΰτρον κ ai λογο^έτον '*) Χρονικον εφεξής 
ανλλεγεν3) ex διαφόρων χρονικών τε καΐ ιστορικών*). 

Huius codicis anno 1907 Iurievum libéralissime transmissi fol. 
47 col. I — fol. 49 col. I, quibus de Diocletiano, Constantio, Con
stantino Magno agitur, contuli. 

XVII. 
88. Cod. P e t r o p o l i t a n u s b i b l i o t h e c a e A c a d e m i a e 

S c i e n t i a r u m C a e s a r e a e S l a v . 25 [13.3.25], chartaceus, 
saec. XVI, fol. 28—45. 

Narrationem, quae foliis modo laudatis continetur, hisce verbis 
mutila incipiens: сд ЛЪСТДЦІІНІІЬ ero БѢСОШ5) прѣльстн, іако не хотгтн ниже 
сям&д ннці* къкоуснтн кдъховдніл6) кроиѣ, — pro Constantini Magni Vita 
quadam („пространное Житіе царя Константина Великаго") habuit 
Iacimirski vir doctissimus7), qui codicem descripsit8), — re tarnen 
nihil est aliud nisi n o t i s s i m i i l l i u s de C r u c e s e r m o n i s 
ab A l e x a n d r o m o n a c h o , ut vulgo creditur, c o n s c r i p t i 9 ) 
i n t e r p r e t a t i o S l a v i c a , quae quidem ab edita ilia in Magno 
Menologio Macariano diversa est10). 

1) [Σν]μεών cod.; quae uncis inclusi, umore deleta sunt. 
2) λογω&έτον cod. 
3) №\φεξ?/ς σνλεγεν cod. 
4) καί στορικών (sic) cod. 

M 
5) Eie© cod., висеть J ą с i m i г s k i loco infra laudato (adn. 7). 
6) кдъѵонАнУд (sic) cod., влъдоовдню J a с i m i г s k i ibid. 
7) A. И. Я ц и м и р с к і й , Изъ исторіи славянской письменности въ Мол-

давіи и Валахіи XV—XVII вв., СПБ. 1906 [= Памятники древней письмен
ности и искусства, voi. CLXII], p. LXXII. 

8) Ibid., p. LXXI—LXXIII. 
9) A l e x a n d r u m huius sermonis auctorem praeter codices Graecos 

(veluti cod. Parisin. Gr. 1454 saec. X) Michael G1 у с a s Annal. 4, p. 466, 21 Bonn. 
dicit, „ Х р в с а " (ΧρϋσοςΊ Χρυσής**. Χρύσας?) — interpretatio Slavica in 
Magno Menologio Macariano edita (Великія Минеи Четіи, собранныя всероссій-
скимъ митрополитомъ Макаріемъ. Сентябрь [СПБ., 1868—1889], col. 684: Χ ρ у с a 
у е д и н е н а г о слово историческо о обрѣтеніи пречестнаго Креста, о вопло-
щѳніи Божіи богословест'во и похвала *Крестови). Cui si re vera Χρύσας 
nomen fuit, haud scio an idem habendus sit atque C h r y s i p p u s Cappadox 
(t a. 479), s. Euthymii discipulus, qui ecclesiae Hierosolymitanae στ αν ροφνλαξ 
inde ab anno 467 fuit, — cf. S. V a i l h é , Revue de l'Orient chrétien, X, 1905, 
p. 96—99 atqué A. J ü l i c h e r in Pauly-Wissowa Real-Encycl., III, 2501, 44. 

10) Cf. Magnum Menol. Macarianum, Sept. 14, col. 699 sq.: (тол'ма же бѣ 
дал*) ся льсти діаволѣ, WKO не в'кушаше ничесожѳ безъ влъш*веніа, — cum 
illis verbis supra adlatis, quibus codicis Petropolitani fol. 28 incipit. 
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Transscripsi hane narrationem anno 1908 e codice humanissime 
Iurte vum transmisso. 

XVIII. 
89. Cod. P e t r o p o l i t a n u s b i b l i o t h e c a e C a e s a r e a e 

P u b l i c a e Slav. P. IV. 91 (olim Theodori Tolstoi comitis I. 319), 
chartaceus, saec. XVI exeuntis, — C h r o n o g r a p h i a e Slavo -
Ross ice c o n s c r i p t a e , quae „ Л ѣ т о п и с е ц ъ Е л л и н с к і й 
и Римскій", plerumque brevius — „Еллинскій Лѣтописецъ" 
d i c i t u r , r e c e n s i o n e m s e c u n d a m continens1). 

Folia 227 v. — 274, quibus Diocletiani, Maximiani, Constantii, 
C o n s t a n t i n i M a g n i res narrantur, partim contuli, partim 
transscripsi anno 1905 e codice summa cum liberalitate Iurievum 
transmisso. 

De Constantino Magno agens huius Chronographiae conscrip-
tor plerumque illius Vitae Graece conscriptae (E) interpretatione 
Slavica, qua de v. infra cap. VII § 2, XIII, usus est eiusque codi-
cem quendam — videlicet iam deperditum — Sophiano ilio (n. 44) 
hic illic saltem meliorem adhibuit, cuius ope contextus interpreta-
tionis nonnullis locis suppleri aut certius emendari potest. 

XIX. 
90. Cod. P e t r o p o l i t a n u s b i b l i o t h e c a e C a e s a r e a e 

P u b l i c a e Slav. P o g o d i n i a n u s 1441, chartaceus, saeculi 
— me quidem indice — XVII exeuntis2), C h r o n o g r a p h i a m 
S l a v o - R o s s i c e anno 1601 c o n s c r i p t a m continens3), 
quae in codice „ Г р а н о г р а ѳ ъ , еже е с т ь Л ѣ т о п и с е ц ъ " 
dicitur. 

Folia 348 v.—402, quibus de Diocletiano aliisque deinceps impe-
ratoribus usque ad Valeutinianum et Valentem agitur, anno 1904 
partim contuli, partim transscripsi e codice Iurievum humanissime 
transmisso. 

1) Cf. de hac recensione A. П о п о в ъ , Обзоръ хронографовъ русской 
редакціи, вып. I, Москва 1866, p. 72 ss. 

2) Hune codicem anno 1601 exaratum esse P o p o v 1. с , I p. 96,3 parum 
recte ait; saeculo XVIII eum non esse antiquiorem opinatur Rozanov (С. Р о з а 
нов ъ , Замѣтки по вопросу о русскихъ хронографахъ — in Журналъ Мини
стерства Народнаго Просвѣщенія, 1903, XII, — р. 109). 

3) Cf. R o z a n o v 1. с. р. 121 s. atque P o p o v 1. с, II (Москва 1869) р. 184 
adn. 1. 
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Quae de Constantini Magni vita rebusque gestis narrantur, ab 
huius Chronographiae conscriptore ex alia quadam antiquiore 
eaque iam deperdita desumpta esse mihi videntur, ubi eadem qui-
dem illa Vitae E interpretatio Slavica adhibita, sed iam brevius, 
quam in n. 89, enarrata erat. 

XX. 

91· Cod. P e t r o p o l i t a n u s b i b l i o t h e c a e C a e s a r e a e 
P u b l i c a e Slav. P o g o d i n i a n u s 1440, chartaceus, saec. 
XVI, C h r o n o g r a p h i a m S l a v o - R o s s i c e a n n o 1512 
c o n s c r i p t a m c o n t i n e n s , nuper demum a Sergio Rozanov 
editam1), — quae in codicibus quidem „ Г р а н о г р а ѳ ъ , еже 
есть Л ѣ т о п и с е ц ъ " dicitur, ab Andrea Popov (1. с. I p. 95 ss.) 
„Хронографъ 1-й редакціи" dicebatur, a recentioribus viris doctis 
„(Русскій) Х р о н о г р а ф ъ р е д а к ц і и 1512 года" dici solet. 

Folia 289 v.—312 v., quibus de iisdem Ulis imperatoribus supra 
(n. 90) laudatis agitur2), anno 1902 transscripsi e codice libéra
lissime Iurievum transmisso. 

Quae de Constantino Magno in hac Chronographia traduntur, 
ex eodem quidem archetypo atque ea, quae n. 90 praebet, fluxisse 
certum est, huius tarnen archetypi contextus in recentiore ilia recen
sione (η. 90) longe plenior quam in hac antiquiore exhibetur. 

Iamque occasione data pauca quaedam de h u i u s Chrono
g r a p h i a e e d i t i o n e R o z a n o v i a n a supra commemorata 
dicere mihi liceat. Ac primum quidem in universum notandum 
est istam quoque editionem eodem ilio modo — simplicissimo sane, 
sed omnino inepto — confectam esse, quo plerique operum Slavi-
corum atque Graecorum editores nostrates utuntur cuiusque men-
tionem nuper in ephemeride, quae Журналъ Министерства Народ-
наго Просвѣщенія inscribitur, inieci (N. S., vol. LVII, 1915, sect. III, 
p. 894 s.), mox alibi de hac re minime laudanda uberius acturus. 
Qui edendi modus pervulgatus quam sit ineptus, ut demonstrem, 
ex permultis, quae in ista editione Rozanoviana repperi, exemplis 
haec tria sola proferre satis habeo. 

1) Полное собраніе русскихъ лѣтописей, изданное по Высочайшему по-
велѣнію И м п е р а т о р с к о ю Археографическою Коммиссіею. Томъ XXII. 
Русскій Хронографъ. Часть первая. Хронографъ редакціи 1512 года. СПБ. 1911. 

2) Cf. editionis modo commemoratae p. 260—273. 
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2) Cf. editionis modo commemoratae p. 260—273. 
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Codicem Б, ut adsolet, secutus p. 190 med. legit Rozanov : 
„и егда в той ризе хожапіе, р а з л и ч н а с і ан і а отъ каменнаго 
свѣта исхожаху р а з л и ч н а с і а н і a", adnotans : „повторенгя 
словъ различна сіаніа пѣтъ В. T." (adn. 8), — пес tarnen intel-
legit editionis contextum manifestissimo isto errore dittographico 
per meram librarii Б neglegentiam orto eoque a ceteris codicibus 
(ВТ) alieno sic inquinari neutiquam debuisse. 

Idem p. 316 med. cum БВТ legit: „самъ Господь, вообразивъ 
пречистый свой образъ на площаници, ко А в г у р у посла на 
исцеленіе", adnotans: „Авгару Π" (adn. 24), — пес intellegens 
hane codicis Π lectionem in contextu reponendam esse1). 

Videmus igitur Augarum ilium Edessenum, editore adnuente, 
in „Augurem" mutatum; quae metamorphosis mirifica — cum 
consimilibus miraculis apud alios istiusmodi editores obviis apte 
conferenda (sic enim interdum et евнухъ fit „Енохъ", et Лаодикія 
in „А л a д и ю" mutatur, atque adeo пастырь fit „π л а с τ ы ρ ь") 
— ut digne praedicetur, profecto arte Ovidiana opus esse censeo. 

Non minus tarnen ea quoque miranda sunt, quae Rozanov, 
codices БПТ secutus, p. 299 vs. 2 (ab imo) dédit : „Сему [i. е. Ti
berio Augusto Iustini iunioris successori] вшедшю на п о д м о р і е , 
воськричаша обѣ странѣ людей с похвалою: „видѣхомъ Августа 
Римскаго днесь"!" Istum enim contextum si quis pro genuino 
habuerit, credat necesse est huius Chronographiae conscriptorem 
temere opiaatum esse Tiberium Augustum factum in s u b m a r i 
na m q u a η d a m r e g i o n e m ingressum fuisse, ut scilicet factio-
num circensium adclamationes audiret. Num tarnen ille conseriptor 
tam stultus reapse fuisse putandus est, ut Rozanov opinari videtur? 
Minime vero, ut mea quidem fert opinio, — immo pro ilio „под
мор i e", quod sensu omnino carere meroque librariorum errore 
niti apparet, aut cum codice B, cuius lectionem Rozanov notasse 
satis habuit (adn. 20), подроміе legendum, aut, quod equidem 
maluerim2), < и > п о д р о м і е restituendum esse certissimum est, 

1) Similiter alibi quoque, veluti p. 312 adn. 6; p. 316 adn. 27 ; p. 318 adn. 20, 
idem codex (Π) solus lectiones genuinas servavit, quas tarnen ubique sprevit Roza
nov, scilicet servilem in modum sese speciosae codicis Б auctoritati submittens. 

2) Cf. ibid. p. 302 vs. 4 (ab imo) : сотвори оубо на о у п о д р о м і и конь-
скоо оуристаиіо. 



3(5 M. KRAŠENINNIKOV 

conlato fontis Graeci contextu: τούτον άνελΰόντος ètti ίππο-
ô ρ ό μ с ο νχ). 

Ceterum ex omnibus istiusmodi editoribus (sunt autem haud 
pauci iique videlicet doctissimi, nisi quod intellegere prorsus non 
possunt istum in modum a se non ipsa quidem auctorum opera, 
sed singulos pluresve horum edi codices) palmam utique Vlad i 
m i r o B e n e š e v i c professori Petropolitano deferendam esse 
censeo, quippe qui vir doctissimus non modo κολοφώνα èm&eïvcu 
tantae rei solus potuerit, sed vel semet ipsum superasse videatur, 
profecto monstruosum illud „мьмьскоуоумоу" pro genuina lec-
tione, quae est рнмьскоуоумоу, reponere ausus2) — nec minora 
hercle in contextu Graeco edendo praestans, quo de uberius mox 
alibi agam. 

XXI. 
92. Cod. M o s q u e n s i s b i b l i o t h e c a e A c a d e m i a e 

C a e s a r e a e E c c l e s i a s t i c a e Slav. 13 (olim Laurae SS. Trini-
tatis a s. Sergio conditae), chartaceus, saec. XVI, fol. 449—456 ν. 
atque 575—576 v.: Пооууеніе ид пдмдть СВАТДГО3) н рдвнодпошшомъ4) цдрд 
Кон'стдмтннд н мдтерн его блеиы5). 

1) Georg, mon. Chron. cap. 223, 1 p. 551 Mur., ubi fortasse Ы < τ ό > 
ιπποδρόμων legendum est, conlato Leon, gramm. p. 137,6 s. Bonn. : τούτου àvel-
д-όντος iv τ φ Ιπποδρομία). 

2) Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum versionem palaeo-slove-
nicam, adjecto textu Graeco e vetustissimis codicibus manuscriptis exarato [sic !]. 
Consilio et auctoritate Academiae scientiarum I m ρ e r i а 1 i s Petropolitanae 
edidit V. N. В e η e š e ν i e. Tomus I, Petropoli 1906 (Древне-славянская Кормчая 
XIV титуловъ безъ толкованій. Трудъ [sic!] В. H. Б ѳ н ѳше вич а. Томъ 
первый. Изданіе отдѣленія русскаго языка и словесности И м п е р а т о р с к о й 
Академіи Наукъ. Санктпетербургъ, 1906), p. 411,14 s.: „кддо|ДОНЬСКоуоумоу9 н 
м ь м ь с к о у о у м о у 1 0 ѵнстнтедю" (Graece ibid. col. II vs. 15 s. τω èv Καρχηδόνι 
καΐ τω ' Ρωμαϊκω ϊερεϊ). — Iam vero, ne quis meros typothetae errores hie latere 
opinetur, utramque ipsius editoris adnotationem hue pertinentem proferam, ubi 
aliorum codicum lectiones adferuntur: „9) додкндомкеком« С; кдддодоньскомв Д. 
10) (юмьскоунмн п.и 

3) efro cod.; святымъ minus recte adfert Leonidas archimandrita, libri infra 
(adn. 5) laudati p. 26. 

4) Pro hac voce, quae etiam in contextu istius sermonis semel legitur, aut 
рдвнодпостодд, aut рлвмд дпостодшмъ, quod equidem utrubique reponere malim, 
requiri apparet (cf. infra cap. IX). 

5) Cf. А р х и м а н д р и т ъ Л е о н и д ъ , Свѣдѣніе о славянскихъ руко-
писяхъ, поступившихъ изъ книгохранилища Св. Троицкой Сергіевой Лавры 
въ библіотеку Троицкой духовной семинаріи въ 1747 году, (нынѣ находящихся 
въ библіотекѣ Московской Духовной Академіи), fase. Π, Mosquae 1887, p. 26. — 
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Huius codicis anno 1908 exeunte Iurievum summa cum libera 
litate transmissi folia 449—457 v. et 575—576 v. ipse transscripsi. 

CAPVT VI. 
Praeterea spero me horum quoque codicum minime spernen-

đorum ectypa solis ope facienda mox nancturum esse — bib lio -
t hecae u n i v e r s i t a t i s C a n t a b r i g i e n s i s , Addi t . 4489, 
qui codex membraneus, litteris uncialibus saec. VIII—IX exaratus, 
postea r e s c r i p t u s , folio 7 postremam tantum partem Vitae D, 
qua de v. infra cap. VII § 2, XI, c o n t i n e t ^ - e t Romani b i b l i o -
t h e c a e C h i s i a n a e , Gr. 13 (R. V. 3 4), saec. XI, cuius foliis 
102—133 v. continetur Πολιτεία των αγίων και ένδοξων και φιλεναεβών 
μεγαλοβααιλέων (sic) Κωναταντίνον καί "Ελένης, και φανέρωσις τον 
τιμίον καί ζωοποιον ατανρον2), — et L o n d i n i e n s i s Musei 
B r i t a n n i c i Addi t . 19458, membranei, saec. XII, cuius folia 
28—42 eorundem sanctorum Vitam continent, acephalam quidem 
atque in media parte lacuna quadam hiantem3), sed vel eo nomine 
notandam, quod quin ad recensionem a n t i q u i o r e m (E, qua de 
plura v. infra, cap. VII § 2, XII) pertineat, dubitari non potest4), 

Eundem sermonem Graece praebet cod . B r i x i a n u s b i b l i o t h e c a e с о m -
m u n a l i e Q u e r i n i a n a e A. III. 3, chartaceus, saec. XVI (?), fol. 125—128: 
είς τήν μνήμην τον μεγάλου Κωναταντίνον, — cf. Ε. Μ а г t i n i, Catalogo di mano
scritti greci esistenti nelle biblioteche italiane, voi. I, 2 (Mediolanu 1896), p. 230. 

1) Cf. v a n d e V o r s t e t D e l e h a y e , 1. с. p. 282, ubi quidem, quibus 
verbis fol. 7 r. incipiat quibusque fol. 7 v. desinai, non enotari eo magis doleo, 
quod Burkittii commentationis, in qua de hoc codice uberius agitur (F. C r a w 
f o r d B u r k i t t , Journal of Theological Studies, XI, 1910, p.61—66), inspiciendae 
null am adhuc occasionem habui. 

2) Cf. Anal. Bolland., XVI, 1897, p. 299, atque G i n u s P i e r l e o n i , Studi 
italiani di filologia classica, XV, Florentiae 1907, p. 328—331, qui tarnen vir 
doctissimus hane Vitam foliis 82—[113 v.] codicis Chisiani contineri ait (p. 329). 
- Illud μεγαλοβααιλέων merae librarii neglegentiae deberi videtur, qua scilicet 

factum est, ut μεγάλων βααιλεων in unam vocem coalescerent. 
3) Cf. Catalogue of Additions to the manuscripts in the British Museum, in 

the years 1848—1853 (London 1868), p. 243: „Imperfect at the beginning and 
in the middle." — Lacunam, qua media haec Vita laborat, non notaverunt 
v a n de V o r s t e t D e l e h a y e , 1. с p. 267. 

4) Quod ut demonstrem, solum hoc exemplum adferre satis habeo: Vitae E 
§133 sic legitur — αλλ* oi μεν άρειανοί καί (oi add. codices FT corr. MV, in vi tis 
tarnen optimis libris GP atque Theophane p. 18, 9 nee non Nicephoro Call. VII, 35 
[Migne P. G. CXLV, 1288 Α]) έλληνες ταϋτα επλαααν ληρωόώς, ημείς oh πάλιν ènl 
τον πανενόοξότατον (πανένδοξον Τ) καί μέγαν (καί μ. om. T) βααιλεα Κωναταντίνον 
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— et O x o n i e n s i s b i b l i o t h e c a e A e d i s C h r i s t i (Chr i s t 
C h u r c h ) 7 7, chartacei, saec. XV, cuius foliis 312—367 ν. Βίος 
καί πολιτεία των μακαριωτάτων και άοιδίμων κολ Ιααποοτόλων βασι
λέων Κωνσταντίνου καί 'Ελένης continetur2), — ас forsan duorum 
E s c o r i a l e n s i u m — Ψ. IV. 2 6, membranei, anno 1092 scripti2), 

(Κωνατ. om. T) καί επί τα τούτον άριστενματα καί ανδραγαθήματα {καί άνδρ. 
om. TMV) των αγωνισμάτων (των άγ. om. Τ) τον λόγον άγάγωμεν (άγάγομεν ως 
εΙκός F), — quacum (pariter atque interpretatio Slavica) congruens acephala illa 
Vita in codice Londiniensi hisce verbis incipit (fol. 28): έλληνες ταϋτα έπλασαν 
ληρωδώς ' ήμεΐς δε πάλιν έπι τον πανενδοξότατον καί μέγαν βασιλέα κτλ. ( v a n 
d e V o r s t e t D e l e h a y e , 1. 1.). At eodem Vitae G loco haec leguntur 
(cf. p. 330, 14 ss. edit. Guidianae): άλ£ oì μεν (οι add. CRW atque 0 pr.) άρειανοϊ 
και oì (oì LQ: om. SCRW) έλληνες ταντα έπλάσαντο ληρωδως, ήμεΐς бь τού
τους φ λ ν α ρεΐν αφέντες ϊω μεν τον λόγον (sic) t-πΐ τον μέγαν πάλιν 
(πάλιν om. R) βασιλέα Κωνσταντινον καί τα τούτον ανδραγαθήματα. — Codicum 
utriusque Vitae sigla infra explicări (cap. VII § 2, XII et XV) obiter moneo. 

Ceterum exemplum supra prolatum eo quoque nomine notatu dignum est, 
quod opinionem Guidianam, qua de infra uberius agam (cap. VII § 2, XV), 
diserte refellit. Namque vel illa τον λόγον άγάγωμεν, quae Vita E praebet, cum 
Vitae G illis ϊωμεν τον λόγον admodum ineptis conlata, me quidem iudice, mani
festissime demonstrant Vitam G ex Vita E, nec vice versa, profluxisse. 

l)Cf. v a n d e V o r s t e t D e l e h a y e , 1. e. p. 386,14. 
2) Sic huius codicis aetatem subscriptio definit breviter a T y c h s e n o 

commemorata in egregio C a t a l o g o (manu scripto) c o d i c u m G r a e c o -
r u m b i b l i o t h e c a e E s c o r i a l e n s i s , quem T h o m a s T y c h s e n e t 
M o l d e n h a w e r annis 1763—1774 in Hispania conscripserunt (torn. I. — „εν 
Ματριτφ" a. 1763, tom. II — „apud Regiam Pardi villam. 1774. Mart. 22"), quique 
nunc in bibliotheca Regia Hafniensi servatur (cod. H a f n i e n s i s , n o v a e 
c o l l e c t . R e g i a e [Ny K o n g e l i g e S ä m l i n g ] п. 4 2Ъ). Hic codex ut 
petenti mihi Iurievum transmitteretur, ubi eum inde ab Octobris die 23 anni 
1902 usque ad Maii 10 anni 1903 commode examinavi atque in usum meum 
excerpsi, insigni comitate Η. Ο. L a n g e bibliothecae modo laudatae praefecti 
clarissimi factum est. — Tychsen igitur illum codicem (Ψ. IV. 26), ab ipso quidem 
in Catalogo paulo aliter signatum (2?. IV. 26), describens, postquam ea, quae 
codice continentur, bre viteji nota vit, haec adiecit: „Cod. membran, forma 8<ч in 
cuius fine legitur ετονς ,ςχ i. (e.) 6600 qui est salutis 1092. nec character earn 
aetatem respuit, in limonarli initio est perpulcher et quadratus", — unde praeter 
alia ilico intellegitur tunc quidem temporis hunc codicem fine mutilum nondum 
fuisse. Eo tarnen nomine erravit vir doctissimus, quod narrationem „de humili-
tate et subordinatione viri filii erga proprium parentem" ex Limonarlo excerptam 
(Διήγησις ψνχωφελής εκ τον Αειμωναρίον\ quae folio 116 r. his verbis incipit: 
Έν ταϊς ημέραις Θεοδοσίου τον βασιλέως ήν τις άνήρ iv Κωνσταντινονπόλει, usque 
ad finem codicis pergere perperam opinatus, inde a folio 119 r. acephalam illam 
Constantini Vitam incipere non perspexit. Illam vero Διήγησιν ψνχωφελη soliš 
tribus foliis (116—118ν.) iisque saeculo IX vel X scriptis contineri H. D e l e 
h a y e monuit in „Catalogo codicum hagiographicorum graecorum regii mona-
sterii S. Laurentii Scorialensis" (Anal. Bolland., XXVIII, 1909), p. 388; quae folia 
ad alium quendam codicem olim pertinuisse manifestum est. Ipsum autem codi
cem Ψ. IV. 26 saeculo XII exaratum esse ait D e l e h a y e 1. с , videlicet Milleri 
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et Χ IV. 6, partim membranei (saec. fere XIV), partim chartacei 
(saec. XV vel potius, ut equidem existimaverim, saec. XVI) x), 
quorum uterque eandem illam Vitam atque codices paulo supra 
commemorati continet, — nisi quod, utrum ad antiquiorem recen-
sionem (E) an ad recentiorem (G, qua de infra uberius agitur, 
cap. VII § 2, XV) referenda sit. definire nondum possum, ampliore 
codicis notitia destitutus2), — sed utrimque in utroque mutilam, 
nam in cod ice a n t i q u i o r e (Ψ. IV. 26, fol. 119—158), qui 
longe maiorem Vitae partem servavit, ea Delehayeo teste super-
sunt, quae editionis Guidianae s e o r s u s ex ephemeride supra 
laudata (p. 1 adn. 1) e x p r e s s a e paginis 13,23—59,5 continen
ti^8), i. е., nisi quid forte in computando erravi, ephemeridis 
p. 313, 23 αποδεχόμενος, παρήν p. 655, 5 είς σε ειλικρινή4) 
αυτών morw, καναξίωοον και νους μετ" εκείνους (cf. Vitae E §§ 42 
et 276), — r e c e n t i o r i s a u t e m c o d i c i s (X. IV. 6) pars, 
quae hue pertinet (folia c h a r t a c e a 11—24 rect .) , incipit 
verbis έξενεχ&έννος · ή μεν ομοούσιος τριάς, ή μία &εότης (= editio
nis Guidianae, qua utor, p. 307,1 s. ; Vitae E § 2), desinit προστρε-

opinionem secutus (E. M i l l e г Catalogue des manuscrits grecs de l'Escurial, 
Paris 1848, — quem librum nunc quidem praesto mihi non esse doleo), sed haec 
viri clarissimi sententia subscriptionis ope a Tychseno laudatae, ut par est, cor
rigenda est. 

1) In huius codicis aetate definienda viros doctos inter se dissentire notan-
dum est, ac M i l l e r quidem (1. с. р. 403) partem membraneam ad saeculum XIII, 
chartaceam ad XIV perperam rettulit; — T y c h s e n o autem teste, cui quin 
longe maior fides habenda sit, equidem nullus dubito, hic „Codex ex parte char-
taceus r e с e η s ex parte membranaceus a n t i q u i o r , s e c u i i 14 e χ e u η -
t i s a u t i n e u n t i s d e c i m i q u i n t i " est; r é c e n t e s vero cum Tychsen, 
tum Moldenhawer eos dicere soient codices, qui saeculo XVI antiquiores non 
sunt; — D e l e h a y e denique ea, quae chartaceis foliis 11—24 continentur, 
saeculo XV scripta esse ait (Anal. Bolland., ХХѴПІ, 1909, p. 385). — Ceterum 
adnotare haud ab re duco codicem X IV. 6 a Tychseno paulo aliter signari 
(Г. IV. 6), ас nullum esse dubium, quin ea, quae illis foliis chartaceis leguntur, 
saeculo XVI scripta sint, si quidem coniectura mea, quam paulo infra de Antonio 
Augustino proposui, probanda est. 

2) Quam notitiam quin officiosa Hippolyti Delehaye viri clarissimi comitas 
aliquando mihi suppeditatura sit, non dubito, — nisi quidem Vandalorum belua-
rumque perfidissima illa pessimaque progenies, quae sese, qua est impudentia, 
„Kulturträger" nuneupat, Bollandianam quoque bibliothecam Bruxellensem, ut 
Lovaniensem aliasque permultas, diripere ausa est. — Ceterum cf. p. 40 adn. 2. 

3) Нас vero editione seorsus expressa, quae Romae anno 1908 prodiit, uti 
me nondum potuisse praemoneo. 

4) είλικρινην, quod in editione Guidiana legitur, sine dubio typothetae 
tribuendum est, quern errorem editor non perspexit. 
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χάννων ώς ήμέραι (leg. οαημέραή πάντων των έΰνών (= ρ. 333, 14 s. 
edit. Guid. ; Vitae E § 150), — quae quidem verba et ipsa ad 
eandem illam Vitam spectare mero sane casu non perspexit vir 
clarissimus, breviter hunc codicem describensx). 

Ceterum, num sui sit iuris hic codex (Χ IV. 6), subdubito, 
пес suspicionem meam premam eum, A n t o n i o A u g u s t i n o 
(f a. 1586) i u b e n t e , aut ex ilio Escorialensi antiquiore {Ψ. IV. 26) 
— eo scilicet tempore, quo paulo quidem integriorem Vitae contex-
tum praebebat, — aut ex alio quodam codice, veluti Taurinensi 
(n. 46), transscriptum esse2). Nam olim quidem codex X. IV. 6 
Antonii Augustini archiepiscopi Tarraconensis fuit, in eius Biblio-
theca Graeca manu scripta numero 39 notatus, hic autem vir claris
simus optimeque de litteris Graecis ac Latinis meritus permultos 
codices antiquiores cum Escorialenses, tum Vaticanos, Venetos, 
alios varus librariis mercede conductis usus transscribendos sedulo 
curavit. — Quod si Vitae contextus in codice, quo de agitur, 
enuntiato abrumpitur imperfecto, hinc, ut mea quidem fert opinio, 
nequaquam colligendum est eum quoque codicem, ex quo hic 
(X IV. 6) transscriptus est, eundem in modum Vitae contextum 
imperfectum praebuisse, — praesertim cum ilia verba προοτρβχόντων 
ώς ημέραι πάντων των èfîvcov in p r i o r e fol i i 2 4 p a g i n a , 
Delehayeo teste, legantur. Immo nihil om nino impedi t, quominus 
existimemus codicis X IV. 6 librarium non totum exemplaris, quod 

1) Haec enim de codice X. IV. 6 in Catalogo suo supra laudato notasse 
satis habuit (Anal. Bolland., ХХѴІП, 1909, p. 385) : „Non tam codex quam codi-
cillorum eorumque mutilorum congeries, varia continens theologica et ascetica, et, 
fol. 11—24г f r a g m e n t u m h i s t o r i c u m q u o d v i d e t u r e s s e V i t a e 
C o n s t a n t i n i (inc. | έξενεχΰέντος · ђ μεν ομοούσιος τριάς, η μία ΰεότης — Des. 
προατρεχόντων ως ήμέραι πάντων των έ&νών). Haec autem in charta scripta 
sunt saec. XV." — „Fol. 11, r. E x t r a i t s de la vie de Constantin le Grand" 
incipere minus recte a Mi 11 e r o 1. с. р. 403 notatum est. — „f. 11—24 Ano
nymi fragm. e M. Constantini vita", пес plura, Τ y с h s e п. 

2) Haec tarnen altera coniectura longe minus probabilis esse mihi videtur. 
Ac Taurinensis quidem codicis propterea mentionem feci, quod solus ex omnibus, 
quorum lectiones mihi notae sunt, Vitarum E atque G codicibus cum Escoria
lensi X. IV. 6 consentit, ipse quoque illam scripturam ώς ήμέραι suppeditans, 
— nam reliquorum plerique recte όσημέραι praebent (FMVLQS), alii ώς %μέραι (Ρ), 
ώς 'ήμεραι (G) atque adeo ωσεί μεραι (CRW) exhibent. Iam vero, praesertim si 
antiquior quoque Escorialensis (Ψ. IV. 26) hoc loco ώς ήμέραι praebet, ex hoc 
codice cum alterum Escorialensem (X IV. 6), tum Taurinensem transscriptos 
esse equidem existimaverim. Quod si verum est, iam dubitari non potest, quin 
uterque Escorialensis, ut scilicet Taurinensis, Vitam E contineat. 
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transscribere coepit, contextum exscripsisse, — apteque hac in re 
conferri potest Excerptorum de legatis Romanorum ad gentes codex 
Parisinus Gr. 2463 (olim Thuaneus), quem e codice Cantabrigiensi 
Collegii SS. Trinitatis 1195 (0. 3. 23) transscriptum esse nuper 
demonstravix), quique (foliis 110r. —114 rect.) Excerptorum modo 
laudatorum exiguam tantum partem continet (ELR. ed. de Boor. 
p. 1,1—8,26 και τελευτώντες), cum ille Cantabrigiensis totani eorun-
dem seriem, quae superest, praebeat. 

Denique terţii quoque codicis Escor ia lens is — X. IV. 11 
(olim Antonii Augustini Gr. 89), bombycini, saec. XIV2), ectypa 
sous ope facienda adipiscendi aliquam spem habeo, cuius foliis 
3—[6 v.] excerptum quoddam continetur εκ τον υπομνήματος του είς 
τον μέγαν Κωνσταντΐνον περί τών αγίων ναών, ους εκτισεν ή μακάρια 
'Ελένη ή βασίλισσα ή μήτηρ αυτού είς την 'Ιερουσαλήμ, — hisce 
verbis i n c i p i e n s : èv τφ τόπφ, èv φ ην ο άγιος τάφος3), — пес 
non cod ic i s Vene t i b i b l i o t h e c a e Marc ianae Gr. 451, 
membranei, saec. XII, eorum scilicet foliorum, quae της κατά τον 
μέγαν Κωνσταντΐνον ιστορίας a P raxagora Atheniensi conscriptae 
brevem enarrationem Photianam continent (Photii Biblioth. cod. 62). 

At nulladum spes est aliquot aliorum codicum gravissimorum 
ectypa mox obtinendi, veluti H i e r o s o l y m i t a n i Pa t r ia rch . 6, 
membranei, saec. IX—X, fol. 304 v.—305 v., de quo codice uberius 
infra dicetur (cap. VII § 2, XI), — H i e r o s o l y m i t a n i Pa
t r i a r c h . 40, membranei, saec. XIII (nimirum fere exeuntis), qui 
fol. 220v.—[252] C o n s t a n t i n i A c r o p o l i t a e Έγκώμιον είς 
τον πρώτον τών ευσεβών βασιλέων Κωνσταντΐνον τον Ισαπόστολον 
continet4), — A t h o i 2743 ( m o n a s t e r i ! Δοχειαρίου 69), 
chartacei, saec. XIV, cuius foliis 265—[290] anonymum quidem 

1 ) В и з а н т . В р е м е н н и к ъ , XXI, 1914, p. 89—97. 
2) Sic codicis aetatem M i l l e r p. 404 atque D e l e h a y e p. 386 definiunt, 

nee repugnare videtur T y c h s e n haec adnotans: „Codex [Г. IV. 11] chartaceus 
ex diuulsis aliorum quaternionibus temere compactus. octaua forma a e t a t i s 
v a r i a e n u l l a t a r n e n p a r t e a n t i q u u s " , quamquam hine potius de 
saec. XIV—XV, me quidem iudice, cogitandum est. 

3) Haec verba solus T y c h s e n enota vit, titulum Latine a se redditum 
proferens, quern integrum Graece D e l e h a y e p. 386 exscripsit. — Propter ilia 
verba, quibus hoc excerptum incipit, conferri possunt Vitae E § 220 atque Vitae G 
p. 642,23 ss. editionis Guidianae. 

4) Cf. A t h. P a p a d o p u l o s - K e r a m e u s , < Ιεροσολυμιτική Βιβλιοθήκη, 
I p. 122. 
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Έγκώμιον είς τον άγων καΙ $εόστεπτον βααιλέα Κωνσταντϊνον conti-
netur1), quod tarnen a Constantini Acropolitae opere modo laudato 
non esse diversum suspicari licet, ut mea quidem fert opinio, — 
H i e r o s o l y m i t a n i S a b a i t i c i 2 8 1 , bomby cini, saec. XIII, 
ubi fol. 21—[43] Βίος και πολιτεία των αγίων και άδοξων καί φιλευ-
σεβών μεγάλων βαοιλέων Κωνσταντίνου καΙ ^Ελένης, και φανέρωοις 
τον τιμίου καΙ ζωοποιού σταυρού τού Κυρίου ημών 'Ιησού Χριστού 
legitur2), quae narratio quin ad Vitam E sit referenda, equidem 
non dubito idque mox alibi exemplis luculentissimis prolatis demon-
strabo, — L e s b i i , m o n a s t e r i i τού Λειμώνος 4 3 , bom-
bycini, saec. XII—XIII, qui aut eandem Vitam E aut eius recen-
sionem recentiorem (G) foliis 78v.—[103] continet3), — L e s b i i , 
e i u s d e m m o n a s t e r i i , 8 6 , chartacei, saec. XV—XVI, quern 
et ipsum Vitam aut E aut G foliis 84—[112] praebere iam dudum 
agnovi, Athanasio Papadopulo-Kerameo, qui hunc codicem breviter 
descripsit4), de Laudatione illa (Έγκώμιον) a Constantino Acropolita 
conscripta parum recte cogitanteb), — P a t m i i 1 7 9 , membranei, 

1) Cf. S p y r . P. L a m b r o s Κατάλογος των èv ταΐς βιβλιοθήκαις τον'Αγίου 
"Ορους ελληνικών κωδίκων, vol. Ι, Cantabriţriae 1895, ρ. 239. 

2) Cf. P a p a d o p u l o s - K e r a m e u s , *Ιεροσολ. Βιβλιοθήκη, II ρ. 401, atque 
supra — p. 5 (η. 8, A). 

3) Cf. P a p a d o p u l o s - K e r a m e u s , Μαυρογορόάτειος Βιβλιοθήκη, 1 (tv 
Κωνοταντινουπόλει 1884—1888), p. 53, col. II, ubi huius Vitae titulum non inte
grum, ut debuit, sed quodam modo contractum adferri dolendum est (Βίος και 
πολ. Κωνσταντίνου καϊ ' Ελένης * και φανέρωσις τον τιμίου Σταυρόν), — Ceterum 
occasione data monere mihi liceat eo quoque nomine hunc codicem Lesbium 
notandum esse, quod amplissimam illam s. S y m e o n i s s t y l i t a e i u n i o r i s 
V i t a m a b Ar с a d i o d i s c i p u l o e i u s c o n s c r i p t a m continet (fol. 
103—[205]), quattuor aliis eiusdem Vitae codicibus a P. v a n d e n V e n (Byzant. 
Zeitschrift, XII, 1903, p. 159) enumeratis accedens. 

4) Μαυρογορόάτειος Βιβλιοθήκη, I p. 75—77. — De Constantini Vita (initio 
mutila), quae octavum locum in codice obtinet, haec ibi legimus (p. 75, col. II): 
Λόγος είς τον μέγαν Κωνσταντϊνον, ον ή αρχή ελλείπει * „. · · τον καΙ Χλωρον, είς 
τοντο δηληδή (leg. δηλαδή] παρά των βασιλέων, από 'Ρώμης προς Περσίδα σταλέν-
τος", φ. 84«. Praeterea paulo supra nota adfertur: „Ανπη (sic) άπόδε [hoc quoque 
loco „sic" equidem adiecerim, nam άπόδε et ipsum non rectius quam illud Λύπη 
scriptum est, scilicet pro άπ ώδε = άψ ώδε] καΙ έμπροσθεν από τον β tov τον 
μεγάλου Κωνσταντίνου φνλ [sic in Catalogo profertur, sed potius φνλον 
in codice scriptum osse reor] a a, quae in margine inferiore eius paginae legitur, 
qua sermo praecedens finitur, additque Catalogi conscriptor sequi deinceps duo 
folia vacua. 

5) Ibid. p. 75, col. II, adn. 3. — Quod ut coniiceret, ea potissimum re ad-
ductus esse videtur vir clarissimus, quod Constantini Vita inter duos Constantini 
Acropolitae sermones in hoc codice collocata est, nam praecedit earn „τον σοφω-
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saec. XIII fere ineuntis, qui anonyma quadam Constantini Vita 
incipit, cuius quidem titulum tantummodo Sakkelion exscripsit, — 
Βίος του èv άγίοις μεγάλου βασιλέως καί Ισαποστόλου Κωνσταντίνουχ), 
— nec quibus ea verbis incipiat ас desinat, пес quot foliis conti-
neatur, adnotans, ut, qualis fere sit haec Vita, certi quidquam dici 
nequeat2), — horum igitur similiumque aliorum codicum ectypa 

τάτον μεγάλου λογο&έτου τον * Λκροπολίτον λόγος [nondum editus] εις τον άπόοτολον 
καί ευαγγελιστών Ίωάννην τον Θεολόγον", hisce verbis incipiens (fol. 65 v.): Ti δε 
αρα ημίν ó πάμμεγας ' Ιωάννης, excipit autem (fol. 112 r.) υτοϋ οοφωτάτον λογο&έ-
τον κυρον Κωνσταντίνου τον ' Ακροπολίτου λόγος είς τήν αγίαν όαωμάρτυρα καί 
Θ-αυματουργον Θεοόοοίαν" (Mignę Ρ. G. CXL, 893—936). Atqui audaciorem quam 
feliciorem esse istam viri clarissimi coniecturam vel hine ilico intellegitur, quod 
verba illa in adnotatione praecedenti prolata, quibus fol. 84 incipit, in Constan
tini Magni Laudatione a Constantino Acropolita conscripta, a Constantino Simo-
nide Londinii anno 1853 edita, nusquam reperiuntur, quod quidem et ipse Ath. 
Papadopulos-Kerameus 1. с notavit. lam vero, cum eadem ilia verba in Vitae E 
§ 8 ( = Vitae G, p. 307, 27 ss. edit. Guidianae) redire videamus, ubi haec leguntur: 
8 καί γεγονε, Κώνσταντος τον λεγομένου Πανυπέρτου (πανυπέρ<τα> του [sic] parum 
féliciter Guidi p. 307,27, пес rectius postmodo Παννπερτος in Corrigendis p. 662, 
hoc quidem per calami lapsum), τον καί Χλωρον, είς τ ο ντο δηλαδή 
παρά των βασιλέων Διοκλητιανον (φημϊ add. h) καί Μαξιμιανον από 
' Ρώ μη ς προς Περσίδα άπο σταλέντο ς, — hinc manifestum fit codicis 
Lesbii foliis 84 ss. Constantini Vitam contineri, quae aut ad antiquiorem recen-
sionem (E) aut ad recentiorem (G) pertinet omninoque ab ilio Constantini Acro-
politae opere diversa est. Ac ne quis forte potius Vitam F in hoc codice Lesbio 
inesse opinetur, eundem locum in F sic legi addo: o καί γέγονεν, Κώνστανιος 
τον λεγομένου Πανυπέρτου, τον καί Χλωρον, παρά των βασιλέων 
προς Περσίδα άπο σταλέντος. 

1) I o a n n e s S a k k e l i o n , Πατμιακή Βιβλιοθήκη, ' АЦѵуоіѵ 1890, p. 100, a . 
2) Ob sol a m quidem titulorum similitudinem hanc Vitam anonymam cum 

Vita ab Io a n n e quodam l e c t o r e M a g n a e E ç c l e s i a e (seil. C o n -
s t a n t i n o p o l i t a n a e ) conscripta contulerim, quam duo c o d i c e s С о η -
s t a n t i n o p o l i t a n i in catalogis vel potius indieibus intra annos 1565 et 
1575 scriptis commemorati, postea iam deperditi, praebebant, — alter C o n 
s t a n t i n i V a r i n i (τον εντιμότατου καί &εοσεβεστάτου παπα κυρον Κωνσταντί
νου τον Βαρήνου καί μεγάλου σακελλαρίου της Μεγάλης 'Εκκλησίας, — cf. R. F ο e r-
s t e r , De antiquitatibus et libris manuscriptis Constantinopolitanis commentatio, 
Rostochii 1877, p. 16 col. I) numero 36 in eius codicum indice notatus: 'Ιωάννου 
άναγνώστου της Μεγάλης 'Εκκλησίας Ιστορία καί βίος τον αγίου καί Ισαποστόλου 
μεγάλου Κωνσταντίνου (cf. F o e r s t e r 1. с. p. 17 col. II). — alter I o a n n i s 
S ut zi s (τον ενδοξότατου άρχοντος κυρον 'Ιωάννου τον Σοντζον) numero 12 nota
tus : ' Ιωάννου άναγνώστου της Μεγάλης ' Εκκλησίας της πρεσβυτέρας [immo νέας] 
' Ρώμης ίστορίαι [leg. ιστορία] καί βίος τον μεγάλου Κωνσταντίνου καί ισαποστόλου 
βασιλέως (cf. F ο e r s t e г p. 19 col. I; notula καί το χαρτί ενε βεβράϊνο adiecta 
hune codicem membraneum fuisse docet; — ceterum haud scio an illa της 
πρεσβυτέρας 'Ρώμης omnino delenda sint, quippe quae hue facillime ex praece-
dentibus inrepere potueriut, per merum librarii errorem iterata : saltem in codicis 
10 descriptione sub finem fit πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως Φωτίου καί 'Ιωάννου 
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mox obtinendi nulladum, inquam, spes est nunc quidem, cum 
totus fere terrarum orbis bello atrocissimo ardeat, quod a veritatis, 
iustitiae, libertatis propugnatoribus vindicibusque acerrimis adversus 
barbaros abiectissimos ac sceleratissimos, prae quibus vel Hunnos 
illos pro mitissimo quodam probissimoque populo iusto iure haberi 
posse nemo sanus negabit, iam prospere geritur. 

Ceterum notan dum est paulum quidem afuisse, quin anno 1906 
exeunte C r a c o v i e n s i s quoque codic i s Musei pr incipum 
C z a r t o r y s k i o r u m 2852, membranei, saec. fere XIV2), ectypa, 
Iosepho Jaroszyński historiae studioso Iurievensi, postmodo Craco-
viensi, comiter intercedente, Mariano Sokołowski Musei praefecto 
clarissimo humanissime permittente, obtinerem, sed res quaedam 
domesticae parum felices, quae mihi tunc temporis obvenerunt, 
impedimento fuere, quominus haec ectypa nanciscerer. Hoc tarnen 
iam h aud ita aegre fero, nam ss. Constantini et Helenae Vitae, 
quam hic codex foliis 1—28ν.2) continet sic inscriptam: Βίος και 
πολιτεία τών αγίων καΐ ένδοξων καΐ φιλενσεβών μεγάλων βασιλέων 
Κωνοταντίνον καί Ελένης3), contextum temere parumque scite inter-
polatum esse suspicari licet, idque ipsius clausula — δος την 
τιμίαν και μεγίοτην αν τοις άρετήν καί4) πίατιν · αξιώσει0) ή·μας 
της βααιλείας των ουρανών έπιτνχεϊν, χάριτι και 
οίκτιρ μοϊς καί φ ιλανϋ*ρωνζία τον Πατρός καί τον 

nana της ηρεσβντερας * Ρώμη ς mentio). — Hune Ioannem lectorem ab 
ilio Ioanne Anagnoste Thessalonicensi (Ιωάννης ο 'Αναγνώστης), qui άιήγησιν 
ηερϊ της τελευταίας αλώσεως της Θεσσαλονίκης aliquot annis post annum 1430 
conscripsit (ed. (mm. Bekker, Bonnae 1838), utique diversum esse reor. 

1) Quod ad aetatem huius codicis definiendam attinet, eum potius saeculo 
XV quam XIV scriptum esse E d u a r d u s G o l l o b existimavit (Verzeichnis 
der griech. Handschriften in Oesterreich ausserhalb Wien, — in Sitzungsber. der 
Kais. Akad. der Wiss. in Wvien, philos.-histor. Classe, CXLVI, 1903, comment. VII 
p. 27), С. R a n o s c h e k vero vir doctissimus, qui ab H. Delehaye rogatus codi-
cem inspexit, hunc ad saec. XIII—XIV refert (cf. С. v a n d e V o r s t et H. D e l e -
h a y e Catal. supra laud. p. 91). 

2) Cf. v a n de V o r s t et D e l e h a y e , 1. с p. 91 ; — folio 29 v. finiri 
Constantini Vitam vix recte ait G o l l o b , 1. c. p. 27. 

3) Notandum est solitum illum atque genuinum Vitae sive E sive G titulum 
in hoc codice, omissis verbis καί φανέρωσις κτλ., dimidiatum esse, — qua quidem 
in re iste liber manu scriptus cum Vitae E codicibus MV (nn. 31 et 19) congruit, 
quos et ipsos interpolationibus inquinatos esse suo loco ac tempore demostrabo. 

4) Deinceps τήν είς σί- ειλικρινή (αντών add. G) in EG legitur. 
5) Sic cod., — άξίωσον Ε, καταξίωσον G. — lam vero hine perspicitur istam 

Vitam Cracoviensem ex Vita E, non ex G, profluxisse. 



PPiODROMVS SYLLOGRS ѴІТЛКѴМ S. CONSTANTINI M. 4 5 

Y t o ν και τον άγιο ν Πνεύματος, ννν καί αεί καί είς τονς 
αΙώνας των αιώνων, αμήνχ), — cum Vitarum Ε atque G clausulis 2) 
conlata satis diserte significare mihi videtur, unde codicem Craco-
viensem ceteris omnibus mihi quidem notis, qui eiusdem Vitae 
sive antiquiorem recensionem (E) seu recentiorem (G) continent, 
longe deteriorem esse censeo3). 

Praeterea commemorare haud ab re duco me de N i c e p h o r i 
quoque C a l l i s t i f. X a n t h o p u l i Historiae Ecclesiasticae libro-
rum VII et VIII omnibus üs capitibus, quibus de Constantino 
Magno deque s. Helena agit, Vitam E videlicet enarrane, cum 
unico ilio c o d i c e V i n d o b o n e n s i h i s t . Gr. 8 N e s s e l . 
(7 Lamb.) conferendis olim quidem cogitasse, impetrare tarnen 
non potuisse, ut praeclarus codex Iurievum transmitteretur4). 

Nfcc haece denique silentio praetereunda esse puto. Petenti 
mihi anno 1909, ut Iurievum „cod. Marc. CLXVIII, p a r s . III. 
c lass . II"5) transmitteretur, ad cuius fidem anno 1884 T h e o -

1) Priorem huius clausulae partem (δος — χάριτι) v a n d e V o r s t e t 
D e l e h a y e , 1. с. р. 91, adferunt, posteriorem {χάριτι — αμήν) Go 11 o b , I . e . 
p. 27, enotavi t, quae verba, ut par est, coniuncta hie protuli, ас d i d u e t i s 
quidem ea dedi litteris, quae a genuino Vitarum EG contextu differunt. 

2) Harum utraque clausula suo loco infra profertur, — v. cap. VII § 2, 
XII et XV. 

3) Occasione oblata haud ab re notare duco C h i s i a n u m quoque c o d i 
c e m supra commemoratum (R. V. 3 4 ) i n t e r p o l a t i o n i b u s n o n c a r e r e, 
quippe qui Constantini Vitam, Gino Pierleoni teste (Studi italiani di filol. class., 
XV, p. 329), hisce verbis finiat (fol. 133 ν.) : και τον πιοτό ν λα ό ν (λαών 
dédit Pierleoni) σου tv e Ι ρήν y φνλαξον καί ομόνοια, 'ότι σοι (σοι in 
rasura ser.) πρέπει πασά δόξα, τιμή κ al π ρ ο σκν ν η σ ι ς ννν καί άε\ 
κτλ., mirum quantum a genuino contextu abhorrens, atque genuinum illum Vita-
rum EG titulum iam temere utrimque mutilatum praebeat, et prima illius verba 
(Βίος καΐ) et postrema — τον Κυρίου (καί Θεον καί Σωτηρος add. G) ημών * Ιησον 
Χρίστου — omittens. Notandum tarnen est pro certo quidem adfirmari non posse 
postrema haec verba ab interpolatore, quem brevitatis causa C h i s i a n u m 
dicam, eieeta fuisse : eadem enim verba Taurinensis quoque codex (η. 46) cetero-
quin egregius omittit, quicum etiam hoc iste liber Chisianus commune habet, 
quod neuter vocem αγίου ante illud σταυρόν suppeditat. Hinc vero haud scio 
an colligere liceat Chisianam quoque Constantini Vitam ad antiquiorem illam 
recensionem (E) pertinere. 

4) Diligentissimam huius codicis descriptionem praebet G u i l . W e i n 
b e r g e r , Beiträge zur Handschriftenkunde, I (Sitzungsber. der Wiener Akad., 
philos.-histor. Klasse, CLIX, 1908, Abh. VI) p. 58—61. 

5) Sic enim hune codicem signavit T h e o p h i l u s I o a n n i s (Μνημεία 
αγιολογικά ννν πρώτον εκδιδόμενα υπό * Ιεροδιακόνου Θεοφίλου 'Ιωάννου 
Διδάκτορος της Φιλολογίας, Βενετία 1884:) ρ. 164 adn. 
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p h i l u s I o a n n i s hierodiaconus doctissimus V i t a m ss. C o n 
s t a n t i n i e t H e l e n a e (Βίος καΐ πολιτεία των αγίων ^εοατέπτων 
μεγάλων βααιλέων και Ιααποοτόλων Κωνσταντίνου και Ελένης) ab 
I g n a t i o m e t r o p o l i t a S e l y (m) b r i e η s i c o n s c r i p t a m 
edidit1), — responsum est „codicem Marcianum 168*' nec in Biblio-
thecae Regiae catalogo neque in huius catalogi supplements („Cata
logue Zanetti") recenseri. 

Nescisse tarnen vide tur vir doctissimus, qui haec rescripsit, 
codicem Marcianum IL 168, olim Nanianum Gr. 309, chartaceum, 
saeculo, ut mox demonstrabo (v. cap. VII § 1, III), XV potius quam 
XVI exaratum tribusque partibus sive voluminibus constantem, 
iam dudum in Mingarellii Catalogo descriptum esse2). Quin 
etiam in ipsa bibliotheca Marciana, Delehayeo teste, adhuc exstat 
Catalogi Zanettiani3) appendix manuscripta, quam bibliotfiecarii 
composuerunt, omnes in earn codices, „qui vel inde ab anno 
1740 in bibliothecam inlati sunt, vel de quibus Zanettianus cata
logue süet", in classes distributes referentes4) ; — nec dubitari 
potest, quin hac in appendice etiam codex IL 168 suo loco 
recenseatur. 

Verum tarnen nunc quidem hune codicem haud integrum esse 
Delehaye l. с. p. 221 rectissime notavit, sic disserens: „Librimi 
non integrum esse ex eo constat quod incipit ab oratione quae 
designatur velut λόγος νς\ Ultima porro dicitur λόγος π ς ' " 5 ) ; — 
hine autem apparet totius quidem codicis IL 168 solam s e c u n 
d a m p a r t e m superesse. Quod vero ad reliquas eius duas partes 
(I et III) attinet, utrum alicubi in bibliothecae Marcianae scriniis 
delitescant an deperditae sint, incertum est. 

1) Μνημ. αγιολ. p. 164—229. 
2) L. A. M i η g a r e 11 i Graeci codices manuscripti apud Nanios patricios 

Venetos asservati, Bononiae 1784. — Hoc libro uti me nondum potuisse 
praemoneo. 

3) <A. M. Z a n e t t i et A. B o n g i o v a n n i > Graeca D. Marci bibliotheca 
codicum manu scriptorum per titulos digesta. <Venetiis> 1740. 

4) H. D e l e h a y e Catalogus codicum hagiograph. graecorum biblioth. 
D. Marci Venetiarum (Anal. Bolland., XXV, 1905) p. 169. 

5) Illam vero Constantini Vitam ab Ignatio conscriptam locum CXXII in 
codice obtinuisse (λόγος ρκβ') ex nota marginali perspicitur, quae a Theophilo 
Ioannis 1. e. p. 164 adn. adfertur. 
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CAPVT VII. 
Iam7 q u o n a m o r d i n e ss. C o n s t a n t i n i e t H e l e n a e 

V i t a s L a u d a t i o n e s q u e s u p r a l a u d a t a s in S y l l o g e 
m o x e d e n d a s i m d i s p o s i t u r u s , praemonere mihi liceat. 

Hanc Syllogen in duas partes dividam, quarum altera eas 
Vitas Laudationesque continebit, quae c e r t o r u m a u c t o r u m 
sunt, altera a n o n y m as praebebit, litteris Latinis notandas, quo 
commodius faciliusque cum laudari, tum in Sylloge a legentibus 
inveniri possint. 

§ 1 . 
In p r i o r e igitur S y l l o g e s n o s t r a e p a r t e haece con-

tinebuntur Vitae Laudationesque : 

I. 
P r a x a g o r a e A t h e n i e n s i s Της κάνα tov μέγαν Κωνσταν-

τΐνον Ιστορίας brevis enarratio Photiana (Biblioth. cod. 62) — ad 
fidem utriusque codicis Marciani — Gr. 450 (n. 50) et 451 (p. 41) 
— edenda, quos ex omnibus Bibliothecae Photianae libris manu 
scriptis solos sui esse iuris iam constat1). 

II. 
N i c e p h o r i G r e g o r a e {λόγος) είς τον εν βασ^ναι μέγιστον 

καΐ αγιον Κωνσταντίνον τον Ισαπόστολον — ad fidem itidem duorum 
codicum edendus, Dresdensis (n. 27) et Vindobonensis (n. 52), qui 
soli, quantum scio, hunc sermonem servaverunt. 

I n c i p i t : Το μεν κεφάλαιον της ένταν&α σπονδής κολ φιλοτι
μίας ήμιν èv тф παροντι ου την άξίαν εστίν άποδοϋναι φωνήν τφ 
μεγάλφ βασιλει Κωνσταντίνφ, αλλά το προσήκον έκτίνειν έ&έλοντας 
χρέος μη τελέως έκπεσείν τής προθέσεως και των ελπίδων το σκάφος 
εύϋνς πλανωμένοις έκδοϋναι ρο&ίοις και πνενμασι. 

D e s i n i t i δος έξ νιμονς δύναμιν τφ σφ λαφ των νυν επικει
μένων κακών έπίκουρον · κινδύνου παντός άνώτερον δειξον το τής σής 
ηγεμονίας πλήρωμα * πλάτννον τους τής ^Ρωμαϊκής εξουσίας δρους · 
^άρ^σα^ τοις τής σής /?а<тйешс διαδόχοις, τοις εύσεβέσιν ημών βασιλεϋαι, 

1) Cf. E d g a r M a r t i n i Textgeschichte der Bibliothek des Patriarchen 
Photios von Konstantinopel, I. Teil, Lpz. 1911, p. 107. 
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τρόπαια καλ νικάς κατ" έχθρων · ύποταξον υπό τους πόδας αυτών 
jrawa έχθρον καί πολέμιον, χάριτι και φιλανθρωπία του Κυρίον ημών 
Ίησοϋ Χριατοϋ, μεθ* ου τφ Πατρι αμα τφ άγίφ Πνεύματι δόξα, 
κράτος, τιμή καί προακύνησις νυν και αεί και είς τους αΙώνας των 
αΙώνων, αμήν. 

Hic Nicephori Gregorae sermo totus quidem nondum est a 
quoquam editus, nam nonnullos tantummodo locos eius Schelhor-
nius atque Lambecius publici iuris fecerunt, hic codicem Vindobo-
nensem supra laudatum (η. 52) describensl), ille — Dresdensem 
(η. 27), qui codex tunc quidem temporis Ulmensis fuit, „Bibliothecae 
Perillustris Domini Raymundi de Krafft"2). 

III. 
I g n a t i i m e t r o p o l i t a e S e l y b r i e n s i s 3 ) Βίος και πολι

τεία τών αγίων θεοστέπτων μεγάλων βασιλέων και Ιααποατόλων Κων
σταντίνου και 'Ελένης. 

I n c i p i t : Μέγιστον μ&ν τών όντων εστίν ο Θεός, κάλλιστσν δε 
αρετή, έπείπερ αυτή περί Θεόν τε και θείον, κτλ. 

D e s i n i t i ώς αν4) δια πίστεως ορθοδόξου καί πολιτείας είλι-
κρινοϋς τέλειοι γενόμενοι άκατάκριτοι σταίημεν <Φ>?> τφ φοβερφ 
αύτοϋ βήματι εύχαϊς καί ίκεσίαις υμών τών άγιων θεοστέπτων6) μεγά
λων βασιλέων καί Ισαποστόλων Κωνσταντίνου καί 'Ελένης καί πάντων 
τών απ* αΙώνος αγίων, αμήν. 

Hanc Vitam a Theophilo Ioaiinis anno 1884 ad fidem codicis 

1) P. L a m b e с i i Commentariorum de Augustissima Bibliotheca Caesarea 
Vindobonensi ed. Π opera Ad. F r . К о 11 a r i i , VIII (Vindob. 1782), col. 136—147. 

2) < I o a η n. G e o r g . S с h e 1 h о r η i u s , > „Amoenitates literariae, Quibus 
Variae Observationes, Scripta, item quaedam anecdota et rariora Opuscula exhi-
bentur. Tomus Tertius, Editio altera correctior. Francofurti et Lipsiae 1730" 
[prior editio ibidem a. 1725 prodiit], p. 88—97. 

3) Hanc nominis formam vulgatae illi (Σηλυμβρία) praetuli, ipsius Ignatii 
subscriptiones secutus, — veluti hanc, anno 1431 Aprilis die 4 factam: καί το 
παρόν μηναΐον ο φενρονάριος έτελειώ&η δια χειρός £μον του ταπεινού μητροπολίτου 
Σηλνβρίας 'Ιγνατίου, κτλ. — cod. Musei Britann. Addii 31919 fol. 94 
(Η. O m o η t Notes sur les mss. grecs du British Museum — in Bibliothèque de 
l'Ecole des chartes, XLV, 1884 — p. 339 s.). 

4) ώς αν cod. Ottobonianus (η. 49) : ωσάν editor Venetus, libri Marciani 
scripturam perperam retinens. 

5) Verba τέλειοι — &εοοτέπτων omissa sunt in BHG. ( = Bibliotheca hagio-
graphica Graeca, ediderunt socii Bollandiani. Editio altera emendatior, Bruxellis 
1909) p. 52 (n. 362), sine ulla lacunae significatione. 
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Marciani П. 168 partis III, nunc quidem aut alicubi delitescentis 
aut deperditae, editam esse iam norunt legentes (cf. supra p. 46). 
Quam editionem recognoscere haud ab re duco, ut non modo con-
textum Graecum emendatiorem pro parte virili praebeam, verum 
etiam fontes, quibus Ignatius Sely(m)briensis usus est, indicem. 

Codic i s V a t i c a n i O t t o b o n i a n i Gr. 441 (n. 49) folia 
30—32, quae initium et finem huius operis Ignatiani continent, 
utrum sui sint iuris an ex ilio M(arciano) transscripta sint, nunc 
quidem nondum definire possum, quoniam nec duarum O(ttoboniani) 
paginarum, quas solas — easque, ut videtur, haud intégras — meum 
in usum Cereteli transscripsit (fol. 30 r. et 32 г.), contextus cum 
editionis principis contextu conlatus ad quaestionem supra lauda-
tam solvendam quidquam certi confert, nec uberiorem codicum МО 
descriptionem habeo : nam que non modo Mingarellianum illuni 
catalogum, sed etiam Feron-Battaglinianuml) nancisci non potui. 
Prior tarnen illa coniectura in praesenti paulo saltem probabilior 
esse mihi videtur, indicia quaedam respicienti, quae suo loco ac 
tempore proferam. Sin autem codicis 0 illa folia ex M transscripta 
sunt, id ferme solum lucramur, quod codicis M aetas iam certius 
definitur: hunc enim codicem anno 1477, quo apographum eius (0) 
exaratum est, recentiorem non fuisse per se intellegitur. 

Iam vero, occasione data, notandum est codicis M aetatem ab 
Hippolyto Delehaye hisce verbis significari: „Ab eodem Gregorio, 
qui codicem praecedentem scripsit, exaratus"2), — hunc autem 
codicem praecedentem, i. e. Marcianum Gr. II. 167, praeter prima 
duo folia membranea, quae ad alium quendam codicem saeculo XI 
scriptum pertinent, ad saec. XVI—XVII a viro clarissimo referriя). 
Ab hoc tarnen Maria Vogel et Victor Gardthausen dissentiunt, qui 
codicem II. 167 (olim Nanianum Gr. 308) anno 1481 exaratum esse 
aiunt, videlicet catalogi Mingarelliani, cuius paginam 520 laudani, 
testimonio nisi4). Quod si verum est, M quoque codicem ad 

1) E. F e r o n et F. B a t t a g l i n i Codices mss. graeci Ottoboniani biblioth. 
Vaticanae, Romae 1893. 

2) Anal. Bolland., XXIV, 1905, p. 221. 
3) Ibid. p. 220. 
4) M. V o g e l und V. G a r d t h a u s e n , Die griech. Schreiber des Mittel

alters und der Renaissance [Beihefte zum Zentralblatt für Bibliothekswesen, 
XXXIII], Lpz. 1909, p. 93. 

4 
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saeculum XV potius quam ad XVI referendum esse apparet, пес 
repugnare huic opinioni parvulum eiusdem codicis scripturae speci
men a Theophilo Ioannis datum videtur. 

Ceterum, utcumque illa quaestio de ratione inter codices МО 
intercedente solvenda est, ad operis Ignatiani, quo de agitur, con-
textum constituendum codicem 0 aut parvi admodum aut prorsus 
nullius esse momenti vel hinc perspicitur, quod perexiguam tantum 
huius operis partem iste codex praebet, — et quidem tantum modo 
initium usque ad verba και ά&ανάτφ βααιλει (inclus.) p. 165, 6 ed. 
Theophil, et — hac nota (minio scripta) praemissa: και προς то 
τέλος τον λόγου ευχή τον αντον άγιωτάτον μητροπολίτον, εχω1) 
όντως · — finem inde a cap. 55 ('Αλλ9, ώ μέγιστε βαοιλέων κτλ.) 
ρ. 225, 13—229, 27 2). 

lam restât, ut c o d i c i s L e s b i i , m o n a s t e r i i τον Λει-
μωνος, 2 68, chartacei, a. 1552 scripti, mentionem iterum faciam3), 
cuius fol. 563 ν. et (solis tribus fere quattuorve) insequentibus eadem 
Constantini Vita Ignatiana legitur, non tarnen integra, quod quidem 
vel foliorum, quibus continetur, numerus perquam exiguus ilico 
demonstrat4), vix plura praeberi quam in codice O simul signifi
cane. Iam vero, si quis praeterea libri L(esbii) aetatem atque illud 
respexerit, quod L eundem atque 0 praebet huius operis Ignatiani 
titulum5) eoque nomine hi codices eundem in modum a libro M 
différant6), — perfacile sane coniiciat aut L ex 0 transscriptum 

1) Sic in 0, Ceretelio teste, legitur, idque sine dubio in ε χ ω <*>> corrigen
dum est potius quam έχει restituendum. Quod autem ad illud έχων pro έχουσα 
usurpatum attinet, cf. J o s e p h V o g e s e r Zur Sprache der griech. Heiligenle
genden, München 1907, p. 40, ubi et exempla similia proferuntur, et viri docti, 
qui de isto usu egerunt, laudantur. 

2) Hinc supplendam esse huius codicis descriptionem in СНѴ. p. 296 datam 
obiter adnoto, — namque nulla ibi fit mentio huius ενχης, qua sermonem suum 
Ignatius perorat. 

3) Cf. supra p. 22 adn. 2. 
4) Quonam huius codicis folio haec Vita finiatur, a Papadopulo-Kerameo (Mav-

ρογορδάτειος Βιβλιοθήκη, I p. 128, 61) diserte non indicări dolendum est, — non 
posse tarnen de fol. 568 r. cogitari, quo anonymum quoddam opusculum Περί των 
χρόνων της ένταν&α ζωής της νπεραγίας Θεοτόκου incipit (ibid. p. 128, 62), inde 
elucet, quod illam Vitam Ignatianam non hoc opusculum, sed duo quaedam Gre-
gorii Nazianzeni fragmenta excipiunt. 

5) Missum enim illud facio, quod κυρον L, ut M, praebet, κνρ in О legi vi
detur (cf. supra p. 22 adn. 3). 

6) Conferenda est altera pars tituli, qui in OL legitur: ποίημα τον οοφω-
τάτον καί λογιωτάτον καί μακαρίου εκείνου κυρον {κνρ Ο) 'Ιγνατίου μητροπολίτου 
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esse, aut horum utrumque cođicem ex uno eodemque fonte pro-
fluxisse. 

Quae cum ita sint, in contextu huius Vitae constituendo libri L 
auctoritatem non pluris quam 0 aestimandam esse apparet. 

IV. 

C o n s t a n t i n i A c r o p o l i t a e Έγκώμιον είς τον πρώτον των 
ευσεβών βασιλέων Κωνσταντινον τον Ισαπόστολον1). — Hanc Lauda-
tionem editurus sum ad fidem codicis Parisini (η. 36), qui contex-
tum baud integrum praebet2), atque editionis principis infra lau-
dandae, quae mihi instar trium codicum Athoorum est. 

I n c i p i t : τΑρά τις ευσέβειας ζήλον αύχών και λόγων έχων 
Ισχύν έτερον αν τιμήσαι προ$υμη$είη τοις λόγοις καΐ επ* αλλφ ту 
τέχνχι χρήσασ^αι ελοιτο, περιίδοι δε πως τον èv /?аочАег5очѵ όντως 
άοίδιμον, Κωνσταντινον φημί τον πάνυ, ου κλέος άλη&ώς ούρανον 
ίκάνει και κλήσις χ&όνα πληροί'; — οϋμενουν · ου γαρ εϋλογον. 

D e s i n i t i συ δ* αλλ3 έπακούσαις ημών της αΐτήσεως καΐ προς 
πέρας άγάγοις τα της εφέσεως, — val val, προστάτα καΐ /?аочЯег>, val, 
πολιούχε και πρόμαχε · κάγώ σοι ο τών εγκωμίων τώνδε προσαγωγεύς 
καΐ της κοινής ίκετηρίας προήγορος, δς τη ομωνυμία και τφ έντεύ&εν 
φίλτρφ μεγάλα επί σοι καΐ τη ση προστασία ΰαρρώ, δέομαι, Α^ταρώς 
δέομαι, παρ" όλον με κυβέρνα τον βίον καΐ άπρόσκοπα τα κατ-' εμε 
διατίυει · μετά δε την του γήινου σκήνους άπόΦεσιν, ή μάλλον του 
συναμφοτέρου διάζευξιν, ϊλεών μοι &είης τον Κύριον, συχνά και άσύγ-
γνωστα παροργίσαντι · αύτφ πάσα πρέπει δόξα, τιμή και μεγαλοπρέπεια, 
νυν καΐ είς τους αΙώνας, αμήν. 

Haec Laudatio primum a C o n s t a n t i n o S i m o n i d e , — 
quem Ath. Papadopulos-Kerameus nee semel falsarium famosum 
(„ο περιβόητος πλαστογράφος") dicit3), — Londinii anno 1853 publici 

Ση λ ν β ρ Ι ας, cum codicis Μ nota marginali (a Theophilo Ioannis 1. с. р. 164 
adn. adiata): λόγος ρκβί τον οοφωτάτον και λογιωτάτον καί μακαρίου εκείνον 
κνροϋ 'Ιγνατίου μητροπολίτου Σηλυμβρίας ποίημα. 

1) Hune titulum c o d e x H i e r o s o l y m i t a n u s P a t r i a r c h . 40 supra 
laudatus (p. 41) suppeditat eumque genuinum esse reor, Athois quoque codicibus 
conlatis ; pleniorem vero ilium, quem liber Parisinus (η. 36) praebet, recentiori 
cuidam recensioni tribuendum esse existimo. 

2) Non solum enim fine mutilus hic codex est, verum etiam insuper quat-
tuor lacunis laborat, quae post paginas 446, 454, 458, 482 deprehenduntur. 

3) Μανρογορδάτειος Βιβλιοθήκη, 1 p. 75 col. II adn. 3, atque eiusdem * Ιεροοο-
λνμιτική Βιβλιοθήκη, Τ p. 122. 

4» 
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iuris facta estx) ad fidem t r i u m c o d i c u m A t h o o r u m , nunc 
quidem alicubi delitescentium, nisi forte iam omnes deperditi sunt, 
— quorum unus fuit m o n a s t e r i i D i o n y s i i , anno 1504 a 
Panareto Thapsaceno2) hieromonacho exaratus et Laudationem 
illam sie inscriptam praebens: Υπόμνημα Κωνσταντίνου Άκρο-
πολίτου καί λογοΦέτου των γενικών είς τον αγιον και ϋ^εόστεπτον 
βααιλέα Κωναταντϊνον τον μέγαν καί Ιααπόατολον3), alter — b i b l i o -
t h e c a e του Πρωτάτου (τών Καρυών), anno 1550 ab Anto
nio Sarnio monach o scriptus (Κωνσταντίνου Άκροπολίτου μεγάλου 
λογουέτου Έγκώμιον είς τον αγιον καέ $εόστεπτον βαοιλέα Κωναταν
τϊνον), tertius denique — o l i m m o n a s t e r i i της Σιμωνό-
Πετρας, t u n c a u t e m i p s i u s S i m o n i d i s , anno 1585 a 
Cyrillo Patareo monacho exaratus (Κωνσταντίνου Άκροτζολίτου Έγκώ-
μιον είς τον αγιον και $εόστεπτον βασιλέα Κωνσταντϊνον τον μέγαν). 

V. 
E u t h y m i i p a t r i a r c h a e T e r n o v i e n s i s 

веднкъімъ н ртшііОАПостолыіымъ цяремъ KONCTMITIH» н 6ЛѢНѢ, -

1) Huius editionis utendae copiam insignis illa H i p p o l y t i D e l e h a y e 
viri elarissimi humanitas mihi anno 1913 dédit. Qui liber — vel potius libellus 
(nam solas VI -\- 37 paginas continet) — cum rarissimus sit, duplicem eius titu-
lum hic integrum exscribere haud ab re duco : 

* Εγκωμιον Κωνσταντίνου ' Α κ ρ ono λίτ ου καί μεγάλου λογο&έτου είς 
τον αγιον καί &ε'οστεπτον βασιλέα Κωνσταντϊνον τον μέγαν καί Ισαποστολον. 'Εκόο-
&εν πρώτον ήδη ως έχει έν χειρογράφοις υπό Κωνσταντίνου Σιμωνίδου ο 
και τοις έθ-ελοκακονσι τω έκδοτα ο αυτός άνατί&ησιν. 

"Δει πάντας άναγινώσκειν μετ επιστασίας παντός ανδρός ενδόξου ßiovV 
Ευρίσκεται lv Λονδίνω iv τοις Βιβλιοπωλείοις τών Κ Κ. Αογγμάνον, Βράοννος, 

Γρήν, καί Λογγμάνου. ,ΑΩΝΓ.' \\ 
The panegyric of that holy, apostolic, and heaven-crowned king, C o n s t a n 

t i n e t h e G r e a t , composed by his head logothetes C o n s t a n t i n e A c r o -
p o l i t i , faithfully copied from the mss., and now for the first time published, 
by C o n s t a n t i n e S i m o n i d e s , who dedicates the work to those who bear 
the editor no good will. 

„The life of every eminent man ought to be read with deep attention." 
London: Longman, Brown, Green, and Longmans. 1853. 
2) Qui a Simonide quidem, 1. с praefat. p. V, sic dicitur: „ P a n a r e t i a Hie-

romonach (an unmarried priest), of T h a p s e k i n o s . * 
3) Ab hoc codice omnino diversum esse eum apparet, qui nunc in eiusdem 

monasterii bibliotheca exstat, anno 1540 a Dositheo monacho scriptus et (septimo 
loco) „Τον σοφωτάτου μεγάλου λογοθ-έτου Κωνσταντίνου του * Ακροπολίτου * Εγκωμιον 
είς τον αγιον ΰεόστεπτον καί Ισαποστολον βασιλέα Κωνσταντϊνον" continens, — 
cod . A t h o u s 3 6 8 2 ( m o n a s t . D i o n y s i i 14 8), quo de cf. L a m b r i 
Catalogum, vol. I p. 345 col. II. 

Подшитое евдтымъ 
- cf. supra n. 41. 
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Ι η с i ρ i t : Солнца свѣтлѣише настоащее показа CA тръ-
жес'тво, всѣх просвѣщающе мысли и д(оу)ша веселАіци : «оно бо 
въ д(ь)ни точию сиаетъ, нощію же покровено бываеть, се же и 
д(ь)нію и нощію сікіетъ, и всѣхъ къ ревности под'вижет. 

D e si ni t: Сіи ти ωτ насъ, благо чьстивиишіи царю Ішанне 
Шиш'мане, любимый даръ, иже на eie насъ поноудивыи слово; 
се ти многожелателное съкровище. Не бо ложныимъ баснемъ 
послѣдовавше, eie съетавихомъ слово, но ωτ истинныхъ и не
ложных свѣдѣтелеи [и] нелестна» из'брахомъ разоумѣніа, ихже 
люботроудАИСА обрАіцетъ въ божес'твеныхъ писаніо>хъ. Боуди же 
и тебѣ подражателю быти благочьстівѣишом» Константин» и съ 
нимъ вѣчныих благъ насладитисд, ихже боуди всѣмъ <намъ> 
полоучити благодатію и человѣколюбиемъ Господа нашего Іисоус 
Христа, съ ним'же (отцю кипно съ СВАТЫМЪ ДИХОМЪ слава и дръ-
жава, честь и покландние въ неоуставны« вѣкы вѣкомъ, аминь. 

Huius Laudationis duas recensiones exstare Kałuzniacki 
docuit1), quarum altera antiquior et plenior est, altera recentior 
pauloque brevior. Antiquiorem illam quattuor codices — siglis 
BEFN a Kałuzniackio notati — S l a v o - S e r b i c e , novem — 
N1R1D2M202V2D3[==n. 41]E3P — Sia vo -Ro s s i c e praebent; 
recentiorem autem duo codices (XZ) — S l a v o - B u l g a r i e e . 

Ac S l a v o - S e r b i c a quidem i l la r e c e n s i o iam bis edita 
est — primum a viro quodam docto eoque videlicet modestissimo 
(nam nomen suum subscribere noluit) in „Труды Кіевской Духов
ной Академіи" а. 1870 vol. IV p. 229—267 ad fidem solius codicis 
Athoi, monasterii s. Pauli, saec. XVII, quern codicem Kałuzniacki 
E siglo notavit, — deinde anno 1901 ab Aemi l io K a ł u z n i a c k i , 
1. с. p. 103—146, ad fidem codicis praestantissimi N (monasterii 
Bulgariei Rylo dicti, n. 61) anno 1479 exarati, reliquorum quoque 
omnium codicum ratione, ut par est, habita ; — at пес S l a v o -
Ross ica illa r e c e n s i o пес S l avo -Bu lga r i ca adhuc publici 
faetae sunt iuris, nisi quod harum utriusque lectiones potiores, ut 
modo dixi, a Kałuzniackio sunt enotatae. 

In hac Laudatione conscribenda Euthymium ilia Constantini 

1) Werke des Patriarchen von Bulgarien Euthymius (1375—1393). Nach 
den besten Handschriften herausgegeben von E m i l K a ł u z n i a c k i . Wien 
1901, p. LXXXVI s. 
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Vita Graeca, cuius Slavica exstat interpretatio supra commemorata 
(n. 44), usum esse iam Andreas Popov perspexitx), — qui praeterea 
„Еоуѳимьд патріарха Терноувьскаго повѣсть ω обновленіи храма 
Хріста Бога нашего Въскресеніа" in Magno Menologio Macariano, 
Sept. 13, col. 661—663, editam notavit2), simul docens hanc narra-
tionem, novis dumtaxat prooemio clausulaque instructam, ex illa 
Laudatione ad verbum esse exscriptam. 

VI. 
S. D e m e t r i i m e t r o p o l i t a e R o s t o v i e n s i s Жнтіе CBA-

тдгй) рлвнодпостолнаго велнкдш цярд Констдмтімд, н свдтыд Хрістолювнвыд мятере 
ero) бдены3). 

Ι η с i ρ i t : Кашста, прозываемый Хлюръ4), царь Римскій, 
внккъ πpeжднAгω цард Клаѵдіа, ωτ дщери тогш рожденный5), 
отецъ бѣ великагш Kωнcτaнτiнa, егоже роди ωτ Елены. Имѣ же 
Кашста и ИНЫА дѣти ωτ ИНЫА жены, именемъ Ѳеодсары, »же бѣ 
дщерь цард Ма і̂міана Ерк»леа: та роди Кошстѣ Kωнcτaнτia отца 
Галліева и Інліанова, Далматіа, и Аннівала, и дщерь Ксшстанцію, 
»же бѣ дана за Лікініа, a ωτ Елены единъ τοκΜω Kωнcτaнτiнъ 
великій рожденъ есть, иже и наслѣдникъ бысть царствід отча. 

D e s i n i t : Великій же царь Ксшстантінъ, по преставленіи 
СВАТЫА матере своед Елены, поживъ лѣтъ »κω десдть и вдщше, 
на брань против» Πepcωвъ изыде, и въ нѣкоемъ селѣ Нікоми-
дійстѣмъ впаде въ болѣзнь, и познавъ приближившеесд ем» 
скончаніе, сотвори завѣтъ, раздѣлдд царство тріемъ сынашъ 
своимъ, и, нед»говавъ тѣломъ, предаде СВАТ»Ю СВОЮ Д»Ш» въ 
р»цѣ небеснапо Цард Хріста Бога, и принесенъ бысть въ Κωπ-
стантінополь и славно погребенъ въ храмѣ свдтыхъ апостолъ. 
СкончасА въ тридесдть второе лѣто царствованід своего, всѣхъ 
же лѣтъ ωτ рожденід имѣ шестьдесдтъ и ПАТЬ. Нынѣ же без-
конечною живетъ жизнію въ вѣчномъ царствіи Хріста Бога 

1) Α. П о п о в ъ , Обзоръ хронографовъ русской редакціи, выпускъ II, 
Москва 1869, р. 29 s. 

2) Ibid. p. 30. 
3) In editionis margine haec adnotată sunt : ω τ бѵсевга, Ійкнфорд н нныѵ 

ряслнуны* Історюгрдфовъ вкрітцѣ. 
4) In editionis, qua utor (v. infra, p. 55 adn. 1), contextu флгіръ legitur, sed 

in margine adnotatum est: е̂лёиый. 
5) рожденная ed. 
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нашего, емиже со Отцемъ и свдтымъ Днхомъ честь и слава во 
вѣки вѣкс&въ, аминь. 

Наес Vita in Menologii Demetriani1) tomo III, qui primum 
Kioviae anno 1700 ineunte prodiit, una cum aliorum sanctorum, 
quorum memoria mensibus Martio, Aprili, Maio celebratur, Vitis 
edita est. Quam in Syllogen nostram recipere haud ab re fore 
censeo, nee solum ut Sylloge hoc insigni s. Demetrii opere ador-
netur, verum etiam ut singularum huius partium fontes diligenter 
notentur. 

VII. 
Υπόμνημα είς τον èv αγίοις καΐ μέγαν Κωναταντϊνον τον βασιλέα, 

— ex a m p l i s s i m o i l i o s i v e A l e x a n d r i s i v e C h r y s a e 
(Chrysippi?) m o n a c h i s e r m o n e de s. C r u c e 2 ) , paucis mu
tatis, e x s c r i p t u m 3 ) ; — cf. supra n. 16. 

I n c i p i t : Κατ' εκείνον τον καιρόν Διοκλητιανος και Μαξιμιανος 
είκοσι κ<υ εν έτος της βαοιλείας κρατήσαντες, επί τούτων ò βαρύτατος 
καΐ μακρότατος των χριστιανών γέγονε διωγμός, èv φ αναρίθμητοι καί 
Θεφ μόνφ έγνωσμέναι μυριάδες εμαρτύρησαν. 

D e s i n i t i καλ ταύτα μεν ο επίσκοπος * έκ δε ταύτης παράδοξο-
ποιίας πολλαΐ χιλιάδες προσετέθησαν τφ λόγφ της πίστεως, δοξάσωμεν 
οϋν και ήμεϊς Πατέρα και Υίον жгі αγιον Πνεύμα, τη αγία καί ομο-
ονσίψ καί προσκυνητή Τριάδι, νυν τε καί αεί καί είς τους αΙώνας των 
αΙώνων, αμήν. 

Hoc excerptum, iam dudum quidem a Gretsero editum4), — 
nec, ut hoc quoque obiter moneam, cum eiusdem illius de s. Cruce 
sermonis amplissimi epitome5) confundendum, — in Sylloge nostra 

D „Кнйгн жйтій clύχъ №і дкднддесАТЬ мСей." — Huius Menologii, quod 
quattuor tomis constat, utor editione M o s q u e n s i a n n i 1764. Novissimam vero 
ems editionem, quae anno 1897 prodiit (cf. А р х і е п и с к о п ъ С е р г і й , Пол
ный Мѣсяцесловъ Востока, т. I, изд. 2, Владиміръ 1901, — р. XVI), ne vidi quidem. 

2) Migne, P. G., LXXXVII, (pars III), 4016-4076. 
3) Cf. ibid., 4049 A — 4069 D. 
4) I a c o b i G r e t s e r i Opera omnia, II (Ratisbonae 1734), 17—28; cf. BHG 

p. 53, 6 (n. 367). 
5) Huius editionem Gretserianam (cf. BHG. p. 59, 3 n. 411) repetiit Migne, 

1. c , 4077—4088, ubi col. 4077 A : Ό όε Μέγας Κωνσταντίνος . . . πασαν τήν φρον
τίδα είς τα д-εΐα με τ ή ν ε γ κ ε ν. ' Αν ο ικο δ ο μων τάς εκκλησίας, i π [ε] Ι φιλο
τίμως πλούτων [ή ν] έκ τον όημοαίον λόγου, κτλ., — ipsius sermonis col. 4057 Ο at-
que excerpto supra laudato conlatis, μετήνεγκεν, avo ικο ô ο μων scriben-
dum, κ al pro ilio επ\ε)1 reponendum, denique illud ήν (om. exc, αντάς sermo) 
delendum esse, occasione oblata, adnoto. 
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ad cođicis Patmii (η. 16) fidem recensere placet, ut et ipsum emen-
datius prodeat, et Alexandri (sive Chrysae) monachi fontes atque 
aüorum auctorum loci similes, ut par est, notentur, quae frustra 
apud ilium editorem quaesieris. 

Vila. 

E u s e b i i C a e s a r i e n s i s notissimum illud opus ΕΙς τον 
βίον τον μακαρίου Κωνσταντίνου βασιλέως inscriptum utrum in 
Syllogen recipiam an potius peculiari libro edendum sit, nunc 
quidem pro certo dicere nondum possum. 

Quod vero ad eiusdem (λόγον) ΕΙς Κωνσταντϊνον τον βαοίλέα 
τριακονταετηρικον attinet, istam orationem nee in Sylloge пес sepa-
ratim recensere mihi in animo esse praemoneo. 

§ 2 . 
In a l t e r a a u t e m S y l l o g e s n o s t r a e p a r t e haec ine-

runt : 
VIII. 

V i t a A: Βίος καί πολιτεία του μεγάλου καέ άοιδίμου βασιλέως 
Κωνσταντίνου, του πρώτον έν χριστιανοϊς βασιλεύσαντος, — ad fidem 
trium codicum Athoorum (nn. 1. 5. 6), — quibus accedit quartus 
Athous, quo editio princeps infra laudanda nititur, — et unius Mona-
censis (n. 32) edenda1). 

I n c i p i t : Tà κάλλιστα τών διηγημάτων ov μόνον ήοονήν ένίησι 
τοις άκούονσιν, άλλα και προς μίμησιν διεγείρει τονς έντνγχάνοντας ' 
φιλεί γαρ πως ή ακοή τούτοις έπεντρνφαν, ώσπερ άρα και οφθαλμός 
τοις λαμπροϊς οώμααι, και ονχ απλώς ακοή xcii όφ&αλμος, άλλα καί 
αντή ή διάνοια, δι' ης και αν&ρωποι είναι τε και καλεϊσΰ>αι πιστενόμε&α. 

D e s i n i t i άξιώ δε τονς εντενξομένονς τφδε τφ πονήματι καί 
τίνα ώφέλειαν καρπωσαμένονς ενχεσ^αι νπέρ τε τον φιλοπονήσαντος 
καί φιλοτεχνήσαντος, νπέρ τε τον σνναραμένον τών πόνων τφ ^αττρί 
τον σνντάγματος, οτι της τών άλλων ωφελείας εφρόντισαν εν Χριστφ 
Ίησον τφ Κνρίφ ημών, φ *πρέπει τιμή καί προσκύνησις είς τονς αΐώ-
νας τών αΙώνων, αμήν. 

1) Praeter ipsos codices, ad quorum fidem singulae Vitae edendae sunt, me 
aliis quoque subsidiis criticis, quaecumque mihi praesto sunt eruntve, ut par est, 
ubique usurum esse per se intellegitur (cf. quae infra de Vita E edenda ex. gr. 
praemonui, — p. 62). 
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Hanc Vitam primus M a n u e l I. G e d e o n in ephemeride neo-
graeca Constantinopolitana, quae 'Εκκλησιαστική 'Αλήθεια inscri-
bitur, anno 1900 ediditA), n o n t a r n e n i n t e g r a m , sed lacuna 
satis magna laborantem propter unius folii iacturam in c o d i c e 
A t h o o 3092 Lambr. ( m o n a s t e r i i Κοντλον μονσίον, 23), 
membraneo, saec. XI, quern solum editor clarissimus adhibuit2). 

IX. 
V i t a B, — ad fidem codicum Hierosolymitani (n. 8, B) et Ro

manı Angelici (η. 17) edenda. 
Haec Vita initio quidem mutila est, sic i η с i ρ i e η s : Κωνσταν-

τϊνον παροξννΜντα άνιασ&αι, κτλ. (cf. ρ. 5, Β), — dubitari tarnen vix 
posse puto, quin ea, quae desunt, Vitarum E С ope supplenda sint, 
ас ita quidem, ut t i t u l u s ferme talis (Vita С duce) praemittatur 
Βίος τών αγίων καί ένδοξων μεγάλων βασιλέων Κωνσταντίνον καλ *Ελέ-
Щіі — c o n t e x t u s autem i n i t i u m (Tòv tov μακαριωτάτον— ξε-
νοδοχονμένων ανδρών) ex Vita E suppleatur, perpaucis tantum im-
miitatis, veluti Κώνσταντος nomine, quo Vita E cum suis ad-
seclis posterisque patrem Constantini Magni constanter nuncupat, 
in Κωνσταντίον (quam formam genuinam et Vita C, et ipsius 
В contextus recte praebent), ut par est, correcto. 

D e s i n i t i είς τούτο γαρ και ο μακάριος Κωνσταντίνος φκοδόμη-
σεν έκείνην την έκκλησίαν, είς το άποτίϋ^εσϋ'αι έκεϊσε τους βασιλείς καί 
Ιερείς, όπως μη έσονται μακράν των αποστολικών λειψάνων, έγένετο 
δε ή ημέρα της κοιμήσεως αυτόν τη είκάδι πρώτη τον Μαίον μηνός, 
τη προ όεκα^άς καΑα^όώ^ 'Ιουνίων, έν νπατείφ Φιλικιανού και Τατια-
νού, βασιλεύοντος τον Κνρίον ημών 'Ιησού Χριστού, φ ή δόξα καί το 
κράτος είς τονς αΙώνας τών αΙώνων, αμήν. 

Haud paucos huius Vitae locos ad fidem codicis Romani Ange
lici (n. 17) primum P i u s F r a n c h i de ' C a v a l i e r i anno 1897 
in egregia commentatione sua supra laudata (p. 1 adn. 1), deinde 
anno 1913 I o s e p h u s B i d e z in editione Philostorgiana publici 

1) ' ExxL Άλή&εια, XX, p. 253 s. 262 s. 279 s. 303 s. ; cf. BHG. p. 53, 2 (n. 363). 
— Illa ephemeride rarissima ut ipse uti possem, Athanasii Papadopuli-Keramei 
viri clarissimi comitate factum esse grato animo commemoro. 

2) Hie est codex membraneus, brevissime in Lambri Catalogo (vol. I p. 276 
col. 1) descriptus. Saeculo XI eum exaratum esse Lambros 1. e. ait, ad saec. ΧΙΓ 
Gedeon 1. с. р. 252 referendum esse putat. 
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iuris fecerunt, quorum quidem neuter eanđem Vitam etiam in co-
dicis Hierosolymitani Sabaitici 366 parte antiquiore (η. 8, В) deli-
tescere noveratr). Ad eiusdem codicis Romani fidem A. Debeucke-
laere, Bidezii discipulus, hanc Vitam editurus erat2), sed, quantum 
scio, haec editio nondum prodiit. — Cf. BHG. p. 53,4 (n. 365). 

X. 
V i t a 0 : Βίος εν ανντόμφ των αγίων και ένδοξων μεγάλων βα

σιλέων Κωνοταντίνον καΐ 'Ελένης3), — ad fidem codicum Oxoniensis 
(η. 35) et Parisini (η. 3?) edenda. 

Ι η с i ρ i t : Διοκλητιανος, άνελών Καρϊνον τον viòv Κάρου καί άντ* 
αυτού βααιλεύσας έν τη μεγάλη Ψώμη, προσλαμβάνεται καί Μαξιμια-
νον τον "Ερκούλιον. οϋτοι δε οι δύο βαοιλεϊς προβάλλονται καίοαρας 
δύο — Κωνατάντιον τον τριβοϋνον, τον και πατέρα υπάρχοντα 
του αγίου καί μεγάλου Κωνσταντίνου, καί Μαξιμιανον άλλον, τον και 
Γαλλέριον έπονομαζόμενον. 

D e s i n i t : θεός δε, ο μεγάλα ποιήοας θαυμάσια, ο δοξάαας τους 
δούλους αου Κωνοταντίνον καί Έλένην δια την αυτών άρετην καί την 
είς σε ειλικρινή αυτών πίστιν9 άξίωοον και τους μετ* εκείνους κατά δια-
δοχην μέχρι τής συντέλειας τής τών Ψωμαίων αρχής βαοιλεύοοντας 
την αυτών πίστιν καί άρετην ζηλώσαι, ϊνα και ο λαός σου, έν τη αυτών 
γαλήνη, έν ευφροσύνη και πάση χαρά διάγων, σοι τφ πάντων Δεσπότη 
δόξαν, ϋμνον καί εΰ^αρ^σιτ/α^ άναπέμπη, αμα τφ Πατρι συν τφ άγίφ 
Πνεύματι, νυν και αεί και είς τους άίώνας τών αΙώνων, αμήν. 

Haec Vita С — adhuc omnino inedita — brevis est Vitae C* 
epitome, cuius Vitae (C*) ea tantummodo pars aetatem tulit, quam 
Vitae В auctor exscripserat. 

XI. 
V i t a D, — cuius tres habemus recensiones earumque duae 

quidem integrae {Ђх\\) ad nostram aetatem pervenerunt, tertiae 
vero (D3) solum initium superest. Ac integrarum quidem recen-
sionum p r i o r eaque longe melior — 

Dj — quam codex Monacensis 366 (n. 33) praebet sic inscriptam : 

1) Cf. P. F r a η с h i de ' C a v a l i e r i , 1. с. p. 90 adn. 1, atque В i d e ζ, 
1. α praefat. p. LXXXIX. 

2) В i d e ζ , 1. с. р. LXXXVIII. 
3) έλένης cod. Parisinus : ελένης Oxoniensis, qui Parisino deterior est. 
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Διήγησις σύντομος των èv εύσεβει τη μνήμη γενομένων ημών βααιλέων 
Κωνσταντίνου καΐ 'Ελένης1), 

i n c i p i t : Ό άγιος Κωνσταντίνος, ο υΐος Κωνσταντίου του 
επιλεγομένου Πάϋπερ, του και Χλωρού2), και 'Ελένης της αγίας, 
εβασίλευσεν èv τη πρεσβυτέρα 'Ρώμη κατά τφ'ά) 4εωιη' втеб4) από 
κτίσεως [τού] δ) κόσμου, άπο δε της ένσάρκου6) επιδημίας τού Σωτήρος 
ημών Θεού έτους τιη, τριακοστός1) δεύτερος èv βααί,λΒϋαιν άπο τής 
αρχής Αυγούστου τής 'Ρωμαίων βασιλείας βασιλεύσας. 

D e s i n i t , ut Vita С, nisi quod αλλ' ο Θεός pro illis Θεός 
δε (С) praebet, tum 'Ελένην pro Έλένην, βασιλεύοντας pro 
βασιλεύσοντας, ανάπεμψη pro άναπέμπη reponit, o m i t t e n s illa 
ό μεγάλα — θαυμάσια in initio atque ϋμνον καί ε^αρ^στίαν et άμα 
τ φ ΠατρΙ — Πνεύματι sub finem. 

A l t e r a autem r e с e η s i o (ü2) eaque deterior, — quam codex 
Petropolitanus 94 (n. 35) suppeditat, — titulo Αιήγησις των αγίων και 
ôtxalœv μεγάλων βααι,λέων Κωνσταντίνου καΐ 'Ελένης praemisso, sic 

i n c i p i t : eO άγιώτατος8) καΐ ευσεβής καΐ μέγας9) βασι
λεύς Κωνσταντίνος γ έγ ο ν εν10) υιός Κωνσταντίνου (sic) τού επιλεγο
μένου Πατέρτου (sic), τού και Χλοερού, καλ 'Ελένης τής μα-
καρίας]ί)· εβασίλευσεν δ ε12) εν τή πρεσβυτέρα Ψώμη κατά τω 18) πεν-

1) Cf. Dg, de qua recensione infra uberius agitur. — C o d e x H i e r o s o -
l y m i t a n u s P a t r i a r c h . 6, membraneus, saec. IX—X, qui et ipse Ђх recen-
sionem praebere mihi videtur (fol. 304 ν. — 305 v.), huic Vitae sic incipienti : 
' 0 άγιος Κωνσταντίνος, ο νιος Κωνσταντίου (haec enim sola inde P a p a d o p u -
l o s - K e r a m e u s protulit, 'Ιεροαολ. Βιβλίου., I p. 27), talem titulum praemittit: 
Περί τον αγίου Κωνσταντίνου τον βασιλέως, - quem pro genuino neutiquam esse 
habendum reor. 

2) χλωρού D3C : χλορον M ( = cod. Monacensis 366), χλοεροϋ D2. 
3) τω MD2 (το cod.) С : το D3. 
4) ετει M corr. С : έτος M pr. D3, χρόνω D2. 
5) τον M: om. D2D3C. 
6) ένσάρ\κου M còrr. D2 : εν σαρκϊ M pr. İ)3C. 
7) Immo τεσσαρακοστός requiri patet certumque est archetypi (C*) lec-

tionem genuinam MB in AB corruptam esse ; cave tarnen istum errorem in Vi-
tarum CDE(F)G contextu corrigas, — quo de uberius alibi agam. 

8) D i d u с t i s litteris eas lectiones significo, quibus D2 a Dx differt. Prae-
terea haud ab re notare duco h. 1. άγιος (ut Dx) etiam С praebere (§ 13). 

9) Haec verba και ευσεβής και μέγας (in D t omissa) C quoque praebet, τω 
δντι addens. 

10) γέγονεν D2C : o D·,, ήν D3. 
11) μακάριας και αγίας С, αγίας Ьѵ 
12) âh D2C (§ 14): om. D ^ . 
13) το codex; cf. supra adn. 3. 
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τακισχιλιοστφ <<οκτακοσιοστφ όκτω^>καιδεκάτφ Χ) χρόνφ από κτί-
ΰεως κόσμου, auto δε τής2) έναάρκον παρουσίας3) νου Κυρίου4) 
ημών 4 η ο ου Χρίστου του0) Θεοϋ έτους τριακοσιοστοϋ *** δευ
τέρου* έβασίλευ ο εν δε6) από της αρχής Αυγούστου της 'Ρω
μαίων βασιλείας1). 

D e s i n i t i ό δε Θεός, ό δοξάσας τον δοϋλόν σου Κωνσταντι-
νον καΐ *Ελένην δια την αυτών άρετήν και της είς σε είλικρινοϋς8) 
πίστεως, άξίωσον καΐ τους μετ' εκείνον κατά διαδοχήν μέχρι της 
συντέλειας τους (sic) της9) Ψωμαίων αρχής10) βασιλεύοντας11) την 
τούτων γνώσιν και άρετήν ζηλώσαι, <jva^> καί ό λαός σοι» èv ту 
αυτών γαλήνη, εν ευφροσύνη και πάση12) χαρα ό t ά λόγων συν τφ 
Δεσπότη τής δόξης1*) ϋμνον εύχαριστήριον1*) άναπέμψαι10) 
τ φ Πατρι κ al τ φ Υίφ < κ α ί > t Φ αγίφ Πνεύματι16) νυν 
και αεί και είς τους αιώνας τών αΙώνων, αμήν. 

T e r t i a e r e c e n s i o n i s (D3), — quae ex Dx fluxisse videtur, 
— hoc tantummodo initium mihi notum est, in c o d i c e P a t m i o 
2 6 6, membraneo, saec. fere X, servatum17): (Μνήμη) τών αγίων 
και <èv^> εύσεβεϊ τη μνήμη γενομένων /?екиАеа)^ ημών 
Κωνσταντίνου καί Ελένης. Ούτος υιός ην Κωνσταντίου έπι-

1) πεντακισχιλιω\στώ (sic) καί δεκάτω cod.; — πεντακισχιλιοστώ επτά κ ο-
α LO α τ ω όκτωκαιδεκάτφ С 

2) τησδε pro της minus recte praebet codex. 
3) επιδημίας Dj^C. 
4) σωτηρος ВЈВЗС. 
5) Наес tria verba, in DXD3 omissa, etiam С praebet, Υϊον τον addens. 
6) έτους δ ιαχοα ιοατ ο ν ιη ђ τριακοστός δεύτερος èv βασιλενσιν С, cum Ђ1 

faciens, ilio scilicet διακοσιοστον excepto. Cf. D3 atque infra p. 61 adn. 1. 
7) βασιλενσας addunt C D ^ . 
8) αντών, quod h. 1. addunt CDt, omittit D2 (είλικρινονς \ πίστεως cod.). 
9) τους της D2 : της των CD^ Illud τονς utrum pro mera praecedentis dit-

tographia habendum an ex τών (per compendium scripto) supra versum addito 
sit ortum, incertum est. 

10) ρωμεων (ενρωμεοις pr.) | αρχήν (sic) codex. 
11) βασιλεύοντας Ђ2Ђг: βασιλενσοντας С. 
12) πάσι cod.; idem paulo supra γα\ληνι, — qualia librariorum menda fere 

non enoto. 
13) διαλόγων — δόξης D2: διάγων σοϊ τω πάντων Δεσπότη δόξαν DjC. 
14) ϋμνον και ενχαριστίαν С, от. Όν 
15) αναπέμψω ι̂» άναπέμπ^ С 
16) αμα τφ Πατρι σνν τφ αγίφ Πνενματι С, om. Dj. 
17) De hoc codice cf. D e 1 e h a y e Synaxarium Ecclesiae Constantinopolitanae, 

prolegg. col. X s., atque Ioannis Hagioelitae de passione s. Basilii presbyteri An-
cyrani narrationis a me editae (Iurievi Li von. 1907) praefat. p. XV adn. 53. 
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λεγομένου τον Χλωρού και Ελένης της ctymç * έβασίλευσεν έν τη πρεσ
βυτέρα 'Ρώμη κατά το t εωιη ' έτος από κτίοεως κόσμου, από δε της έν 
ααρκΐ επιδημίας του Σωτήρος ημών έτος1) τιη, λβ' έτη έβασίλευσεν, 
από της αρχής Αύγουστου της 'Ρωμαίων βασιλείας βασιλεύσας'2), — 
quae protulisse satis habeo, alibi de hac recensione uberius ac-
turus. 

Recensionem Dj primus I a c o b u s G r e t s e r anno 1600 publici 
iuris fecit3), quae tarnen editio haud paucis erroribus gravissimis 
inquinata est, propterea videlicet ortis, quod codicis Monacensis 366 
(η. 33) apographo quodain neglegentissime facto usus est editor cla-
rissimus: veluti έκεϊ κτίσασα male dedit pro έκζητήσασα (§ 5), 
αποκατέΰηκεν pro άπεκατέστησεν (ibid.), κλιματικφ pro 
είληματικφ (§6), codice quid em ^А^атшб praebente, — έποίησεν 
pro πεποίηκεν (§7), κ a i τελεί περί (sic) pro хаѵеХтв (§ 9), codice 
κα\τέλειπε praebente, — μετέβη pro μετεστη (§10), έτυχε ν pro 
τετύχηκεν (§ 12), etc. 

Vtriusque recensions integrae (Dx D2) contextu adlato, ipsius 
quoque Đ contextum restituam, quod quidem illarum Ђг D2 D3 ope, 
— Vita (J, ut par est, accedente4), — sat commode satisque certo 
fieri posse opinor. 

XII. 
V i t a E : Βίος καΐ πολιτεία τών αγίων και ένδοξων καέ φ^υσε-

βών μεγάλων /?αο4Αεων Κωνσταντίνου και 'Ελένης, και φανέρωσις του 
τιμίου καέ ζωοποιού αγίου σταυρού του Κυρίου ημών 'Ιησού Χριστού, 
— ad fidem codicum A (Monacensis, olim Augustani, — n. 34), a 
(Ambrosiani — n. 30), F (Florentini Laurentiani — η. 7), G (Ge-
nuensis — η. 28), h (Hierosolymitani — η. 8, A), К (Constantino 
politani 48 — n. 24), к (Constantinopòlitani 204 — η. 25), M (Messa-
nensis — n. 31), Ρ (Parisini Gr. 1608 — η. 15), Τ (Taurinensis — 

1) Propter hane lectionem conferri potest Vitae С codex Oxoniensis (η. 35) 
h. 1. έτος όιαχοσιοστυν υκτωχαιόέχατον praebens (cf. supra p. 60 adn. 6). 

2) Α. Д м и т р і е в с к і й , Описаніе литургическихъ рукописей, храня
щихся въ библіотекахъ православнаго Востока. Томъ Ι. Τυπικά. Часть I. 
Памятники патріаршихъ уставовъ и ктиторскіе монастырскіе Типиконы. 
Кіевъ 1895, p. 74, χα . 

3) G r e t s e r , De Cruce Christi, II (Ingolstadii 1600), p. 547 s.; quae editio 
repetita est in eiusdem O p e r u m o m n i u m vol. II (Ratisbonae 1734), p. 436 s. 
— Cf. BHG. p. 53, 5 (n. 366). 

4) Nam Vita D quin nihil aliud sit nisi illius С epitome, dubitari nequit. 
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η. 46), V (Vaticani 974 — η. 19), w (Vaticani 975 — η. 20) eđenda, 
quorum omnium prestantissimi sunt PG1). — Praeter hos 12 codi
ces me alia quoque haud pauca subsidia, quaecumque mihi praesto 
sunt, ad Vitae E contextum genuinum constituendum, ut par est, 
adhibiturum esse vix est quod moneam, velut interpretationem Sla-
vicam (n. 44), Vitas F G C D B P A O , s. Eusignii Acta Graeca apo
crypha (n. 68), Vitam ss. Metrophanis et Alexandri (nn. 2. 53—56), 
Pantoleonis diaconi de Michaelis archangeli miraculis narrationem 
(n. 75), Gregorii Caesariensis Laudationem ss. patrum Nicaenorum 
et s. Constantini Magni (nn. 69—72), Excerpta Barocciana quae di-
cuntur (n. 86) nec non Parisina a Cramero edita, Alexandri sive 
Chrysae monachi sermonem de s. Cruce (η. 16), GeJasii Cyziceni 
Historiam concilii Nicaeni (n. 79), Vitam s. Silvestri (cf. nn. 80—83), 
Ioannis Rhodii monachi de s. Artemii passione narrationem (nn. 77 
et 78), Nicephori Callisti Historiae Ecclesiasticae libros VII et VIII, 
Theophanem, Pseudo-Pollucem, Malelam, Eusebium, Theodoretum 
aliosque scriptores, qui suis locis notabuntur. 

Ι η с i ρ i t : Τον του μακαριωτάτου καΐ άγιωτάτου και πρώτου της 
τών χριστιανών ευσέβειας Θεοϋ χάριτι πιστού και φιλοχρίστου μεγάλου 
βασιλέως Κωνσταντίνου βίον και την ύψηλήν καέ ένάρετον τών γονέων 
αυτού, τού τε πατρός Κώνσταντος και της φιλόθεου και αγίας 
μητρός αυτού "Ελένης, πολιτείαν, ώς τών πολλών αληθώς ύπεραναβε-
βηκυϊαν και σχεδόν της τών αγίων αγγέλων πράξεως δι' αγαθοεργίας και 
καθαρωτάτης οιαγωγής πλ^σ^άσασα^, βούλομαι σαφώς και ανά μέρος 
διηγήσασθαι τη υμετέρα σεμνοπρεπείς ω ευήκοον καέ φιλομαθές άθ
ροισμα καΐ τής χριστεπωνύμου κλήσεως εύπ,ειθες άκροατήριον. 

D e s i n i t i Θεός δε, ο μεγάλα ποιήσας2) θαυμάσια, ό δοξάσας τους 
αγίους*) δούλους σου Κωνσταντϊνον καί "Ελένην δια την τ ι μίαν 
και μεγίστην αυτών αρετήν και τήν είς σε είλικρινή4) πίστιν, άξίωσον 
καί τους μετ* εκείνους κατά διαδοχήν μέχρι τής συντέλειας τής τών 
€Ρωμαίων αρχής βασιλεύοντας [ut D] την αυτών πίστιν και αρετήν 

1) A t h o o quoque c o d i c e V a t o p e d i n o (η. 3) Vitam E, non G, conti-
neri inde intellegitur, quod verba καί Θεον καί Σωτηρος post illud Κυρίου in Vi
tae G titulo addita hic liber non agnoscit. — A t h o u s vero c o d e x D i o n y -
s i a n u s (n. 4) utram Vitam praebeat, incertum est 

2) ποιω[ν] in fine versus solus Ρ praebet, ceteris quidem omnibus ac Vitis 
CFG in vitis. 

3) D i d u с t i s litteris ea notantur, quibus haec Vitae E clausula a С differt. 
4) αυτών, quod h. I. addunt CD^ , omittit E (item F), ut D2. 
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ζηλώσαι, ïva και ο λαός σον, εν ту αυτώνг) γαλήνΑ> εν εvφρoσvvy καΙ 
jtaay χαρα διάγων, σοι τφ2) Aεσπότy της δόξης^) νμνον ενχα-
ριστήριον*) аѵапщщЪ) τφ Πατρι καί τφ Υιφ και τφ αγίω 
Πνενματι, νυν και αεί καΙ είς τους αΙώνας των αΙώνων, αμήν. 

Наес Vita E illius Vitae 0* supra laudatae recensio est quae-
dam deterior, in qua, — ut hoc tantummodo nunc .quidem com
mémorent — genuinum illud patris Constantini nomen {Κωνστάν
τιος) in Κώνστας male corruptum deprehendimus. 

Ipsius quidem Vitae E contextus nondum est editus, uti de-
buit, lectiones tarnen eius ad fidem codicum MV in sua Vitae G 
editione Michela η g e l u s Guid i enotavit6). Qui vir doctissi-
mus eo nomine praeter alia sese egregie fefellit, quod Vitam 
antiquiorem (E, illi В) pro recentiore, recentiorem autem (Gt, illi A) 
pro antiquiore habuit7), ас toto, ut aiunt, coelo erra vit, opti
mum Vitae E codicem Parisinum 1608 (n. 15), — quo quidem 
duce hanc Vitam edendam esse mox alibi demonstrabo, — ex Vitae 
G codice Parisino 1453 (n. 14) transscriptum esse adfirmans eum-
que ita ad Vitam G referens8). 

Praeterea commemorandum est ab ipso V i c t o r e J e r n s t e d t 
— non a Basilio Vasiţjevski, ut vulgo quidem creditur9), — earn 
Vitae E partem, qua de aedibus sacris a s. Helena in Palaestina 
constructis agitur (= Vitae E §§ 224—251, cf. p. 643,24—648,16 
ed. Guidianae), in Epiphanii editione Vasiljevskiana supra laudata 
(p. 2) ad fidem codicis Vaticani 974 (n. 19) anno J886 publici 
iuris esse factam. 

1) εαυτών solus P. 
2) πάντων addunt CDlt invitis ED2. 
3) της οόξης ED2F : της κτίσεως recensionis E codices FMV^ atque recensio 

G. — Hic adnotare haud ab re duco Σ siglo eum significo codicem Graecum 
(videlicet iam deperditum), ad cuius fidem illa interpretatio Slavica (η. 44) 
facta est. 

4) Post haec verba (ED2F) illi codices FMV^ iv щ aţj δόξ% addunt, quae et 
ipsa in G recensione redeunt. 

5) αμα addit С, mox infra illa και τω Υίφ, ut par est, omittens. 
6) Cf. supra p. 1 adn. 1. 
7) Rendiconti, p. 304 ; — quem errorem iam alibi obiter notavi, cf. S. Abramii 

archiepiscopi Ephesii sermones duo, a me Iurievi Livonorum a. 1911 editi, p. 
XXIX adn. 109. 

8) Rendiconti, p. 304. 
9) Cf. G u i d i , 1. e. p. 305 atque BHG. p. 53, 3 (n. 364). 
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XIII. 

Vitae E contextui Graeco i n t e r p r e t a t i o n e m S l a v i c a m 
adhuc ineditam adiungam l), quae Жнтіе СВАТДГО КГОСТАНТННД н митере его 
блены inscripta 

sic i η с i ρ i t : Прѣблаженаго и прѣсвАтаго и перваго кр(е)сть-
Аньскаго житіа благо датию Божиею и хрйстолюбиваго великаго 
царл КостАНтина житіе и высокоую и добрсодѣтелнию р«>дителю 
его, ютца же КОСТАНТИА и боголюбивыл и свлтыа матере его Елены, 
жизнь, ілко многыих во истиноу превыпедшоу и προοτω СВАТЫХЪ 

аггелъ дѣлніа благодѣтельства ради и чистаго пребываніа при-
6ЛИЖ*ШКСА, хочю АВѢ и πω части повѣдати вапгемоу честномоу лѣ-
пію, ω благопсослоушливыи и оученію любивыи собшре и хрісто-
именитаго званіа благопокюривое пшслоушаніе. 

D e si n i t : Богъ же, < и ж е > 2 ) великал сотвюрить3) чюдеса, 
прославивъ свлтал раба СВОА КостАНтина и ©леноу4) ч(е)стныА 
ради и великиА ею5) добрсэдѣтели и6) иже в ТА истин'ныи вѣры7), 
сподюби <Си іГ>же8) по томъ и по тою9) по приАТіію до скон-
чаніа Грѣч*скаго ,0) ωблaдaнia царствоующим и ) тою вѣры и добро-
дѣтели поревновати, да и людіе твое в тѣхъ тишинѣ, въ веселии12) 
и13) во ВСАКОИ радости прѣбывающе14) тебѣ Владыцѣ твари пѣснь 

1) Edenda est haec interpretatio ad fidem codicis Petropolitani (n. 44), hic 
illic adhibito etiam libro n. 89; cf. praeterea nn. 90 et 91. 

2) иже supplevi : omittunt Μ (η. 44) et Τ (η. 89). 
3) TBÓftA T. 

4) нросдівн с¥ыі свод ptahi КШСТАН'ТННА і|рА. н ігТрь Ьо екеноу т* 
5) ΒβλΗΚΗ,Α M1 pr., вблнкнА | ел (ею M2) M1 con·., веднјшА (om. ею) Т. 
6) и om. T. 
7) истын'нык! (etiam fere и с т и н о ц possis) в ѣ ρ ы scripsi (είλικρινη πίοτιν 

Gr.): нстн|мою Вѣркють M, HCTIWNOH) I в^роують Τ, quae librariis Slavicis de
aeri manifestum est. 

8) и иже scripsi (καϊ τους Gr.) : Же Μ, om. T. 
9) по томъ и по тою от . Т. 

10) грѣУескд Т. 

И) црствоуюцін Т. 

Щ порѣВ*новдтн. дд люв въ | ТНШННѢ . н в* веседін пожнввть Τ, omittens illa 
и et твое et тѣхъ. 

13) Hoc и ex T supplevi : om. M. 
14) в рідостн 11|>1,ШКДЮTh* Г · T, et ВСАКОИ, ot illa тебѣ — аминь «mittens. 
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благодарноую всылаемъ въ твоей славѣ, (йтцоу и Сыноу и 
СВАТОМ« Д(»)хоу, нынѣ и присно <СО> въ вѣкы вѣкомъ, аминь. 

Hic adnotare haud alienum esse mihi videtur, Σ codicem 
Graecum deperditum, ad cuius fidem haec interpretatio Slavica 
facta est, una cum PMV codicibus a primaria genuinaque Vitae E 
forma saepius recedere, ut fere aliam huius contextus recensionem 
hi quattuor libri contineant, quae medium quendam inter E et U 
locum obţinere censenda est1). 

XIV. 

V i t a F : Υπόμνημα είς τον πανένδοξον καί ay iov βασιλέα 
Κωνσταντϊνον, — ad fidem codicis Vaticani (η. 48) edenda. 

Ι η с i p i t : "Αρτι τότε Διοκλητιανος άνελών Καρϊνον τον viòv 
Κάρου και α η ' αυτού βααιλεύαας èv τη πρεσβυτέρα2) Ψώμη, προσλαμ
βάνεται καί Μαξιμιανον τον Έρκούλιον. επεί δε ούτοι ol βααιλέϊς πό-
λεμον άσπονδον κατά ^реатш^ш^ άνερρίπισαν, εύϋνς παντοδαπαί3) 
ΰεήλατοι όργαΐ την ^Ρωμαίων γήν δι' αυτούς κατειλήφασι. 

D e si n i t , ut Vita E, nisi quod illa τιμίαν και μεγίστην αυτών 
άρετήν και την (post verba δια την) omittit, — quod tarnen haud 
scio an merae librarii neglegentiae tribuendum sit, homoeoteleuto 
videlicet favente, — atque ορθοδόξους post illa κατά διαδοχην 
addit4), — ut καί post illud διάγων recentiore quadam manu 
male interpolatum missum faciam. 

Hanc Vi tam solo eoque mutilo codice Vaticano 1572 (n. 48) 
servatam ideoque in media fere parte sat magna lacuna laborantem 
nihil esse aliud nisi Vitae E epitomen obiter adnoto. 

XV. 

V i t a G: Βίος και πολιτεία των άγιων καί ενδόξων καί φιλευ-
σεβών μεγάλων βασιλέων Κωνσταντίνου καλ Ελένης5), και φανέ-
οωσις του τιμίου καί ζωοποιού αγίου σταυρού τού Κυρίου καί Θεού 
καί Σωτηρος ημών 'Ιησού Χριστού, — ad fidem codicum С (Gxo-

1) Cf. supra p. 63 adn. 3 et 4. 
2) μεγάλα addit E, solo h codice (η. 8, A) excepto ; — μεγάλα С (v. supra p. 58). 
3) παντοόαποϊ E, codicibus MV exceptis. 
4) Propter hoc additamentum a genuino Vitae E contextu alienum cf. Vitae 

iß chuisulam mox infra proferendam. 
ej) D i d u с t i s littoria ea noto, quibus haec Vita ab E differt. 
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niensis, olim Clarkiani, — η. 11), L (Lugdunensis — η. 29), Q (Pari
sini Gr. 1453 — η. 14), R (Oxoniensis, olim Тћотде Roe, — η. 12), 
S (Oxoniensis, olim Seldeniani, — n. 13), U (Vallicellani — n. 18), 
W (Vaticani Gr. 1079 — η. 21) edenda1). 

I n c i p i t , ut Vita E, — nisi quod "Ελένης (ut in titulo at-
que in contextu ubique) pro "Ελένης praebet. 

D e s i n i t i Θεός δε, ο μεγάλα ποιήοας $αυμάοια> ο οοξάοας τους 
αγίους δούλους αου Κωνοταντινον καί Ελένη ν δια την τιμίαν καΐ 
μεγίατην αυτών άρετήν καΐ την είς σε είλικρινή2) αυτών πίστιν, κατ-
αξίωοον καί τους μετ3 εκείνους μέχρι της ουντελείας κατά 
διαδοχήν τήν τών Ψωμαίων βασιλείαν κρατοϋντας ορθο
δόξους3) δέσποτας ημών την εκείνων άρετήν ζηλώσαι, ϊνα και 
ο λαός οου έν τη αυτών γαλήνη, εν εύφροούνη καί πάαη χαρα διάγων 
οοι τφ Δεσπότη της κτίσεως4) ϋμνον εύχαριατήριον άναπέμπη ε ν 
τη ο η δόξη0), τ φ ΠατρΙ καί τφ Υίφ καί τφ άγίφ Πνεύματι, νυν 
καί αεί και είς τους αΙώνας τών αΙώνων, αμήν. 

Edidit hane Vitam Gr anno 1907 M i c h e l a n g e l u s G u i d i ad 
fidem codicis Parisini 1453 (η. 14) in ephemeride Romana supra 
laudata (p. 1 adn. 1), p. 306—Ş40. 637—655, in „Appendice* dein-
ceps adiecta primum codicis Vaticani 1079 (η. 21) lectionibus adla-
tis6), deinde nonnullis Vitae fontibus breviter notatis7). Idem prae-
terea Vitae E codicis Messanensis 26 (n. 31) lectiones in apparatu 
critico, Vaticanorum 974 (n. 19) et ubicumque hie codex deficit 
— 975 (n. 20) in „Appendice" enotavit. 

In ratione definienda, quae inter Vitas E et G itıtercedit, egre
gie Guidium errasse iam supra dixi. Praeterquam enim quod fon-

1) Hue pertinere obiter adnoto etiam „excerpta ìncondita, brevibus notis il
lustrata", quae in c o d i c e O x o n i e n s i b i b l i o t h e c a e C o l l e g i ] R e g i -
n e n s i s (Queen's College) 247, chartaceo, saec. XVII, inveniuntur, titulo Βίος και 
πολιτεία των αγίων και ενδόξων και φιλεναεβών μεγάλων βασιλέων και ίααποατόλων 
Κωνσταντίνου καί 'Ελένης praemisso (fol. 4) notaqiic adiecta: „Exstatin bibi. Bodi. 
inter Ms. graeca in arch. Roanis n. 9" (C. v a n d e V o r s t e t Η. De lehaye , 
Catal. p. 370), unde codicem R excerptum esse apparet. — De codice Athoo Dio-
nysiano (η. 4) cf. quae supra notavi (p. 62 adn. 1). 

2) ειλικρινών, quod in editione Guidiana legitur (Rendiconti p. 055, 5), ope
ramın neglegentiae tribuendum est. 

3) Cf. supra p. 65, XIV. 
4) Propter hanc lectionem cf. p. 63 adn. 3. 
5) De his verbis cf. quae supra (p. 63 adn. 4) dixi. 
6) Rendiconti, p. 656—660. 
7) Ibid. p. 661 s. 
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t iu m contextus, ubicumque E(î inter se differunt, cum E constan-
ter faciens hane Vitam illa (G) antiquiorem esse disertissime do-
cet, — singuli quoque utriusque Vitae loci permulti inter se conlati 
nihil aliud esse (ì nisi Vitae E recentiorem quandam deteriorem-
que recensionem satis superque demonstrant. 

Quae ut paucis tantummodo inlustrentur exemplis, conferatur 
quaeso E (§ 41): και οι μεν άλιτήριοι και παράνομοι ταύτα1) έκέ-
κριντο (έκέχρηντο G p. 313, δ), Θεός δε ο τάς των αγίων εν χα ς 
(ψνχάς G p. 313, 6) κρείττονς αεί των άδικειν έπιχειρούντων άποφαί-
νων κτλ., — cum Vitae ss. Metrophanis et Alexandri, — quae qui-
dem ex eodem atque C* fonte profluxit, — p. 288 col. 1 ed. Ge
deon. a) : τω μεν Μαξιμιανφ ταϋτα έκέκριτο, Θεός δε ο τάς των 
αγίων εν χα ς κτλ.'*). 

Exemplo, quod modo attuli, hoc alterum vel disertius est: cf. 
E (§ 43) καταλαμβάνει τον πατέρα èv Βρεττανίαις των Γάλ
λων άνωμαλονντα*), [καϊ\ την έπι$άνατον"°) κάμνοντα νόαον6) κ al 
ό^α^ήκας 7 ) τι$έμενον και εν πολλοίς οις εϊχε παιοί 
Κωναταντινον έπιζητονντα και άνακαλονντα καί τον 
λειπόμενον ποϋ^ονντα. (§ 44) ταντα ετι ψϋ^εγγομένον 
τον πατρός καί έπιβοώντος καϊ τον Χριατον ποτνιω-
μένον, . . . παρήν εκείνος εν&νς, καϊ πάντα*) τψ πατρί 
διηγείται, — ubi quaecumque di d u e t i s dedi litteris, etiam in 
Vita ss. Metrophanis et Alexandri eodem ordine leguntur, — cum (ì 
(p. 313, 15 ss.): καταΑα/ΐ|8(ζΐ'δί τον πατέρα εν Βρεττανίαις 

1) Jn plerisque Vitae (i codicibııs τοντο legitiir, idque in contextum reeipere 
Guidi p. 313, 5 debuit, quoniam et cod. Parisinus (η. 14) m a n u 1, et Vaticanus 
(n. 21) τοντο praebent. Hanc tarnen codicis Parisini lectionem non enotavit editor 
doctissimus. — Ceterum, insequentis in G verbi (έκέχρηντο) ratione habita, illud 
τοντο pro τοντω minus recte scriptum esse equidem existimaverim. 

2) ' Εκκλησιαοτική 'Αλήθεια, 1884. 
3) Hine praeter alia manifestum sane fit parum féliciter Guidium illud έκέ-

κριντο (E) mero „itacismo" tribuisse. 
4) άνωμάλω άρρωοτία κατειλημμένον (ψοανωμαλονντα) solus codex F (n. 7) 

praebet, videlicet interpolatus, quocum tarnen Vitam O facere mox videbimus. — 
Deinceps καϊ om. AGP atque Vita F. 

·Γ>) ιπί θάνατον codd., quod V. J e r n s t e d t emendavit. 
6) νόσω Vita ss. Metroph. et Alex., p. 288 col. 2. 
7) όια&ήχην (codicibııs invitis) in sua Vitae modo laudatae editione perpe-

ram Gedeon dedit. — Praeterea notandum est όια&ήκας τί pro καϊ όια&ήκας in 
solo F legi, quicum hoc quoque loco Vita G consentit (v. infra). 

8) καϊ τ à πάντα in cod. Messanensi (η. 31) legi parum recte adnotavit Guidi 
(ad p. 313, 23-25). 

5* 
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δεινή άρρωατία κατειλημμένον1) καΐ προς θάνατον βλέποντα, δια&ή-
κας τε2) τιϋ^έμενον κ al è ν τοις παιοιν αντοϋ πααιν έπιζη-
τονντα μόνον τον Κωναταντϊνον και το τούτον3) όνομα το 
τέως λεϊπον άνακαλούμενον. ταντ* ετι τον πατρός φ'&εγγομέ-
νον και ποτνιωμενον, τον αντφ χρηστον4) επιζητών0)... παρ -
ην εν&νς ο Κωνσταντίνος, και πάντα κατά μέρος διηγείται 
τ φ πατρι, боа μετά την προς Μαξιμιανον αφιξιν πά&οι6). Hine 
enim faciłlime perspicitur Vitae E contextum a Vitae G eonscriptore 
enarratimi esse. 

E singulis autem hasce paucas proferre lectiones satis habeo, 
stellulas genuinis adpingens: 

p. 307, 19 αννειδότες G: * αννιδόντες Ε 7 ) ; 
307, 26 (εΙρήνης) лга^та G: * πάκτα Ε 8 ) ; 
308, 14 et 335, 10 οένδετον G : * αέδετον Ε ; 
308, 27 s. εννής παλινδρομήαας om. G9): praebet E; 
309, 1 (αχανής και) άνανδρος G10): ανανδος Ε1 1); 
309, 5 πόνων G: * τόπων Ε. 
Iam vero locis supra adlatis omnibus cum cod. Parisinus 1G08 

(η. 15 ; Ρ siglo a me, nullo a Guidio notatus) Vitae E lectiones prae-
beat, Parisinus autem 1453 (η. 14; Q siglo a me, Ρ a Guidio nota
tus) Vitam G contineat, — quam temere Guidi p. 304 ilium codicem 
ex hoc transscriptum esse coniecerit, nemo non videt. 

1) Cf. supra p. 67 adn. 4. 
2) Cf. supra p. 67 adn. 7. 
3) το ντο apud Guidium p. 313, 18 typotheta male dedit. 
4) Istam lectionem (a Guidio non enotatam) cum plerique codices iique gra

vissimi praebeant, Vitae G, reddendam esse reor; Χριστον Guidi p. 313, 20, qui 
tarnen illud am ω aut transponere aut in αυτόν mutare sane debuit. 

5) Hanc quoque lectionem Vitae G contextui reddo, quippe quam о m η e s 
codices praebeant; επιζητονντος Guidi p. 313, 20 de coniectura facillima sane, sed 
minime necessaria, ut mea quidem fert opinio. 

6) Di d u c t i s litteris, uti supra, e- notavi, quae in Vita ss. Metrophanis 
et Alexandri leguntur. Praeterea, nonnu. « verba in G alio proferri ordine 
respiciendum est. 

7) οννε ι δ όντ ε ς codd. PGT, οννηόώτες h ; αννειδότες (ut G) Vita F. 
8) πάντα (puncto supra ν ser.) Τ, ταύτα Α. 
9) Nisi quod εννης solus cod. U exhibet, quem quidem medium quendam in

ter E et G locum obţinere alia quoque demonstrant exempla. 
10) Nisi quod ανανδος cod. S atque (ex άνανδρος corr.) cod. Q (η. 14 ; hune P 

siglo notavit Guidi) praebent. — Priorem tarnen codicis Q scripturam a Guidio 
nusquam enotatam esse obiter adnoto. 

11) άνετος codd. MV, άφωνος F. 
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Deniqiie commemorandum est utriusque Vitae (EG) codices, qui-
bus Guidi usus est, ab eo non satis diligenter esse conlatos, ideoque 
locis haud paucis alias lectiones ab editore omnino omitti, alias mi
nus recte adferri videmus. Ac istiusmodi quidem neglegentiae iam 
supra nonnulla exempla obiter notavi1), iam vero alia eaque illis 
graviora adferam, perpauca tantum proferre, ut par est, satis habens. 

M codicem (n. 31) „ώς οδαϊος post αωνηρίαν add[ere]u ait Guidi 
in apparatu critico ad p. 314, 7, — verum tarnen ώς о баб' (i. e. 
баѵіб) ibi clarissime leguntur. 

Idem codex κληρονόμον (ex κληρονόμους correctum) praebet, non 
κληρονόμους, ut adfert Guidi ad p. 315, 15 s. 

V codex (η. 19) p. 306, 9 οεμνοπρεπεία, — 307, 3 άνακηρύντη-
ται, — 309, 15 τευξάμενος, — 312, 19 άνδρυνομένου praebet, — non 
αεμνοπρεαβεία, άνακηρύπτηναι, ταξάμενος, άνδρικυμένου, quae Guidi 
p. 656 col. II enotavit. 

In eodem codice νότε p. 307, 12 non omissüm, ut Guidi p. 656 
ait, sed erasum est. 

MV alteram η (ante λέγουαα) p. 307, 3 omittunt, quod tarnen 
nusquam Guidi notavit. 

W codex (η. 21) p. 307, 18 άράχ&ου pro Ούαράχ&ου praebet at-
que 307, 6 κα£ έπεράανου omittit, item 307, 17 και ante Πάρθοι, — 
quorum nulla fit apud Guidium mentio (p. 656 col. I). 

Quae cum ita sint, G quoque edere operae pretium esse vix 
quisquam, opinor, negabit. 

Iamque occasione oblata hoc saltem loco ea notare mihi liceat, 
quae iam antea, de Vita E disserens, dicere volui, sed casu quodam 
praetermisi, quaeque ad utramque pertinere Vitam (EG) mox vide-
bunt legentes. 

F. Nau, qui ad fidem acephali illius codicis Londiniensis Mu
sei Britannici Addit. 194582) earn Vitae E partem anno 1905 enar-

1) Cf. p. 67 adn. 1 et 8; p. 68 adn. 4 et 10. 
2) Cf. supra p. 37, — in cuius adnotatione 4 commemorare oblitus sum Gui

dium quoque perspexisse hune codicem ad Vitam E pertinere (Rendiconti p. 304 : 
„Avendo poi avuto dalla gentilezza del Pr. Nau la copia di un brano dell' Add. 
19458 del British Mus. ho potuto stabilire che q u e s t o ms . s e g u e l a r e 
d a z i o n e В."). 
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ravit*), ubi de inventione s. Crucis deque sacris aedibus a s. Helena 
in Palaestina constructis agitur2), — brevi ter quaestionem perstrin-
gens, quonam fere tempore haec Vita conscripta sit3), earn ad 
saeculum fere decimum referendam atque a Symeone Metaphrasta 
— nimirum aliam quandam antiquiorem Constantini Vi tam, ut ad-
solet, enarrante — conscriptam esse suspicatur, sic ratiocinatus : 
„La fin de cette Vie mentionne les empereurs Maurice et Hérac-
lius. Sa composition se place donc du VIIe siècle (après Hóraclius) 
au XIe (avant la transcription de nos mss.). Mais si Ton remarque 
qu'elle se trouve dans les grands ménologes (au 21 mai), on pourra 
supposer avec une grande vraisemblance qu'elle a été rédigée par 
le Métaphraste au Xe siècle. Ce rédacteur a pu utiliser une source 
plus ancienne, comme il lui arrive souvent de le faire"4). 

Ac huic quidem viri clarissimi de Metaphrasta opinioni, quam 
Guidi commemorasse satis habuit5), adstipulari videtur Carolus 
Weyman °), me tarnen iudice ea neutiquam comprobari potest, quo-
niam vel sermo, quo Vitae EG conscriptae sunt, a notissima illa 
elocutione Metaphrastea mirum quantum abhorret. Quod ut statim 
demonstrem, nunc quidem hos utriusque recensioni» locos proferre 
satis habeo (plures enim alibi adferam). 

E § 204 : αλλ' έπαναλαβέα&ω 7) πάλιν ο ?ώγος тђ κατά8) του μα
καρίου καΐ αγίου Κωνσταντίνου διηγήσει, ut optimi quidem libri (PAG) 
atque Τ praebent, deterioribus (PMV) post illud λόγος sic pergen-
tibus : τήν (προς την F, propter quod respicienda est adn. 7) κατά °) 

1) Revue de l'Orient chrétien, Χ, 1905, p. 164—168. Praeter Londiniensem 
ilium codicem etiam Q hie illic adhibuit vir clarissimus (cf. ibid. p. 166 adn. 2 
atque p. 168 adn. 1). Hinc vero corrigenda sunt, quae Guidi p. 305 minus recte 
ait : „11 Nau . . . traduce d a l P ( a r i g i n o ) 1 4 5 3 i passi relativi alle costru
zioni fatte in Palestina da S. Elena." 

2) Eandem Vitae E partem a V i c t o r e J e r n s t e d t anno 1886 editam 
esse iam norunt legentes (cf. p. 2 atque 63). 

3) Notandum tarnen est Vitarum EG nullum discrimen a F. Nau factum esse. 
4) Revue de l'Orient ebrétien, X, p. J62. 
5) Rendiconti, p. 305; — cf. ibid. (paulo supra): „Quanto al tempo della 

composizione della vita, occorre notare che si nominano in essa gli imperatori 
Maurizio ed Eraclio", — nèc plura. 

6) Byzant. Zeitschr., XV, 1906, p. 407. 
7) έπανίτω F, scilicet manifesto interpolatile. 
8) κατά om. T. 
9) Huius vocis κα litter as in rasura F exhibet. 
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τον μακάριον καί αγιονχ) Κωνσταντινον οιήγησιν, qui bus ex parte sal
tem codex Vaticanus 1991 (η. 73) accedit haec suppeditans: της 
κατά τον μακάριον καΐ αγιον Κωναταντϊνον διήγήαεω ς (sic). 

G (p. 640, 8 s. ed. Guid.): αλλ' сягашАа/?еѴо) πάλιν δ λόγος την 
διήγηαιν προς τον μακάριον καί αγιον Κωναταντϊνον. 

Ceterum de quaestione, quonam fere tempore haec Vitae con-
scriptae sint, alibi uberius acturo hoc quidem loco praemonere mihi 
liceat Vitam fi*, — qua de (cf. p. 63 atque 58, Χ), — saeculo VII 
fere medio, Vitam E saeculo fere VIII aut IX, Vitam G post E 
demum conscriptas esse, ut mea quidem fert opinio. 

XVI. 

Vita H : ІІЛМАТЬ Бмгсокѣрімго ιμρικ КОСТАІІТНМД Η мдтере его блеіш, — 
ad fidem codicis Petropolitani (η. 42) edenda. 

I n c i p i t : Си блаженаа Елена бысть ωτ града нарицаемаго 
Серпа ωτ п р е д ѣ л ъ п е р с ь с к ы х , р о ж е т и с д ωτ отца 
Фею д op а, ел'лина соуща, и матере такоже н а р и ц а -
емы Елены въ царство Диоклитиана. тогда КОСТА Зеленый 
епаршескыи предрьжа санъ, посланъ же бысть въ персы мира 
дѣлд, и дошед града Серпа, побита оу Ѳеюдора гостин'ника. 

D e s in i t: блаженаа же Елена созда церкви и свдтых мощи 
собра, и шедши во Іернсалимъ, собрѣте крестъ Христовъ и ко-
ніе , прободшее свдтад ρ e б ρ а, и гвоздіа, вобіенад въ пре-
чистѣи р»цѣ Христовѣ, и добрѣ п<оживіпе, престависд к Богоу 
ωτ славы въ слав« и ωτ2) жизни в* вѣчноую жизнь. КОСТАНТИНЪ 

же царствовавъ лѣтъ лк и Христови предавъ царство с ми-
ромъ почи. 

Haec Vita inedita, cuius Graecus quidem contextus deperditus 
esse videtur, Vitae E yel G brevissima est epitome. Notandum est 
eius conscriptorem quaedam de suo videlicet, — veluti s. Helenae 
parentium nomina (Theo dor us et Helena), — adiecisse, quae 
additamenta di du с t i s litteris supra significavi. 

1) καί άγων om. F, — videlicet propter homoeoteleuton quod dici tur. 
2) Hoc fere loco с е й tale ve quid intercidisse equidem existimaverim 

(fò | тщнп cod.). 
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XVII. 

Vi t a Κ1): Μνήμη των èv ενοεβεϊ τη /,ήξει γενομένων πρώτων 
βααιλέων ημών Κωναταντίνον κολ 'Ελένης. 

Edidit hane Vi tam synaxariam H i p p o l y t u s De l ehaye in 
„Synaxario Ecclesiae Constantinopolitanae" (Bruxellis 1902), col. «97, 
34—700,37, ad fidem c o d i c i s ^ ( i r m o n d i a n i d i c t i , nunc 
B e r o l i n e n s i s 2 19, saec. XII—XIII), in adnotatione critica ad-
iectis codicis Me (P a r i s i η i С ο i s 1 i η i a η i 2 2 3, anno 1301 scripti) 
lectionibus. Quorum tarnen codicum neutrum huius Vitae recensi-
onem antiquissimam praebere pro certo adfirmare possum, nisi quod 
ille antiquior (8) titıılum quidem aut genuinum aut saltem genuino 
proxime accedentem servasse videtur, quo de cf. quae mox infra 
notabo. Ceterum, tain utriusque recensionis ope, quas codices S et 
Mc suppeditant, quam aliarum quarundam, quae mihi partim ex 
libris manu scriptis (nn. 39. 40; 45), partim ex editis innotuere, — 
ipsam deperditam illam vitae К recensionem antiquissimam resti-
tuere non ita difficile fore opinor, quod quidem in Sylloge, ut par 
est, facere conabor. 

Edita ilia recensio (£), — titulo, quem supra protuli, prae-
misso2), — sic i n c i p i t : Οντος ο μακάριος και άοίοιμος3) εν βααι-
λενσι Κωνσταντίνος νιος γέγονε Κώ ν ο τ α ν τ ο ς τον Χλωρού καΐ 
'Ελένης της τίμιας, ο γαρ Κώνστας ϋνγατριοονς γέγονε Κλανοίον 
τον προβεβααιλενκότος èv ту4) Ψώμη προ της τον0) Διοκλητιανον κολ 
Καρίνον βασιλείας. 

D e s i n i t i τελείται δε ή αντον ονναξις6) εν τη άγιωτάτη7) 

1) Ι litteram, ut par est, praetermisi, ne forte hoc siglum pro n u m e r i 
n o t a haberetur. 

2) Ab hoc diversum praebet codex Mc titulum himce : Μνήμη των αγίων και 
&εοσέπτων (leg. д-εοστέπτων, — БОГОВѣНЬУДіГіГЫХЪ η. 45) μεγάλων βασιλέων 
Κωνσταντίνου και 'Ελένης. Cf. ηη. 39 atque 40. 

3) Ό μέγας καϊ μακάριος ούτος Mc. 
4) щ SP{ (η. 39): om. Mc et P2 (η. 40) atque Vitae EFti (p. 307, 32 ed. Guid.). 
5) τον SP^2' om. Mc. 
6) < ή бе?> σνναξιςτελείται cod. # ( i e r o s o l y m i t a n u s S. C r u c i s 40, 

saec. X—XI), cuius lectiones N i c o l a u s K r a s n o s e l c e v in „Лѣтопись Исто-
рико-филологическаго Общества при Императорскомъ Новороссійскомъ Уни
верситет", vol. VI, 1896, р. 339 enota vit. 

7) άγιωτάτη S et Mc: om. H. 
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Μεγάλη1) εκκλησία καΐ εν τοις άγίοις Άποστόλοις τοις μεγάλοις-) καΐ 
εν τφ &είφ αύτοϋ3) ναφ εν τη4) κινστέρνη της Βώνου5), του πα
τριάρχου6) εκεΐσε μετά της λιτής1) παραγενομένου8), την συνήθη λει-
τονργίαν καέ ϋ^είαν μυσταγωγίαν9) επιτελοϋντος. 

Quod autem ad quaestionem de huius Vitae fontibus attinet, 
earn ex Vita E fluxisse pro certo adfirmare possum, et quidem ex 
ea Vitae modo laudatae recensione, qualem codices MV ex uno 
eodemque codice iam deperdito (Z) transscripti suppeditant, ac veri 
est simillimum Vitae К conscriptorem aut ipso Z, aut eo codice, 
ex quo Z transscriptus erat, usum esse. Quae omnia suo loco ac 
tempore argumentis, ut par est, adlatis demonstrabo. 

Praeterea notandum est aliquot Vitae К versus — και èv τη 
πρεσβυτέρα Ψώμη εβασίλευσε10) κατά το πεντακισχιλιοστον όκτακο-
σιοστον οκτωκαιδέκατον έτος από κτίσεως κόσμου, από δε της εν σαρκι 
επιδημίας του Σωτήρος ημών Θεοϋ η ) τριακοσιοστον12) οκτωκαιδέκατον13), 
τριακοστόςu) δεύτερος /?ασ^λεύς άπο Αυγούστου γενόμενος1δ), — ex 
Vita D desumptos esse. Quae verba cum in Vitae К media fere 
parte codex Sy sub finem codices Me et Π collocent, hine non sine 

1) μεγάλα ed. (col. 700, 32). 
2) τοις μεγάλοις S: om. Mc et H, qui me quidem iudice sequendi sunt. 
3) αύτώ H, quod poti us ex ссѵгоѵ (dittographice scilicet) ortum est quam in 

αυτών est corrigendum. 
4) Deinceps μον% της κινστέρνης ένόοξως άγαν και μεγαλοπρεπώς nee plura 

Mc praebet. · 
5) της βώνου (β'ονον Η) SH ; τ % quidem pro της requiri apparet, cave tarnen 

illud reponas ; της enim hue ex archetypi contextu — fere tali : èv щ μον% της κιν
στέρνης της ВЬѵоѵ (vel èv щ μον% щ πλησίον της Βόνον κινστέρνης) — transisse 
putandum est. 

6) αμα του βασιλέως καΐ της συγκλήτου addunt Η atque „Prologorum sive Sy-
naxarii«, quem librum supra laudavi (p. 21 adn. 2), codex Graecus (Π), ab interprete 
Slavo adhibitus. 

7) μετά της λιτής èκεΐσε transponunt ЯП; — λίτης pro λιτής in Synax. Ecel. 
СР. col. 700, 35 per operarum errorem legi obiter adnoto. 

8) παραγινομένου Π, quod illi lectioni (SH) praestare nemo non videt; пмі-
РОДАЦІНМЪ (i· e. παραγινομένων) η. 45. 

9) Pro istis τήν συνή&η — μυσταγωγίαν (S) longe sane melius κ α Ι τη ν 
&ε ί αν λειτουργίαν Л praebet. 

10) εβασίλευσε ah èv τ% πρεσβυτέρα ' Ρώμ% altera praebet recensio (cod. Mc)f 
hoc quidem loco sane propius ad archetypum (K) accędens. 

11) 9εοΰ S: Ιησον χριστού Mc. 
12) τριακοστον Mc. 
13) έτος deinceps addit Mc. 
\£) τεσσαρακοστò ς Π. 
15) Synax. Ecel. CP. col. 699, 15—21. 
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veritatis sane specie coniecerit quispiam illa in Vitae К archetypi 
margine postmodo scilicet adscripta fuisse. 

Restât, ut adnotem utrique illi Vitae К recensioni antiquiori, 
quales codices 8 et Me praebent, me u t r a m q u e I n t e r p r e t a 
t i o n e n ] S l a v i c a m adiecturum esse, — quarum altera eaque 
antiquior, in Magno ilio Menologio Macariano servata (n. 45), 
publici iuris, quantum scio, nondum facta est, altera vero, recen-
tior, iam dudum est cedita, veluti in libri, qui inscribitur „Прологи 
ндн Сѵндкслрін φ еже стрядшй н уудотворешй" (Mosquae 1816), vol. III, 1 
fol. 65—66. Has interpretationes addere propterea haud ab re fore 
opinor, quod et codicum Graecorum nobis instar sunt nee nihil ad 
Vitae К archetypum restituendıım conférant, medium quendam 
locum inter S et Mc obtinentes. 

XVIII. 

V i t a L: Μνήμη τών ευσεβέστατων και άγιωτάτων μεγάλο)ν 
βασιλέων Κωνσταντίνου καί 'Ελένης της αννον μητρός, — ad fidem 
duorum codicum Petropolitanorum — К (п. 39) et Ρ (η. 40) 
edenda. 

Ι η с i p i t : Ούτος οι) μέγας έν βασιλεϋσιν υιός γέγονε Κώνσταν-
τος1) βασιλέως τον Χλωρού και Ελένης*) της τίμιας, όστις Κώνστας 
ϋνγατριδοϋς γέγονε Κ/,ανδίου του προβεβασιλευκότος κτλ. 

D e s i n i t : ό οε μέγας Κωνσταντίνος εορταις4) καί πανηγύρεσι 
την πόλιν g?(U(^waç, και μικρόν έπιβάς του λβ'6) χρόνου, έν φ καλώς 
της /?α<ηλε/ας ήρξε, της κατά6) τών Περσών εκστρατείας1) άψάμενος8) 
καΐ εν τινι τών κατά την Νικομήοειαν αγρών γενόμενος, προς Κύριον 
έκδημει, και προς την αυτού έπανάγεται πόλιν, προπομπαϊς και ύπαν-

1) μακάριος καϊ deinceps addit P ; cf. К. 
2) κώνατα P. 
3) ίλίνης (sic etiam in titulo) P. 
4) εορταΐς Ρ : om. R ; εγκαινίοις К. 
5) λβ Ρ : μβ R, — qui error etiam in omnibus Vitae К recensionibus supra 

laudatis deprehenditur. 
6) κατά PK : om. R. 
7) Sic PR : εγκράτειας (cum S et Mc) Synax. Ecel. СР. 700, 25, quod tarnen 

aut in εκστρατείας, — id quod equidem praetulerim, — aut in έπιατρα-
τ ε Ι α ς corrigere utique debuit editor clarissimus. 

8) Sic PK : άρξάμενος R. 
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τήσεσι*) μεγαλοπρεπώς δεξιούμενος, noi εν τφ ίερφ οϊκφ2) των άγιων 
καί πανευφήμων 'Αποστόλων εναποτίθεται*). 

Haec Vita est Vitae К recensio quaedam recentior ac brevior, 
quae tarnen et ipsa nonnihil ad genuinum К contextum resti tuen-
dum confert (cf. p. 74 adn. 7), ideoque digna esse mihi videtur, ut 
in lucem tandem aliquando proferatur. 

XIX. 
V i t a M : Μνήμη των εύαεβεοτάτων μεγάλων βασιλέων Κων

σταντίνου καί 'Ελένης. 
I n c i p i t ; Κωνσταντίνος ο μέγας καί πρώτος εν χριστιανοίς 

βασιλεύς γέγονεν νιος Κ ώ ν σ τ α ν τ ο ς του 'Ρωμαίων καίσαρος και 
Ελένης. 

D e s i n i t i καί μετά гаота βασιλεύσας, τά τε εΐόωλεϊα κατέστρεψε 
καί εκκλησίας ανήγειρε καί πόλεις έκτισε καί τον σταυρόν του Χριστού 
οιά της μητρός αυτού 'Ελένης εφανέρωσε, καί πολλά κατορθώματα 
ποιήσας προς Κύριον έξεδήμησεν. 

Haec Vita — omnium brevissima, ad Synaxarium (quod vulgo 
minus recte Menologium dicitur) Basilianum pertinens cumque ceteris 
eiusdem Synaxarii Vitis iam dudum edita (post alios in Mignei 
P. Q. CXVII, 468 C. D.) — est quaedam Vitae M* iam deperditae 
recensio, quae quidem genuinum archetypi sui (M*) contextum non 
ubique praebere videtur, quo de uberius alibi agam. Illa vero M* 
est Vitae К epitome brevissima. 

XX. 
V i t a N : GMÙEO ω двлешн ѵестндго крестд н ω ПОБѢДѢ ЦЩ КСОСТАНТНИД 

нд Мд*€нтід снлою Кожібю, — ad fidem codicis Petropolitani (n. 43) 
edenda. 

Ι η с i p i t : КЮСТАНТИНЪ великыи и первый царь хр(и)стьАнскыи 
бысть сынъ Костинъ римскаго цард. Единъ сы4) ΚωσΓΑ[ΗΤΗΗϊ>]5) 

1) νπαντεΐν (sic) R. 
2) Sic (οϊχω) PR praebent, videlicet ex σικω scriptura male ortum ; — οηκω Κ. 
3) Sic PK: άποτ/ΰεται R. — Ceterum cf. Synax. Eccl. CP. 700, 20—31. 
4) сы scripsi (сьи quoque possis) : сы codex ; — cf. Vitae К § 2 μονός οντος 

(Synax. Eccles. СР. 699, 7). 
5) KÎÖCTA scripsi (cf. „Костинъ" paulo supra obvium atque Vitae H — supra 

p. 71 — „Костд Зеленый"): ШЈСТАНТННЂ cod., quod quidem dittographice ortum 
esse apparet. — De KOOCTANTHH restituendo cave cogites, quamquam haec nominis 
forma et genuina est et proxime ad illam codicis scripturam accedit. 
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паче инѣх царь призываше прюмышленіе ВЫШНАГО, ИДОЛШМЬ же 
не внимаше. 

D e s i n i t : и ино много исправивша, с миром ко Господоу 
ютидоста. Множество людіи ωτ пзыкъ Богови пркведоста, и весь 
миръ юсвАтивша, и Христа прослависта, и сама ωτ него про
славлена быста, и пріаста вѣчныи животъ и царство небесное. 

Наес Vita — et ipsa іага dudum Slavice edita1) — est illius 
M* deperditae, cuius supra mentionem feci, altera recensio eaque 
amplificata: nam praeter pauca quaedam aliunde adiecta in media 
eius parte nonnulla ex notissimae de s. Cruce narrationis cap. I, 
quod vulgo „Visio Constantini" inscribitur2), desumpta leguntur. 

XXI. 

V i t a О : Βίος και ανδραγαθήματα νον εν άγίοις άοιοίμον μεγά
λου Κωναταντίνου, — ad fidem codicis Vaticani (η. 47) recensenda. 

Ι η с i p i t : Ό εν άγίοις εΐκόνως αριθμηθείς βααιλεύς Κωνσναννϊ-
νος, ο καί Μέγας επικλήσεις οιά νε νάς περί πολέμους ανδραγαϋίας 
και νάς καν' εχθρών άρισνείας και να καθ' ύπερβολήν νικηνήρια και 
μάλιανα δια νήν άμώμηνον πίανιν νών χριανιανών καί εύαέβειαν, έαχεν 
εκ νου πατρός Κωναναννίου έκ παιδος άφορμάς ου νάς νυχούαας 
περί νήν θεοαεβή καί ορθόδοξον διδαακαλίαν και πίοτιν3). 

D e s i n i t : δπως μεν οϋν να μέρη va περί νήν πίανιν νενοοηκόνα 
προς το υγιεινον έπανήγε νής πίατεως, έπιακόπων νε αυνόδφ <καΓ>4) 
δογμάνων ακρίβεια και δρων ιερών καί κανόνων θέαει διαθεαπίζων καί 
κανοχυρών νήν άμώμηνον πίανιν, νίς ουκ αν έννυγχάνων άγάααινο0) 
καΐ Θεοϋ έργον ήγήαοιτοβ) νάς εκείνου φωνάς νε καί διατάξεις, δι3 ών 
κατερύθμιζε1) τήν της έκκληαίας κατάατααιν, έφ' εκάτερα αυντείνων 

1) Cf. supra p. 21 adn. 2. — Graecus vero Vitae N contextus deperditus esse 
videtur. 

2) BHG. p. 57 (nn. 396. 397). 
3) Sic (διοαακα\λίαν και πίοτιν) cod., quo invito π'ιατιν καί όίδαακαλίαν prae-

bet p. 44, 7 editio R. P. Nicolai Franco, qua de infra uberius agam. 
4) καί supplevi: om. codex atque editio supra laudata. 
5) άγά\σαιτο cod., quod quidem in άγάσοιτο propter ήγήαοιτο mox infra ob-

vium (cf. adn. 6) immutare vix esse necessarium opinor. 
6) ηγήαοιτο (inc. fol. 24 r.) cod., quod et ipsum vix est ut in ήγήοαιτο im-

mutetur (cf. adn. 5). In editione vero (p. 326, 13) ηγήσαιτο ; (sic) legitur sine 
ulla editoris adnotatione. 

7) Sic codex (κατε\ρν#μιζε), quod in κατερρν&μιζε corrigere minime necessa
rium esse existimo, — cf. meam s. Abramii archiep. Ephesii sermonum editionem, 
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εαντον ταϊς απονδαίς τε каі ταϊς επιμελείας, προς τε την τον Θεον 
ΰεραπείαν καταμερίζων εαυτόν καΐ τας κατά βαρβάρων άνδραγαΜας, 
και όπως τα όρια των 'Ρωμαίων πλατννοιτο, καΐ νφ' ενα ζνγον το 
σύμπαν της οίκονμένης νποτάττων πλήρωμα, ώαπερ νφ' ενός Κτίατον 
δημιονργη^εν και νφ' ενός Ιυννόμενόν τε καί κνβερνώμενον, φ ή δόξα 
και το κράτος είς τους αΙώνας των αΙώνων, αμήν. 

Наес Vita est notissimi illius operis Eusebiani ΕΙς τον βίον τον 
μακαρίου Κωναταντίνον βαοιλέως inscripti brevi s enarratio, ad codicis 
cuiusdam Eusebiani iam deperditi fidem facta, quem utique saeculo 
XII posteriorem non fuisse ipsius Vaticani 822, qui solus Vitam О 
servavit, aetas diserte docetг), nee ullius eum ex Eusebii codicibus, 
quicumque ad nostram aetatem pervenerunt, apographum fuisse 
certissimum est. Quin etiam, hac Vita О intercedente, nonnihil ad 
genuinum illius operis Eusebiani contextum restituendum confert, 
veluti I, 36 p. 24,12 Heik. τροφών, utpote interpolarmi, secluden-
dum esse docens2) ac paulo infra lectionem genuinam οϊκτον 
λαβών (άναλαβών vulgo I, 37 p. 24,14 Heik.) suppeditans3). 

Primus hanc Vitam edidit R. P. N i c o l a u s F r a n c o anno 1913 
exeunte in ephemeridis „Roma e l'Oriente" inscriptae fasa 35—36, 
p. 44—48. 309—326, qui vir doctissimus munere suo satis diligenter 
sciteque functus est et Eusebiani illius operis capitum numeros suis 
locis ubique notavit. Ac deprehendi quidem hie illic errores, edi-

p. XCV adn. 319. — Aliter tarnen de hac re iudicavit editor reverendissimus, 
qui et boc loco κατερρν&μιζε (p. 326,14) codicis quidem lectionem enotare super
sedes , reposuit, et p. 317, 21 μετε$ρΰ&μισε dedit, codice μετερί&μηίσε (sic) prae-
bente, ubi equidem μετερν&μισε legendum esse censeo. 

1) Hunc librum Vaticanum, quem hagiographi Bollandiani ad saec. XII recte 
referunt (CHV. p. 75) quern que reapse saeculo XII fere ineunte antiquiorem non 
esse ipse reor, in ephemeride Cryptoferratensi, quae „Roma e l'Oriente" inscri-
bitur, perperam ad saec. X—XI referri (fase. 35—36, a. 1913, p. 42 atque 43) 
occasione oblata moneo ; пес rectius ibidem (p. 43) notatum est hanc Vitam foliis 
12—23 huius codicis contineri. 

2) ωστ ίηδη των αναγκαίων τροφών èv εσχάτη σπάνει καί απορία 
καταστηναι ed. Heikel, p. 24,11 s.: τοσαντη ôh και των αναγκαίων σπάνιο, 
κατειλήφει την πολιν κτλ. Vita Ο. — Ceterum adnotare haud ab re duco eum 
quoque codicem, et ipsum videlicet deperditum, quo Vitae A conscriptor usus 
erat, eadem illa interpolatione inquinatum fuisse, — haec enim in Vita A legun-
tur: είς τοσαντην oh σπάνιν των αναγκαίων τροφών η των βΡωμαίων κατ
έστη, οσην ουκ ιστιν είπεΐν. 

3) Hoc λαβών genuinum alterum quoque ilium codicem deperditum praebuisse 
Vita A docet (επει oh τούτων απάντων οϊκτον λαβών Κωνσταντίνος κτλ.). Ac me 
quidem indice vix dubituri potest, quin illud ava supervacaneum dittographice 
sit ortum. 



7 8 Μ. Κ R A S Ε Ν Ι Χ Ν Ι Κ Ο V 

tionem eius cum codicis ectypis conferens, eorum tarnen plerosque 
levioribus potius adnumerandos esse libenter concedo, veluti — 
praeter eum, quem paulo supra obiter notavi (p. 76 adn. 3), — 
p. 44,12 s. έπέγραψεν èv αντφ exhibet editio, codice έπέ\γραφεν 
èv ε αν τ ω praebente; p. 45,15 πάσας τ ας χώρας ed.: πάσασ \ χώραα 
cod. ; ρ. 44, 30 atque p. 45, 2 τίνες ed. : | xiv ε ο cod. ; ρ. 45, l i s . κατε-
γίνωακεν ed.: κατεγίν ωσκε | cod.; ρ. 46, 18 βρεττάνων ed.: 
βρεττανών | cod. ; ρ. 46,34 δε αντον ed.: δε | τον αντον cod.; 
ρ. 46,40 άντιβολών ed.: άντιβολών cod.; ρ. 47,1 τις ed.: δ στις 
cod.; ρ. 47,6 καί τον ed.: καΐ το j του cod.; ρ. 47,14 κατά πολεμίων 
ed.: κατά των πο\λεμίων cod.; ρ.47,20 καί γαρ ημείς ed.: | Kal γαρ 
καί ήμεϊς cod.; ρ. 48,23 άστεως ed.: αστεος cod.; ρ. 48,29 προσ
κλήσεις είς άποτροποιασμον ed.: | προκλήσεισ · είσ άπο\τρο-
πιασμον cod.; ρ. 309,1 εξεισιν ed.: | εξεισι cod.; ρ. 309,5 λοιπόν 
εγγύτατα ed.: \ εγγύτατα λοιπόν cod. 

In praefatione, quae editioni modo laudatae praemissa est, non 
ab ipso quidem Nicolao Franco, sed a quodam ephemeridis editore 
doctissimo scripta, haec praeter alia leguntur (p. 41 s.): „ricerche 
nostre personali però portano un nuovo elemento per una terza 
redazione1) rappresentata dai Cd. Gr. Vat. 151-1572 non veduti 
nò esaminati dal Guidi (1), sebbene nelle linee fondamentali non si 
discostino assolutamente dal Βίος. Notevole nel testo di questi 
codici la omissione dell' esordio ed una non trascurabile divergenza 
nel dettato, da cui si potrebbe, con ogni probabilità stabilire la 
differenza della redazione", — et in adnotatione (p. 42 adn. 1) : „Al 
chmo prof, è sfuggito anche il Chisiano R. V. 34 r ed . В [i. e. ad 
V i t a m E p e r t i n e n s , quod et ipse conieci p. 45 adn. 3]." 

De altero quidem codice Vaticano (n. 1572) hic laudato, qui 
Vitam F suppeditat, iam satis edocti sunt legentes2); in prioris 
autem numero erratum esse pro certo adfirmare possum, quoniam 
codex Vaticanus Gr. 151, quem et ipse in bibliotheca Apostolica 
nec semel evolvi, solas Agathiae Myrinaei Historias continet, — atque 
adeo, graviorem quendam errorem verbis supra adlatis subesse 

1) Seil. Vitae Constantinianae ; — paulo supra de duabus recensionibus a 
Guidio notatis agi obiter adnoto. 

2) Cf. supra p. 22 (η. 48) atque p. 65, XIV. 
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suspicans, num reapse in hac bibliotheca etiam alius praeter Vati-
canum 1572 exstet codex Vitam F continens, subdubito, praesertim 
cum nee in CHV. usquam nee in huius catalogi supplementox) no-
tatus sit. 

Vitis Laudationibusque supra enumeratis praeterea, tamquam 
epimetrum, sat singularis necdum a quoquam edita subiungetur 

XXII. 

n a r r a t i o Ρ : Λόγος διαλαμβάνων περί της αγίας και οικουμενι
κής αννόδον των τι' και η' θεοφόρων πατέρων και περί τον 
αγίου και ένδοξου βααιλέως Κωνσταντίνου, — ad 
fidem codicis Vaticani 1991 (η. 73) edenda. 

I n c i p i t : Επειδή της του Θεοϋ χάριτος καί του θεοφιλέστατου 
/?a(XtA€0)ç Κωνσταντίνου συναγαγόντος ήμας έκ διαφόρων επαρχιών και 
πόλεων ή μεγάλη καί ауш σύνοδος έν Νίκαια συνεκροτήθη2)· επειδή 
δε3) ήθροίσθησαν δσο̂  της οδοιπορίας τον πόνον ένεγκεϊν ήδυνήθησαν, 
άφίκετο καί αυτός είς τήν Νίκαιαν, κτλ. 

D e s i n i t i τοιαύτα τών πονηρών σπερμάτων ο "Αρειος δρεψάμενος 
δράγματα καί τών έσομένων κολαστηρίων Ιδών τα προαύλια, της οίκείας 
ασεβείας δια της τιμωρίας κατηγορεί4"). Γενώμεθα0) τοίνυν και ημείς, 
αγαπητοί, έκπληρωταί τών προγεγραμμένων κατορθωμάτων* καί τήν 
ορθόδοξον πίστιν είλικρινώς διαφυλάττοντες, Ινα άπολάβωμεν6) έν τω 
/χεΑ/om αιώνι άντι τών φθαρτών τα άφθαρτα, αντί τών πρόσκαιρων 
τα αΙώνια, „α οφθαλμός ουκ εϊδεν καί ους ουκ ήκουσεν καί έπί καρ-
δίαν ανθρώπου ουκ άνέβη- α ήτοίμασεν ο Θεός τοις άγαπώσιν αυτόν" 7) 
ώνπερ γένοιτο πάντας ήμας έπιτυχεϊν πρεσβείαις τών τριακοσίων δέκα 

1) Anal. Bolland., XXI, 1902, p. 5—22. 
2) Haec ex T h e o d о r e t i Hist. Hccles. I, 9, 3 (p. 38,18—20 Parment.) caque 

ad verbum exscripsit compilator. Quae deinceps sequuntur, ad verbum et ipsa 
ex eiusdem operis I, 7,2—8.1 (επί τα πεπραγμένα) exscripta sunt (p. 30,17 ss.). 

3) σννεκροτή&η, ΐπειόή τ ε requiri patet, itaque videlicet compilator scribere 
voluerat, — vix tarnen quidquam mutandum esse videtur, quoniam cum ôl 
apud Theodoretum quoque legitur, turn ilia ' Επειδή — συνεκροτήθη ab insequenti-
bus et puncto solitis crassiore, et spatio duarum fere triumve litterarum vacuo 
de industria relieto in codice (συνεκροτή&η· \ επειδή oh) distincta sunt. 

4) Haec (ad verbum, ut ubique) ex T h e od or e t i H. E. 1,14,11 p. 58,13—15 
exscripsit compilator, totam clausulam deinceps de suo demum addens. 

5) Γενόμε&α codex, — cuius menda leviora enotare, ut par est, supersedeo. 
6) | άπολάβομεν codex ; — άπολανωμεν minus probatur. 
7) Cor. I, 2, 9. 
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καί οκτώ ΰεοφόρων πατέρων, χάριτι και φ^Αα^ρω^'α του Κυρίου 
ημών Ιησού Χρίστου, μεϋ? ου τω Πατρι αμα τφ άγίφ Πνεύματι δόξα, 
τιμή, κράτος νυν καί αεί και είς τους αΙώνας τών αΙώνων, αμήν. 

Conflatus est iste Λόγος ex varus T h e o d o r e t i Historiae 
Ecclesiasticae fragmentis, quibus satis amplus locus insertus est, 
ex Vita E (§§ 188—215) exscriptus L). 

Deinceps, tamquam alterum idque postremum nostrae Sylloges 
epimetrum, sequetur 

XXIII. 
V i t a Q : Περί του μεγάλου βαϋίλέως Κωνσταντίνου εξήγηοις, πώς 

ενίκησε τον Μαξέντιον καί επήρε τήν /?ασ^Αεία ,̂ καΐ πώς ёхтюе τήν 
Κωνσταντινούπολη, και περί τής αγίας καί οίκουμενικης πρώτης 
συνόδου, καέ πώς ύπήγεν είς τήν 'Ιερουσαλήμ ή άγια Ελένη δια τον 
τίμιον καέ ζωοποιον σταυρόν, και πόσας εκκλησίας εκτισεν, — ad fidem 
codicis Dresdensis (η. 26) edenda. 

I n c i p i t : Αιοκλητιανος καλ Μαξιμιανος βασιλεύοντες, οι δύο τύ
ραννοι 2), ως' έλαβαν τήν βασιλείαν, έγιναν ώσπερ $ηρία ανήμερα κατά 
τών χριστιανών καί διωγμον μέγαν έκαμναν είς αυτούς και όρισαν0) 
κατά πάσαν πόλιν καΐ χώραν να αφανίζουν τάς εκκλησίας τών χριστια
νών και τάς αγίας εΙκόνας καί τά βιβλία να κατακαίουν. 

Des t in i t : тф δε λα' χρόνφ τής αυτού βασιλείας έπέρασεν είς 
τήν Νικομήδειαν δια να πάρη4) τά φουσάτα να ύπάγη είς τήν Περσίαν 
να πολεμήση' καί έκει εις τήν Νικομήδειαν5) άσ^ενήσας α^ε'^ανε (sic). 
έζησε δε χρόνους ξε ' καΐ εβασίλευσε χρόνους λα ' και μήνας ι '. έγραψε δε 
καλ διαϋ^ήκην και άφησε τήν βααιλείαν είς τους γ ' υιούς αυτού, είς τον 
Κωνστάντιον και εις τον Κώνστα<Ζν^> καλ εϊς τον Κωνσταντϊνον. ο δε 
Κωνστάντιος ήλ$εν από τήν Άνατολήν, καΐ ήφερε6) το λείιμανον του 
πατρός αυτού μετά πάσης /?aö6A«ciJç τιμής είς τήν Κωνσταντινούπολις 
και ε^αψα^ αυτόν τιμίως και πανευλαβώς èv тф ναφ τών αγίων 
'Αποστόλων, τφ δε Θεφ ημών δόξα εις τους αΙώνας τών αιώνων, αμήν. 

Наес Vita — et ipsa, quantum scio, nondum edita — quam
quam semibarbaro sermone conscripta est atque hic illic perquam 

1) Cf. p. 339,27-340,8 et p. 637,1-642,2 editioııis Guidianae. 
2) τνρανοι, cod. 
3) όρισαν (sic) cod. 
4) Ι όιάναπάρη cod. 
5) Ι νικομηοείαν cod. 
6) ηφερε (sic) cod. 
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singularia vel potius inepta quaedam praebetx), plus uno tarnen no
mine digna esse mihi videtur, quae integra in lucern proferatur. 

CAPVT VIII. 
Praeterea, tamquam totius nostrae Sylloges supp]ementa, eaque 

iam seorsus ab illa subsicivisque fere temporibus publicanda, alias 
quoque virorum quorundam sanctorum Vitas, Laudationes, Passi-
ones editurus sum, quarum alias ex Vita E fluxisse certum est, 
aliae aut ipsae Vitarum BE fontibus adnumerandae sunt aut ad 
eosdem fere fontes ascendere putandae. Sunt autem haece: 

I. 
SS. M e t r o p h a n i s et A l e x a n d r i e p i s c o p o r u m Con

s ta η t in o p o l i t a n o r u m Vi ta , cuius duas habemus recensi-
ones; harum 

1) a l t e r a (BHG. n. 1279 p. 178) — u be ri or et s ine du
bio a n t i q u i o r — iam dudum quidem a Manue le Io. Ge
deone ad solius fidem codicis Athoi Vatopedini (n. 2) in lucem 
protracta est2), non satis tarnen diligenter codicem modo laudatum 
contulisse nec editoris munere ubique féliciter functum esse virum 
clarissimum haud pauci errores passim obvii demonstrant, veluti 
(Έκκλ. Άλήϋ1. IV) p. 287 col. 2 (in titulo) γενομένων dedit pro γ ε
ν α μένων, quod et A(thous) codex et Vaticani praebent (V — 
n. 55 et W — η. 54); p. 288 col. 2 ακενάζοντα pro ακεπάζοντα 

1) Veluti § 6 : (Κώνστας) ό πατήρ του μεγάλου Κωνσταντίνου . . . έβασίλευεν 
είς τα μέρη τον Πορτογάλου, — propter quod apte comparări potest hic 
locus Chronici anonymi breviter ab Alexandro Kirpicnikov in „Byzant. Zeitschr.", 
I, 1892, p. 303—315 descripti : έστειλαν προς τον μέγαν Κωνσταντΐνον, οποϋ ήτον 
βασιλεύς είς το μέρος τον Π ρ ω τ ο γ άλλου είς τον д-ρονον τον πατρός αντον 
(1. с ρ. 307). — Çetenim notandum est hoc Chronicon — „Περί των βασιλέων 
της πρεσβυτέρας * Ρώμης, οποϋ εβασίλευσαν είς αντήν' inscriptum et solo, quantum 
scio, c o d i c e C o n s t a n t i n o p o l i t a n o b i b l i o t h e c a e m e t o c h i i S. 
S e p u l c r i 462, chartaceo, saec. XVI, servatum — ex eodem atque Q fonte 
fluxisse. 

2) Primum anno 1884 in ephemeride Constantinopolitana, quae ' Εκκλησιαστική 
Άλή&εια inscribitur, IV (έτος d', 1883—1884), fase. 20—23, — deinde in eiusdem 
editoris sylloge / Ανέκδοτα Βυζαντινά inscripta, p. 25—80. Ac priorem quidem 
illam Gedeonis editionem ut cum codicis Athoi supra laudati apographo Cere-
teliano conferre possem, Athanasii Papadopuli-Keramei humanitate factum est, — 
alteram vero ne vidi quidem umquam. 
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atque διαυήκην pro διάβηκα ς (cf. supra p. 67 adn. 7) dédit; 
p. 289 col. 2 δεξάμενος παρά Ψωμαίοις pro δεξ. παρά Ψωμά ίων; 
ρ. 290 col. 2 [πάγιοι] (sic) pro νεχναις; ibid. (sub finem) δε post 
ετι atque ó ante ουμβαοιλεύων, item p. 291 col. 1 και post προϊών 
δε atque ε^ ante διαφόροις, codice ubique invito, o m i s i t ; p. 291 
col. 1 (sub finem) τόποις pro τρόποις dédit; p. 297 col. 1 αυ
τούς post ουνιστών ο mi s i t ; p. 298 col. 1 αυτόν post ilia δια %ъ-
μής ήγεν p e r p e r a m a d d i d i t ; p. 299 col. 1 άπαρνήοαι pro 
άπαντήοαι dedit; p. 299 col. 2 πάνυ πολλά pro πάμπολλα; 
p. 306 col. 2 τφ άνδρι pro του ανδρός; ibid, και άν&ορί-
ο aa ft ai post /ψηφίαααϋίαι, o m i s i t ; p. 309 col. 1 προακαλέααι pro 
προ βαλέο'&αι pauloque infra έπόμενον et mox επεαυαι pro è о о -
μεν ov et ε ο εο ft ai dedit; — praeterea p. 288 col. 2 [τφ &/] Ζρ^-
στ-φ ακέμματι pro χρηατφ (χριοτώ Α) ακέμματι parum féliciter de 
coniectura sua reposuit, necdesunt alia istiusmodi coniecturarum 
exempla*). 

Quae cum ita sint cumque insuper iam neutram Gedeonis edi-
tionem viri docti commode nancisci possint, operae pretium esse 
nemo negabit hanc Vitam antiquiorem recensere, praeter codicis 
Athoi (n. 2) novum apographum aliis quoque novis subsidiis criti-
cis adhibitis, et quidem ipsius Vitae codicibus Vaticano Gr. 1667 
(n. 55)2) et Laurentiano (n. 53) atque Theodori Paphii Parisino 
(n. 58) et Vindobonensi (n. 57) nec non Gelasii Cyziceni codice 
Taurinensi (n. 79). 

2) A l t e r a r e c e n s i o (BHG. n. 1280 p. 178), iam dudum et 
ipsa edita3), est prioris illius epitome, eamque Photius enarravit 
(Biblioth. cod. 256, p. 469—474 Bekk.). Hanc recensioiiem, codice 
Monacensi (η. 56) atque enarratione Photiana modo laudata adhibi
tis, una cum pleniore illa editurus sum. 

1) Menda leviora — veluti ν paragogicum ubique, codice invito, expulsum 
aut illud Εννέα xal όεχάτψ in ipso Vitae initio (p. 287 col. 2), item paulo infra 
xa&òv cum codice perperam pro ' Evv ε axa ιό εχάτ ψ et xa& bv scripta — 
enotare, ut par est, supersedeo. 

2) Alterum enim Vatican um (η. 54), ut par est, missum facio, — cf. supra 
p. 24 adn. 3. — De c o d i c e V a t i c a n o Gr. 984 r e s c r i p t o , cuius scrip
tura antiquior (saec. X) ad eandem huius Vitae recensionem pertinet, v. infra 
in E pi m e tro . 

3) Fr. С о m b e f i s i i Graeco^Latinae Patrum ßibliothecae novum auctarium, 
II (Parisiis 1648), col. 574—592. 
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П. 
S. E u s i g n i i m a r t y r i s Ac ta Graeca a p o c r y p h a , 

quorum praecipuae recensiones tres haece sunt: 
1) r e c e n s i o A (BHG. n. 638 p. 88) omnium antiquissima, ex 

qua reliquas fluxisse certum est, et solo, quantum scio, codice Vin-
dobonensi (n. 68) servata, necdum edita, nisi quod nonnulla excerpta 
Lambecius, codicem modo laudatum describens, publicavitl). Ac 
huius quidem narrationis maior pars ex varus Vitae E (Constanti-
nianae) locis plerumque ad verbum exscriptis confiata est, unde 
plane confirmari patet illam Lambecii ac Pinii opinionem, qua haec 
s. Eusignii Acta suppositicia esse censuerunt, argumentis quidem 
haud omnino firmis nisi. — Hanc recensionem ad codicis Vindobo-
nensls fidem editurus sum, aliis quoque subsidiis criticis, veluti 
Vita E atque Actorum recensionibus ВС, ut par est, adhibitis. 

2) Recens io В (BHG. n. 640 p. 89), cuius etiam Slavica ex-
stat interpretatio, quattuor codicibus Graecis membraneis continetur, 
et quidem Athoo Vatopedino 79, saec.XI2), fol.258v.—262v., Parisino 
548 (n. 61), Parisino suppl. Gr. 241, saec. X, fol. 22 v.—27 v.3), Va- ' 
ticano 819 (η. 64). 

Ac prior quidem Parisinus (η. 61), — quem Ρ littera brevitatis 
causa notabo, — cum eo codice Graeco (2), videlicet iam deperdito, 
congruens, quem Slavus interpres adhibuerat, eundem atque prae-
stantissimus ille Vindobonensis (n. 68) titulum praebet (Μαρτύρων 
τον άγίον μάρτυρος Ενσιγνίον), reliqui vero tres ab illis dissentientes 
hune in modum Acta inscribunt: Υπομνήματα καΐ μαρτνριον τον 
άγίον Ενοιγνίον. Hine autem apparet ΡΣ codices ad recensionis В 
archetypum propius accedere, idque horum utriusque contextu cum 
codicis Vaticani (n. 64) contextu conlato comprobari suo loco ac 
tempore demonstrabo. 

Haec recensio nondum publicata est, eiusque contextui Graeco 
ad fidem codicum Parisini 548 (η. 61) et Vaticani (n. 64) ac forsan 
alterius quoque Parisini supra laudati edendo etiam Slavicam ad

ii L a m b e c i u s - K o l l a r Comment, de Augustissima Bibliotheca Caesarea 
Vindobonensi, VIII (Vindob. 1782), col. 221 ss. 

2) Cf. supra p. 3 adn. 1. 
3) Huius quoque codicis ectypa solis ope facienda me naııcturum esse spero, 

nisi quidem ipsius evolvendi conferendique copiam habuero. 
6* 
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iungam interpretationem (et ipsam adhuc ineditam), quam ad Petro-
politani (n. 62) et Mosquensis (n. 60) codicunï fidem proferam. 

3) R e c e n s i o С (BHG. η. 639 p. 88), — cuius Iberica (Grusi-
nica) exstat interpretation, — Graece octo codicibus servata est, 
quorum quin que, qui sunt Ambrosianus (η. 59), Hierosolymita-
nus Patriarch. 135, chartaceus, saec. XIV, Romanus Angelicus 
(n. 63), Vaticanus 1671 (n. 66), Vaticanus 1987 (n. 67), haec Acta 
Μαρτύρων τον αγίου Εναιγνίον inscribunt2), — reliqui autem tres 
titulos plus minus amplificatos praebent, et quidem Parisinus 1468, 
membraneus, saec. XI, — Μαρτύρων τον άγίον μεγαλομάρτνρος 
Εναιγνίον3), Vaticanus 866 (η. 65) — Μαρτύρων τον άγίον κ ai èv-
οόξον ά^λοφόρον Εναιγνίον, denique omnium uberrime Parisinus 
1551, membraneus, saec. XIV, — Μαρτύρων τον άγίον μάρτυρος 
Εναιγνίον4), και περί τον ευσεβούς κ al μεγάλο ν β α α ί
λεως Κωναταντίνον, και δι1 ής τ.ά βασίλεια (βααίλειαΐ) 
ένεχείρηαεν0). 

Aliquot huius Actorum recensionis locos — videlicet e codice 
Vaticano 866 (η.65) excerptos6) — anno 1893 B. S a r k i s e a n pub-
licavit in comnientatione Armenice conscripta, in qua s. Silvestri 
historiam" examinavit (Venetiis 1893, p. 15—27), atque in epheme-
ride Armenica, quae „Pasmavêp" inscribitur, vol. LI, p. 365—367, 

1) Cf. P. P e e t e r s , Anal. Bolland., XXXI, 1912, p. 313,31. 
2) Hoc tamen de H i e r o s o l y m i t a n o c o d i c e pro certo quidem adfir-

mare minime ausim, atque adeo, num talem reapse titulum praebeat, qualis in 
descriptione a Papadopulo-Kerameo facta legitur, -— (Ενοτοχίου Καπηαόοκον) 
μαρτύρων τον αγίου Εναιγνίον (Ίεροσολ. Βιβλίο^., Ι ρ. 239), — subdubitari potest. 
Ac notandum est hune codicem, cuius fol. 169 s. Eusignii Passio sic incipit: 
'Eni της νηατείας 'Αρβιτιανον και 'Ιουλιανού (haec enim sola Papadopulos-
Kerameus 1. e. adtulit) corruptum illud αρβιτιανον praebentem cum solo Parisino 
1551 congruere. 

3) Cf. CHP. p. 146,49. 
4) ενσηγνίου cod., teste CHP. p. 255,19. — Hue usque titulum cum genuino 

ilio (A) plane consentire, deinceps vero interpolationem incipere apparet. 
5) I n c i p i t : 'Επί της υπατίας Άοβιτιανοΰ (cf. supra — adn. 2) 

καΙ 'Ιουλιανού τον n α ρα β άτ ου (ista quoque verba interpolatori debentur) 
άν%ρέ&η κτλ., — d e s i η i t mutila : κ al ы">і νοεν δια νυκτός άπαχ&ηναι 
Foliis quidem „253—272" hane narrationem cuıicineri ait CHP. p. 255,19, sed in 
alterutro numero erratum esse facile intellegitur, — praeterquam quod posteriori, 
quicumque is erit, „v (e r so ) " utique addendum est. 

6) Hoc quidem vel ex verbis colligendum esse mihi videtur, quae in BHG. 
n. 639 p. 88 adiata sunt: „Inc. 'Eni της νηατείας "Αγνωνος καΙ Ιουλιανού" 
κτλ., — nam prions consulis nomon sic corruptum solus codex Vaticanus 866 
praebet. 
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quod quidem ex sola BHG. p. 88 cognovi, namque haram neutrius 
commentationis inspiciendae copiam ipse habui. 

Integra vero haec recensio nuper demum a B a s i l i o L a t y s e v 
ad fidem codicis Vaticani 1671 (η. 66) publici iuris facta est in 
„Журналъ Министерства Народнаго Просвѣщенія", N. S. vol LV, 
1915l), nonnullis lectionibus codicum Vaticanorum 819 (n. 64) et 
866 (η. 65) atque eorum codicis Vindobonensis (n. 68) locorum, 
quos Lambecius exscripsit, tnotatis2), praemissaque commentatione 
„О житіяхъ св. великомученика Евсигнія"3), qua de suo loco ас 
tempore uberius agam. 

Ipse recensioneni С ad fidem codicum Ambrosiani (η. 59) et 
Romani Angelici (n. 63) triumque Vaticanorum (nn. 65—67), quibus 
etiam utrumque Parisinum accessurum esse spero4), editurus sum, 
reliquis quoque duabus recensionibus (AB), ut par est, respectis. 

III. 
Gre gor ii —sive potins, ut mea quidem fert opinio, Geor

gii5) — p r e s b y t e r i C a e s a r e a e C a p p a d o c i a e Λόγος6) 
είς τους αγίους τιη' πατέρας καΐ είς Κωνοταντϊνον 
τον εύσεβέανανον βααιλέα. 

Hunc sermonem, cuius auetor praeter Theodoreti Historiam Ec-
clesiasticam etiam C o n s t a n t i n i Vitam E compilavit7), primum 
Combefisius anno 1672 ad solius fidem codicis Parisini Gr. 772, 
chartacei, saec. XV, publicavit8), deinde anno 1908 Compernass, 

1) Отдѣлъ классической филологіи, р. 81—88. 
2) Ibid. p. 88—91. 
3) Ibid. p. 65—80. 
4) De horum enim codicum Parisinorum utroque eadem mihi dicenda sunt, 

quae paulo supra de Parisino suppl. Gr. 241 notavi (p. 83 adn. 3). 
5) Cur hoc nomen praeferendum esse mihi videatur, mox infra dicam. 

Ceterum iam in BHG. p. 199 (n. 1431) recte notatur „Oratio a. G e о r g i o ( G r e 
g o r i o ) presb. Caesar." 

6) Notandum est ex omnibus (24) Georgii codicibus, qui mihi adhuc inno-
tuerunt, έγκώμιον pro λόγος soli Vaticanus Palatinus 325 (n. 72) et Beroli-
nensis Gr. 280 praebent. 

7) Quod quidem Compernassium fugisse videtur. — Ceterum, in egregia 
Theodoreti Hist. Ecel. editione a Leone Parmentier publicata (Lpz. 1911) auctori-
bus, qui Theodoreto usi erant, istum quoque Georgium sive Gregorium nec non 
Vitae Ρ conscriptorem addendos esse obiter adnoto. 

8) Fr , C o m b e f i s Bibliothecae Graecorum Patrum auctarium novissimum, 
II (Parisiis 1672), 548—568; — hanc editionem anno 1863 repetiit M i g η e, P. G., 
CXI, 420-440. 
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octo codicibus adhibitis, — quorum optimos esse hosce tres ait: 
Parisinum modo laudatum, Vaticanum 862 (n. 71), Mosquensem 
(n. 69)x), — recensuit atque commentario instruxit2). Huius tarnen 
viri doctissimi пес hane editionem neque commentationem, quam 
de „Gregorio presbytero" conscripsit3), adhuc nancisci potui, quam
quam compluribus intercedentibus bibliopolis utrumque librum 
requirebam. Ceterum hos quoque libros mihi spectatissimam illam 
Hippolyti Delehaye viri clarissimi comitatem suo tempore suppedi-
taturam esse spero. 

Ipse quidem hunc Georgii sermonem ad fidem quattuor codicum 
recensebo, quos supra (p. 27 s.) enumeravi, seil. Mosquensis (п. 69), 
Vaticani (п. 71), Vaticani Palatini (п. 72), Romani Angelici (n. 70), 
— ut par est, adhibitis cum Compernassii atque Combefisii editio-
nibus, tum Vita E ac Theodoreto aliisque subsidiis criticis. 

Iam vero de a u c t o r i s n o m i n e paucis agere mihi liceat. 
Γεώργιος an Γρηγόριος pro genuino eius nomine habendum 
sit4), certo quidem dici nequit, cum utrumqüe ex altero per libra-
riorum neglegentiam oriri potuerit5), potius tarnen illud esse ge-

1) Cf. D e 1 e h a у e, Anal. Bolland., ХХѴШ, 1909, p. 492 et W e y m a η , 
Byzant. Zeitschr., XVIII, 1909, p. 641. — Ac Weyman quidem, cum tres illos co
dices enumerane, quos esse omnium optimos Compernass censuit, Mosquensem 
sic laudet : „cod. gr. 5 der Synodalbibliothek von Moskau s. XIIa, errorem Com
pernassii repetere mihi videtur, — nam Georgii sermonem, quo de agitur, solus 
codex Mosquensis Gr. 217 (olim 221, mox 234) praebet; — iam vero cum Mos
quensis Gr. 412 ( o l i m 5), chartaceus, anno 1445 scriptus, Vitam s. Gregorii 
Theologi a G r e g o r i o p r e s b y t e r o {К a LO a ρε ία ς Καππαόοκίας 
addente, ut videtur, codice, — cf. V l a d i m i r i a r c h i m a n d r i t a e Cata-
logum, I, p. 614,67) conscriptam contineat (fol. 396—407), huius codicis numero 
(antiquiore) illum a Compernassio perperam notatum esse apparet, nisi quidem 
ipse Weyman erravit. 

2) G r e g o r i o s' Lobrede auf die 318 Väter des Konzils zu Nikaia und 
Konstantin den Grossen, herausgegeben und erläutert von Joh . C o m p e r n a s s , 
Bonn 1908. 

3) Joh . C o m p e r n a s s , Gregorios Presbyter. Untersuchungen zuGregorios 
Presbyter, dem Biographen Gregors des Theologen, und zu dem gleichnamigen 
Verfasser des Enkomions auf die 318 Väter des Konzils zu Nikaia, Bonn 1907. 

4) Namque illud Γερμανού, quod quidem solus, quantum scio, codex 
Vaticanus 862 (п. 71) praebet, aut merum esse librarli perquam oscitantis erro
rem aut fere ex male soluto compendio, per quod Γεωργίου scriptum erat 
(quale videsis in Etymologici Gudiani editione de-Stefaniana, fase. I, Lps. 1909, 
p. 126, 1), esse ortum opinor. 

5) Apud Ioannem Epiphaniensem Γρηγορίω pro tradito ilio Γεωργίω (ρ. 376,15 
Dind.) cum Carolo Müller (Fragm. hist. Gr., IV p. 273 col. 2), coni. p. 376,11 Dind. 
reponendum esse obiter adnoto. 
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nuinum equidem existimaverim, quippe quod et longe plures codi
ces et plerumque antiquiores praebeant. 

Namque Γεωργίου nomine hunc presbyterum nuncupant — 
unus codex s a e c . X, qui est Atheniensis, bibliothecae Nationalis, 
226χ), — quinque codices saec. XI, qui sunt Athous 2030 (mo-
naşterii Έσφιγμένον 17), Escorialensis Ω. II. IO2), Messanensis 92, 
Monacensis 146 (a. 1012 scr.), Oxoniensis Laudianus 82; — tres 
saec. XII — Plorentinus Laurentianus 70,23, Mosquensis (n. 69), Ro-
manus Angelicus (n. 70); — quattuor saec. XIV — Atheni
ensis, bibl. Nationalis, 2678), Athous 1565 (mon. Καρακάλλον 52), 
Hierosolymitanus Sabaiticus 161, Oxoniensis, Collegii Lincolniensis, 
D Gr. I 4 ) ; — tres saec. XVI — Athoi 1314 (mon. Σίμωνος Πέτρας 
46) et 3664 (mon. Διονυσίου 130) atque Patmius 379. 

His autem accedit testimonium codicis Atheniensis, bibliothecae 
Nationalis, 788, saec. XII fere medii5), qui Σνναξάριον σνν Θεφ ήνοι 
Τυπικό ν τής εκκλησιαστικής ακολουθίας της εναγούς μονής τής νπερ-
aytoç Θεοτόκου τής Ενεργέτιδος continet (fol. 1—179), — eius enim 
fol. 166 r. haec legimus: Tfj κνριακή των αγίων πατέρων (seil, των 
εν Νίκαια) είς τον δρυρον ανάγνωσις, λόγος Γεωργίον 
είς τονς άγίονς πατέρας, ον ή αρχή' Πείθεστε [leg. Πεί$ε· 
σθαι] τοις ήγονμένοις6). 

Iisdem codieibus etiam Vaticanus ille Gr. 862 (η. 71), saec. XI, 
non temere adnumerari possit, quoniam illud Γερμανού, quod prae-

l)Cf. I o a n n . S a k k e l i o n e t A l c i b . S a k k e l i o n Κατάλογος των 
χειρογράφων της ' Ε9νικης Βιβλιο&ήκης της 'Ελλάδος (iv 'Αθήναις 1892), ρ. 43. 

2) In aetate huius codicis definienda Moldenhaweri sententiae accedere 
malui, qui in suo Tychsenique Catalogo supra (p. 38 adn. 2) laudato hunc co-
dicem (a se A. II. 10 signatum) describens haec adnotavit: „M(embranaceus) 
pag(inis) continuis ; quem e char(actere), spirituum figura ас interpunetione 
s e c . XI i n e u n t i s a u t n o n m u l t u m a d u l t i esse conjicio." — Aliter 
Delehaye iudicavit, qui (an Millerum secutus?) hunc codicem saeculo XII exara-
tum esse ait (Anal. Bolland., XXVIII, 1909, p. 390). 

3) Ibid. p. 47. 
4) Cf. С v a n d e V о r s t e t H. D e 1 e h a y e, 1. с. p. 376 (cod. 468). 
5) Sic huius codicis aetatem Ioannes et Alcibiades Sakkeliones 1. с. р. 141 

definiunt („περί μεοονααν ίσως τήν IB' εκατονταετηρίδα"), idque scripturae codicis 
specimine (tab. Ill) comprobatur, ut mea quidem fert opinio. — Paulo aliter de 
hac re iudicavit Dmitrijevskij, etiam ad saeculi XI finem hunc codicem referri 
posse opinatus (libri supra [p. 61 adn. 2] laudati p. 256 : „конца XI или первой 
половины XII столѣтія"). 

6) Dmitrijevskij p. 589. 



88 M. K R A S E N I N N I K O V 

bet, quin ex Γεωργίου potius quam e Γρηγορίον corruptum sit, equi-
dem nullus dubito. 

Γρηγορίον vero nomen praebent ex codicibus, qui mihi ad
irne innotuerunt, unus saec. XI, qui est Vaticanus Palatinus (n. 72), 
— tres saec. XII : Berolinensis 280, Escorialensis Y. li. 3, Oxonien-
sis Baroccianus 234, — unus saec. XIII: Athous 1037 (monasterii 
Παντοκράτορος 3), — tres saec. XV: Athous 1323 (mon. Σίμωνος 
Πέτρας 55), Athous 2751 (mon. Δοχειαρίον 77). Parisinus 772, — ut 
missum faciam Berolinensem 86, saec. XVII, quippe quem Parisini 
esse apographum a Luca Holstenio confectum constet1). 

Ceterum adiicere haud ab re duco praeter librariorum negle-
gentiam etiam Gregorii presbyteri2) nomen, qui s. Gregorii Theologi 
Vitam conscripsit, ad nostrum Georgium presbyterum in Gregorium 
immutandum nonnihil conferre potuisse. 

Iam restât, ut pauca de s e r m o n i s , quem Georg i us 
c o n s c r i p s i t , t i t u l o adnotem. 

Ac eum quidem titulum, quern supra attuli (p. 85), plerique 
codices suppeditant, nisi quod nonnulli Γρηγορίον pro Γεωργίον prae
bent; cum tarnen ille Monacensis 146, quem anno 1012 scriptum 
solus Atheniensis 226 aetate superare videtur3), sic sermonem, quo 
de agimus, inscribat (fol. 316): Γεωργίον πρεσβντέρον Καισαρείας 
Καππαδοκίας Αόγος είς τονς άγίονς τριακοοίονς δέκα καΐ οκτώ πατέ
ρας τονς έν Νικαίφ οννελ&όντας4), haud scio an h ic t i t u l u s pro 

1) Praeterea commemorare mihi liceat in codice Oxoniensi, bibliothecae 
Bodleianae, misceli. Gr. 229, chartaceo, saec. XV, foliis 244 v. — 248 sermonem 
de ieiunio contineri sic inscriptum : τον è ν αγίοις πατρός ημών Γρη
γορίον πρεσβντέρον Κεααρίας Καπαδοκίας λόγος περί νηστείας, — 
qui sermo in aliis codicibus s. Ioanni Chrysostomo tribuitur et in huius operu m 
editione Monfauconiana, voi. X p. 846 s., in spuriis publicatus est; cf. С о х е 
Catal. vol. I, col. 782,24. 

2) Ac notandum est nunc Gregorium in nonnullis codicibus presbyterum 
Καισαρείας Καππαδοκίας dici, velut in Marciano VII, 34, saec. Χ—XI 
(cf. Anal. Bolland., XXIV, 1905, p. 236,2) et Mosquensi Gr. 412, cuius paulo supra 
(p. 86 adn. 1) mentionem feci; cf. praeterea codicem Berolinensem Gr. 220, 
saec. XII, ubi s. Gregorii Vita sic inscribitur (fol. 120): Γρηγορίον Καισαρέως 
Καππάόοκος ΕΙς τον βίον Γρηγορίον τον Θεολόγον επισκόπου Ναζιανζού και 
εϊς τί\ν των ρν οπισκόπων παρονσίαν. 

3) Quemnam autem titulum hic Georgii codex antiquissimus sermoni 
praemittat, in Sakkelionum Catalogo supra laudato non enotatum esse valde 
dolendum est. 

4) Eundem titulum praemittunt codices Escorialensis Ω. II. 10, nisi quod 
hic τιη praebet (cf. Anal. Bolland., XXVIII, 1909, p. 390,1) atque Mosquensis 
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g e n u i n o s i t h a b e n d u s , ut illa και είς Κωναταννϊνον τον εύαε-
βέανατον βααιλέα hisve similia, quae plerique codices, verbis νους εν 
Њка1џ οννελ^όντας omissis; suppeditant, non ab ipso Georgio adiecta 
esse censeamus, — aptissimeque his conferri possunt similia quae-
dam additamenta, quibus antiquus Vitae s. Silvestri titulus post-
modo ab interpolatoribus amplificatur, velut in codicibus Petropoli-
tano Gr. 96 (n. 83) ac Messanensi Gr. 63 (n. 80). 

IV. 
Vita s. S i l v e s t r i ep i scop i Romae a p o c r y p h a , — 

cuius tres recensiones potiores in BHG. p. 230 s. notatae sunt, sed 
plures exstare mox infra demonstrabo. 

Ac ipse quidem potiores huius Vitae recensiones hoc ordine 
dispono, singulas Latinis notans litteris. 

1. Recens io A, — unde et reliquae omnes recensiones 
fluxerunt et Constantini Vitae E §§ 107. 108. 110—126 (nimirum 
Vita C* intercedente) plerumque ad verbum exscriptae sunt, — non-
dum edita est, nec ullus codex Graecus totam hanc recensionem 
suppeditans ad nostram pervenit aetatem, sed eius contextus recen-
sionum BOD ope constituendus vel potius restituendus est, illa 
Constantini Vita atque Latinis s. Silvestri Vitis antiquissimis, ut 
par est, adhibitis, — quibus subsidiis fortasse etiam Armenicae s. 
Silvestri Vitae, sive utraque recensio seu sola amplior1), nec non 
Syriacae interpretationes adiungendae sunt. 

2. Recens io B, — cui secundus quidem locus in BHG. 
p. 230 s- (nn. 1631. 1632) adsignatus est, primum recensione С ob-
tinente, ego tarnen earum alteram in alterius locum transpono, id 
praeter alia respiciens, quod in illa Vitae parte, quae in Constantini 
Vita E exscripta est, В s a e p i u s quam С cum Vi ta Con-
s t a n t i n i a n a c o n s e n t i t . — Haec recensio nondum edita est, 

(n. 69), nisi quod hic κατά ' Αρείου τον όνασεβοϋς post σννελΰόντας de suo vide
licet addit. — Occasione oblata adnoto Analectorum Bollandianprum 1. 1. dictum 
esse Georgii sermonem in codice Escorialensi foliis 58—60 v. contineri ; in horum 
tarnen alterutro numero errorem aliquem latere suspicor, cum nec tribus tan-
tummodo foliis totum istum sermonem capi posse pateat nec fine mutilum eum 
esse aut lacuna quadam in media parte laborare ibidem notatum sit. 

1) Cf. Г. X а л a τ ь я н ц ъ Армянскіе Аршакиды въ „Исторіи Арменіи" 
Моисея Хоренскаго. Часть I (Москва 1903), р. 166 s., ubi aliquot utriusque 
recensionis loci Rossice redditi adferuntur. 
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nisi quod nonnullos eius locos Lambecius e codice Vindobonensi 
hist. Gr. 38 Ness. (31 Lamb.), chartaceo, saec. XV, atque Combefi-
sius ex Parisino Gr. 1448, mcmbraneo, saec. X, protuleruntx). 

Praeter codices modo laudatos atque alios haud paucos, quos 
hoc quidem loco enumerare, ut par est, supersedeo, hanc recensio-
nem etiam Petropolitanus Gr. 96 (n. 83) suppeditat. 

3. R e с e η s i o С, — cui primum locum in BHG. (nn. 1628—1630 
p. 230) adsignatum esse iam norunt legentes, — iam dudum tota 
est edita, et quidem (C1=BHG. nn. 1628. 1629) a Combefisio Pari-
siis primum anno 1659, iterum anno 16602) ad fidem codicis Parisini 
Gr. 513, saec. X, hic illic etiam Parisino Gr. 1448 adhibito, quem 
quidem ad recensionem В pertinere paulo supra notavi, — atque 
(C2 = BHG. nn. 1628. 1630) a B. Sarkiseano Venetiis annis 1893 et 
18948) — videlicet ad fidem codicis Marciani VII. 25, membranei, 
saec. XII—XIII4), qui eundem fere Vitae s. Silvestri contextum at
que Parisinus Gr. 1449, membraneus, saec. XI, continere videtur. 

Hanc quoque recensionem (Ct) non pauci praebent codices, ad 
quos etiam Mosquensis 379 (n. 82) atque Messanensis 87 (n. 81) 
pertinent. 

4. R e c e n s i o D, — quae m i x t a dici potest, utpote partim e 
С, partim ex В orta. Hue pertinere videtur codex Vaticanus Gr. 
1638, membraneus, saec. XI5). Ceterum haud scio an hue etiam 
tota illa recensio C2 referenda sit. 

5. Recens io E — Βίος και πολιτεία τον èv άγίοις0) πατρός 
ημών Σίλβέστρον πάπα Ψώμης, cui titulo ανγγραφείς παρά τον σοφω-
τάτον καί λογιωτάτον εν μοναχοϊς κνρον Ίωάννον τον Ζωναρά 
codex Athous Vatopedinus 428, chartaceus7), addit8). 

Haec Vita — tertio loco in BHG. commemorata, p. 231 nn. 1633 

1) L a m b e c i u s - K o l l a r , VIII, 683 s. ; С о m b e f i s IUustrium Christi 
martyrum lecti triumphi (Parisiis 1660), p. 337 s. 

2) Hamm utraque editio in BHG. p. 230 indicata est. 
3) Huius quoque viri doctissimi utramque editionem indicat BHG. p. 230. 
4) Cf. Anal4 Bolland., XXIV, 1905, p. 225,5 atque Ioannis Hagioelitae de 

passione s. Basilii presbyteri Ancyrani narrationis a me editae (Iurievi Livo-
norum 1907) praefat. p. XIV adn. 44. 

5) Cf. CHV. p. 144,3. 
6) οσίου pro illis εν αγίοις solus codex Vaticanus Gr. 1190 praebet. 
7) Cf. S c h m i t t i i Catalogum supra (p. 3 adn. 1) laudatum, p. 293 (n. 231), 

qui tarnen vir doctissimus codicis aetatem non definivit (p. 265). 
8) Cf. praeterea „Roma e l'Oriente", III (fase. 35—36), 1913, p. 334. 
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et 1634 (ubi Κνρίωνι pro Καρίωνι legendum esse obiter moneo), — 
ex recensione В profluxit, eiusque conscriptor de suo sola capita 
primum et postremum dedit, ac in hoc quidem capite haex) maxime 
notanda sunt de s. Silvestro dicta: είτα και ту βααιλίοοχι ανναποδψ 
μήαας είς Ίερονοαλήμ και έπί тгј τον αωτηρίον ατανρον τον Χριατον 
ζητήαει ανμπονήαας аѵту καί έπί ту ενρέαει αννενφραν&είς, καΐ πολλούς 
κάκεϊ (κακεϊ ed.) των 4ονδαίων ту πίατει προααγαγών τον Χριατον 
και τελέαας αντονς τφ $είφ βαπτίαματι επί τφ της αγίας Τριάδος 
ονόματι, κτλ.*). 

Edita est anno 1913 exeunte in ephemeride „Roma e l'Oriente" 
inscripta, voi. Ili p. 340—367, ad fidem codicum Vaticanorum Gr. 
816 et 1190, quorum hic anno 1542, ille anno 1371 scriptus est. 
Praeter hos atque Athoum Vatopedinum 428 supra laudatum eandem 
Vitam praebent etiam codex 10 monasteri! SS. Deiparae in Chalce 
insula, membraneus, saec. XII2), et Parisinus Coislinianus 307, 
chartaceus, anno 1552 exaratus3). 

6. R e с e η s i o F, — cuius initium solum superesse videtur, 
„codice" Berolinensi Gr. 269, membraneo, saec. XII, servatum : iste 
enim „codex" Berolinensis solo constat folio, quod e codice quodam 
Sinaitico avulsum est; ubinam vero terrarum hie Sinaiticus nunc 
delitescat, nescio. Quae ilio folio superstite leguntur, ab A l b e r t o 
M a s i n g viro doctissimo meum in usum anno 1907 diligentissime 
transscripta sunt, eaque hic proferre mihi liceat. 

Βίος και πολιτεία 
τον οσίου πατρός ημών Σιλβεστρου 

αρχιεπίσκοπου *Ρώμης. 
Kal πάντων μεν των άλλων αγίων τον ΰεάρεατον βίον τοις ενσε-

βέαι διεξιέναι λναιτελες καί ώφέλιμον, λναιτελέατερον δε οϊμαι πολλφ 
καί ώφελιμώτερον καί*) τα κατά τον μέγαν τούτον Σίλβεατρον δούναι 
γραφή, παράκληαιν υπάρχοντα μεγίατην προς άρετήν καί προς δόξαν 
Θεού αγειν δννάμενα τονς άκούοντας. δαφ γαρ αντος \ των λοιπών col. II 

1) Cap. 37 p. 367 editionis mox infra laudandae. 
2) Cf. Anal. Bolland., XX, 1901, p. 51,20. 
3) Cf. CHP. p. 317,3. 
4) Hanc voculam equidem secluserim. 
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ύπερέλαμπε βίφ τε καί λόγφ καΐ τοις ύπερ της είς τον Χριόταν 
ευσέβειας καί πίατεως στερροις άγωνίσμασι, τοαούτφ δη ή ΰεοτερπής 
αυτού πολιτεία προκειμένη τοις φιλαρέτοις εις τε διήγηοιν καί άκρόααιν 
άφ&ονωτέραν καί μείζονα δωρήσεται την ώφέλειαν. δι' αυτού γαρ ή χρι
στιανών έπαρρησιάσατο πίστις και γης1) απ* άκρων άρξαμένη εως ακ-

pg. 2 ρων αυτής ώφ^η2) | διήκουαα, και όπως, προϊών ο λόγος δηλώσει, ου 
δη καί αρχήν ποιητέον την προς τον βίον αυτού3) του μεγάλου παρα-
γωγή<ν>*). 

Σίλβεστρος τοίνυν ο ΰεϊος την πρεσβυτέραν καί βασιλίδα Ψώμην 
ένεγκουσαν εσχε καί ϋ^ρεψαμένην <je£> αυτής5) γαρ ώρμώντο ot τού
του κατά σάρκα γεννήτορες, περιφανείς δντες το τε γένος καί την εύσέ-
βειαν, ή και τον υίον οία γάλακτι τιΰηνεϊσΰαι βουλόμενοι έπι νέφ πάνυ 
καί άπαλφ σώματι του &είου καταξιοϋσι βαπτίσματος, èv παιδεία, καί 
νουθεσία Κυρίου και μαυημασιν έκπονοϋντες αυτόν. 

οϋπω δε τήν φρονούσαν ο παις έλάμβανεν6) ^Аша^, καί οι γονείς 
col. U αύτφ 7) του τηδε βίου με&ίσταντο. ο δε των \ γεννητόρων έρημος κατα-

στάς ου μεν οϋν8) άνάξιόν τι του γένους και τής τούτων λαμπρότητος, 
οία лга?с, έννοήσαι ήΰέλησεν ή καταπράξασ&αι, άλλα τφ μακαρίτη Κυ-
ρίνφ το9) τηνικαϋτα τον άποστολικον ΰρόνον τής 'Ρωμαίων κοσμοϋντι 
πόλεως10) φέρων έανχτο^ εγχειρίζει, προς δε και τον πατρικον 
άπαντα πλούτον, άλλα δη καί τον οίκον αυτόν, και τούτον έχων τών 
πρακτέων καϋ^ηγητήν πάσης οίκος αρετής έχρημάτισε. 

κατ' εκείνο δε καιρού τής ειδωλολατρίας επικρατούσης καί χριστια
νών πάντων άρνεϊσΰαι τήν εύσέβειαν άναγκαζομένων θάνατον τε δει-
vòv δι* αυτήν υπεχόντων το έπιτίμιον 

Metaphrasteo quidem stilo hane Vitam scriptam esse nemo non 
videt ; num tarnen ipsi Symeoni Metaphrastae tribuenda sit, subdu-

1) γης scripsi : της | cod.; — της <γης> quoque reponi possit, sed illud 
praestare videtur, cf. Marc. 13,27 atque Matth. 24,31. 

2) ωφ&η cod. 
3) αν\τήν (sic) cod. 
4) παράγωγη j cod. 
5) έξ supplevi; | αυτής cod. 
6) έλάν\βανεν cod. : corr. Masing. 
7) αντώ cod., quod vix est ut in αύτον corrigatur. 
8) sie cod., quae reţinere malui. 
9) το cod., idque in τφ mutare minime necessarium esse opinor. 

10) Notandum est hunc Quirinum in omnibus, quos quidem novi, codicibus 
p r e s b y t e r u m dici — praeter hunc atque Mosquensem (n. 82), qui et ipse de 
Κνρίνφ τφ ènioχόπφ loquitur. 
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bitari posse vix quisquam, opinor, negabit, si in solo earn codice 
exstare (vel potius exstitisse) respexerit. — Ceterum, quisquis earn 
conscripsit, aliquem r e c e n s i o n i s С codicem illi Mosquensi (n. 82) 
videlicet simillimum adhibuit, ut mea quidem fert opinio, — cf. 
quae paulo supra de Quirino „episcopo" adnotavi (p. 92 adn. 10). 

7. Recens io G, — quae perpaucis codicibus servata est, ac 
mihi quidem adhuc tres tantummodo innotuerunt, quorum duo — 
Messanensis Gr. 63 (n. 80), saec. XII, et Escorialensis Ω. L 14, eo-
dem fere saeculo aut forsan Xl-mo exaratus1), sic inscribunt: Tov 
èv άγίοις πατρός ημών Εναεβίον έπισκόπον λόγος*) είς 
τον αγιον Σίλβεστρον πάπα3) 'Ρώμης, περί τον δόγματος τών $αββίδων 
και είς τα #αΐ5ματα και τάς Ιάσεις Κωνσταντίνον τον ϋ^εοφιλεστάτον 
βασιλέως, — tertius vero isque longe recentior, qui est Marcianus 
VU. 41, chartaceus, saec. XVI, talem praemittit titulum: Βίος καΐ 
πολιτεία τον èv άγίοις πατρός ημών Σίλβεστρον έπισκόπον 'Ρώμης είς 
τα #αΐ5ματα καί Ιάσεις Κωνσταντίνον τον $εοφιλεστάτον βασιλέως τον 
μεγάλον 4). 

Huius Vitae — nondum editae — conscriptor recensionem В 
breviter enarravit et post prooemium brevissimum inseruit „Visio-
nem Constantini" (BHG. nn. 396 p. 57), itidem a se enarratam. 

Ex recensionibus supra enumeratis ego quattuor, quas siglis 
ABCG notavi, editurus sum, codicibus aliisque subsidiis criticis, 
quaecumque mihi praesto sunt eruntve, adhibitis. 

1) Hune codicem (paulo aliter eum notans — A. I. 14) ad saeculum XI ref er t 
M o l d e n h a w e r in suo Tychsenique Catalogo iam saepe supra laudato (»cha-
ractere pieno eoque rotundo ас tereti constans ; seculo XI ut puto exaratus"), 
D e 1 e h a у e autem, videlicet Millerum śecutus, saeculo XIII tribuit (Anal. Bolland., 
XXVIII, 1909, p. 388). — Ibid. p. 389, 4 minus recte significa vit vir clarissimus 
hoc codice (fol. 87 v.—95 v.) eandem s. Silvestri Vitam atque codice Escorialensi 
У. H. 4 (fol. 1—19 ν.) contineri, nimirum ea re deceptus, quod Vita G iisdem 
ferme verbis incipit atque V i t a В, quam codex Y. II. 4 praebet. 

2) Propter haec verba conferendum est initium tituli recensionis B, quem 
plerique codices ad hanc recensionem pertinentes praebent, veluti Petropoli-
tanus (n. 88). 

3) Sic uterque codex exhibet, vixque esse opinor, ut πάπα<ν> reponatur. 
4) Propter hune autem titulum conferatur quaeso is, quem codex Vaticanus 

Gr. 2084, saec. X, — a d r e c e n s i o n e m С p e r t i n e n s , — praemittit : Βίος 
και πολιτεία τον òoìov πατρός ημών Σιλβεατρου επισκόπου * Ρώμης <лса\ suppleo> 
όιήγησις περί τών θαυμάτων καί Ιάσεων τον д-εοφιλεστάτον βασιλέως Κωνσταντίνου 
(Anal. Bolland., XXT, 1902, ρ. 20,2). 
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V· 

I o a n n i s Rhod i i m o n a c h i de s. A r t e m i i m a r t y r i s 
p a s s i o n e n a r r a t i o amplissima, — quae in edenda Constantini 
Vita В non semel est respicienda, quoniam Ioannes quoque in hac 
narratone conscribenda Philostorgii Historiam Ecclesiasticam ad-
hibuit. 

Hanc narrationem iam dudum quidem, non satis tarnen accu
rate A n g e l u s Mai ad solius fidem codicis Vaticani Palatini Gr. 
4, saec. XII, primus totam edidit1). Deinde anno 1889 nonnullos 
locos Philostorgianos ex eadem excerptos protulit R. P. P e t r u s 
В a t i f fol, codicibus Parisinis usus2). Denique anno 1913 omnia 
fragmenta Philostorgiana indidem excerpsit eaque (aliis quoque lo-
cis in append. I et II adiectis) optime, ut solet, publicavit Iose -
p h u s Bidez in sua Philostorgii editione; qui vir clarissimus et 
codicum, quibus haec narratio continetur, potiorum plerosque adhi-
buit et de eorum inter se ratione scitissime disseruit3). 

Ipse totam hanc Ioannis Rhodii narrationem potissimum ad fi
dem codicis Parisini 1510 (η. 77), — quem „die interessanteste HS" 
iusto iure Bidez dicit4), — recensebo, adhibitis etiam Parisino 1546 
(n. 78) et utraque interpretatione Slavica iam publicata (in Magni 
Menologii Macariani m. Octobr. editione Petropolitana) aliisque sub
sidies suo loco ас tempore enumerandis. 

VI. 
S. A r t e m i i m a r t y r i s Ac ta Graeca apocrypha 5 ) , 

— quae Ioannes Rhodius in sua narratione conscribenda praeter 
Philostorgium aliosque scriptores adhibuit. 

Horum Actorum tres exstant recensiones, quarum p r imam 
(A) eamque ad commune archetypum (A*) propius, quam reliquae, 
accedentem praebet codex Berolinensis Gr. 279, convoi. I (fol. 54 
col. II — fol. 56 col. II), membraneus, saec. XI; — 

1) Spicilegium Romanum, voi. IV (Romae 1840), p. 340—397. Hanc editionem 
postea repetierunt socii Bollandiani (Acta Sanctorum, Octobr. vol. VIII p. 856—884) 
atque Migne, P. G. XCVI, 1251—1320. 

2) Rom. Quartalschrift, III, p. 252 ss. 
3) L. c. praefat. p. LXIV ss. 
4) Ibid. p. LXIV. 
5) A p o c r y p h a esse ista quoque Acta nee maiorem üs fidem quam Ulis 

Eusignianis habendam esse reor, alibi de hac re uberius acturus. 
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s e c u n d a m (В) duo codices suppeditant, qui sunt Oxoniensis 
bibiiothecae Bodleianae Clarkianuś Gr. 43, membraneus, saec. XI 
vel XII1), fol. 62—642), et Parisinus Gr. 769, chartaceus, saec. XIII3), 
fol. 153—157; — 

te r t iana (С) denique solus Parisinus Gr. 1468, membraneus, 
saec. XI, fol. 150—152 v., servavit. A m p l i f i c a t a m esse i s -
tam t e r t i a m r e c e n s i o n e m vel titulus ipsius — Μαρτύρων 
τοϋ αγίου και ένδοξου μεγ αλο μάρτυρος κ ai θαυματουργού 
'Αρτεμίου — docet cum reliquarum (Aß) titulo simpliciore conlatus 
(Μαρτύριον τοϋ αγίου και ένδοξου μάρτυρος Αρτεμίου), ac de suo 
quidem amplificasse conscriptorem demonstrat ineptissimum eius 
additamentum, di due ti s litteris a me notatimi, p. 167, 13 s. (ed. 
Bidez.): Συνέβη δε αυτόν (seil. Iulianum) κατελθειν έπί το των Κη· 
λικών έθνος έκπολεμήααι αυτούς, ubi AB haec praebent (p. 
167, 1 s.): ούτος4) (οϋν addit Α) ό Ιουλιανός έμμανής γενόμενος καί 
πλήρης5) οίκον eamw τοϋ δαίμονος καταατήαας κατέβη έπί το Κυλι-
κον — sic Β (vel potius librarius codicis С), étti то των Κιλίκωνβ) 
А — έθνος. 

Ceterum istius С conscriptorem non ubique amplificasse, verum 
etiam quaedam arehetypi verba hic illic omisisse idem locus modo 
prolatus ostendit. — His autem novum exemplum adiungere mihi 
liceat illustrane, quam temere idem conscriptor exemplaris sui con-
textum locis plus minus corruptis de suo corrigere ausus sit: p. 169, 
6 s. τις σε έν τφ καλουμένφ ην ου ту πόλει (sic Β, unde f ην scrip-
sit Bidez, scilicet cruce locum corruptum notans, — iv ту κα
λούμενη Ηλίου πόλει Α, unde archetypi lectionem ΗΛΙΟΥ pro 

1) Cf. С. v a n d e ^ V o r s t e t H. D e l e h a y e Catal. p. 351 (cod. 433), ubi 
typotheta „saec. XII—ΧΠα male dédit. 

2) Cf. ibid. p. 353,13. 
3) Hic codex in CHP. p. 32 „exaratus saec. XIII et XIVм dicitur ac deinceps 

notatum est „folia 169—192 alio ex codice desumpta" esse, unde priorem partem 
codicis (fol. 1—168) ad saec. XIII, posteriorem ad saec. XIV referendam esse 
colligo. 

4) Ούτος minus recte scripsit Bidez (codice Parisino 769, quem С littera 
notat, deceptus): hine enim incipere enuntiatum c u m p r a e c e d e n t i b u s 
c o n i u n g e n d u m A docet. Ceterum quoniam όντως (sic) scriptum est in codice 
B(erolinensi), etiam de οϋτως reponendo cogitari posse videtur. 

5) Reposui hoc πλήρης ex A et Β (πληρισ С), — πλήρη Bidez perperam, cf. 
Bl a s s Gramm, des Neutestam. Griechisch, ed. li, ρ 84, § 31,6. 

6) χιλείκων cod. В. 
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HNOY recensionis В auctorem habuisse apparet) εσκέπασε òià την 
άνταραίαν σον AB, — p. 169, 28 s. τίς σε έν τφ καλονμένφ 4λα ρ ία) 
ту πόλει εσκέπασεν από των κακών τών απελθόντων а о с1) 
δια την άνταραίαν σον С 

Quae cum ita sint, in archetypi (A*) contextu restituendo longe 
minorem fidem isti С quam reliquis recen&ionibus habendam esse 
apparet, fallique censeo Bidezium, — qui В ad fidem codicis С at-
que С ad fidem codicis D (Parisini 1468) primus publicavit2), — 
haec adfirmantem: „Im allgemeinen ist es die ältere HS, D, die 
den wenigst veränderten Text aufweist" 3), — si quidem his verbis 
significare voluit vir clarissimus recensionis С contextum propius 
quam В ad archetypum accedere. 

Nee adsentiri eidem viro clarissimo possum sic deineeps disse-
renti: „Was man mit Hilfe dieser handschriftlichen Zeugen zu er
streben hat, ist nichts anderes als ein leidlich lesbarer Text (vgl. 
oben S. XLV). Es würde ein schwerer Fehler sein, wollte man den 
Ueberresten dieses kunstlosen υπόμνημα Gewalt antun, um ein kor
rektes Griechisch zu erlangen"4), — sed de hac re uberius alibi 
agam. 

Ipse horum Actorum recensiones A et В sum editurus, et ad 
huius quidem (B) contextum constituendum Clarkianum quoque 
ilium codicem (Gr· 43) perperam a Bidezio spretum adhibebo5). Post-
modo autem etiam ipsius archetypi (A*) contextum restituere co-
nabor, idque recensionum ABC atque Ioannis Rhodii narrationis ope 
iam haud ita difficile factu fore opinor. 

lam restât, ut grato animo commemorem e codice Berolinensi 
Gr. 279, quo duce optima illa recensio (A) mihi edenda est, haec 
Acta meum in usum anno 1907 A l b e r t u m Mas ing virum doc-
tissimiim diligentissime transscripsisse. 

CAPVT IX. 
At neque „Vitam et passionem s. Luciani mar tyr is" 

(cf. η. 74) edere mihi in animo est, — quoniam et antiquiorem et 

1) Haec quoque eundem de suo adiecisse vix est quod moneam. 
2) Philostorgius Kirchengeschichte hgg. von J. B i d e z , p. 106—175. 
3) Ibid., praefat. p. LXVIII. 
4) Ibid. p. LXVIII. 
5) Huius enim codicis ectypa solis ope facienda me nancturum esse spero. 



PRODROMVS SYLLOGES VITARVM S. CONSTANTINI M. 9 7 

Metaphrasteam huius narrationis recensionem optime Bidez publi-
cavit1), — nee sermonem supra laudatum (p. 36 adn. 5), qui El ς 
την μνήμην του μεγάλου Κωνσταντίνου inscribitur, ne-
que S lav icam e ius i n t e r p r e t a t i o n e m (η. 92), pleniore ti
tulo instruetam, publicare operae pretium esse censeo, — quippe qui 
sermo perquam singularis eo potissimum nomine notabilis sit, quod 
de ipsis quidem ss. Constantino et Helena in eo fere nihil agitur. 

Quod ut clarius legentes perspicere possint, haec enotare satis 
habeo, sola scilicet sermonis illius interpretati one adhibita, quoniam 
contextum Graecum nancisci nondum potui2). 

Codicis Mosquensis (n. 92) folio 575 r. post huius sermonis 
Slavice redditi titulum, diei nota (Maii 21) praemissa, minio scrip
tum — Мѣсдца Maia m. Пооученіе на памдть с(вд)т(а)го и равно-
апостолсшъ3) цард Константина и матери его Елены — statim 
sic (in ipso codicis contextu) lector monetur: 

Ищі сего п о о у ч е н і а : Мѣсдца Нодбрд гТ. На па-
МАТ(Ь) с(вд)т(а)го отца нашего Іоанна Злат(а)устаго 4) , 

1) L. с. р. 184—201. 
2) In A e m. M a r t i n i Catalogo supra laudato (p. 36 adn. 5), voi. I, 2 p. 230 

haec tantummodo notata sunt: „35. (с. 125—28.) είς τήν μνήμην του μεγάλου 
Κωνσταντίνου. Com. : ΕΊπεν ο Κύριος τοις εαυτού μα&ηταΐς' εγώ είμϊ ή &νρα E con
tinua in parte come il num. 31." Cf. ibid. p. 229: „31. (с. 116—18 ν.) είς τήν μνή
μην του ьѵ αγίοις πατρός ημών Ιωάννου αρχιεπισκόπου κο)νβταντινουπόλεως τον χρυ-
οοοτόμου," — qui sermo iisdem illis verbis incipit. 

3) Sic (^внодніісдмъ.) cod., idque etiam in contextu semel invenitur (p. 98 
adn. 8), sed utrubique р а в н а а п о с т о л ш м ъ (aut равноапостола ?) equidem 

scripserim, coni, ilio равны дплю, quod infra legitur (fol. 576 г., sub finem). — 
Ceterum cf. Vitae N titulum, qualem praebet codex Petropolitanus bibliothecae 
Caesareae Publicae Pogodinianus Slav. 800, saec. XVII, fol. 269 : Мѣсдца Маид 

въ кд д(ь)нь, (Памдть) СВАТЫХЪ боговѣнчанных р а в н о а п о с т о л о м ъ царл 
КонстАнтина и христолюбивыА матере его Елѣны, ubi quidem illud равноапо
столомъ vix est immutandum. 

4) Hunc sermonem idem codex fol. 449—457 v. praebet, Мѣсдца того же 
[i. e. Novembris] п. Пооученіѳ <на памдть ex fol. 575 г. supplendum> отца 
пашего Іоанна Злат(а)устаго. Еѵаггеліе ωτ Іоанна <10, 7 .9> praemissis, sic 
incipientem: Рече Господь оучениксш своимъ: „Азъ есмь двер(ь), мною аще 
кто внидет, спасетсд, и внидет и изыдет, и пажит(ь) обрдщет." Т о л к ъ 
[haec vocula in margine minio per compendium scripta est]. Дверь себе на-
рицает Господь, показаа свою власть и господьствіе, понеже бо достойных 
пріемлет, недостойным же затвордет вхоженіе, et q. s. 

7 
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емоуже н а ч д л о : „Рече Господь своим оучеиикаш: Азъ есмь 
дверь, МНОЮ аще кто внидеть." 

Р ц ы ' в с е по рдд» д о с е л ѣ 1 ) : „И хвалимсд паче о надежи 
б«доущых благых даемых нам, Аже оубо2) и дана боудут3) не
преложно без сомнѣніа4), въ славоу Божію скща5)." 

Таже рцы сей конец п о о у ч е н і а : „Обаче же, Вла-
дыко Хрісте Боже наш*, Божіе Слово и Сыне, агньче пречистый6) 
и свдщенныи, телецъ непорочный, иже премна>гыд7) ради благо-
СТЫНА архіереи нашь быти изволивыи, иже различными ликы 
оукрасивыи свлтоую си Ц(е)рковь, юже честною си кровію иск»-
иилъ еси, дароуи нам присно с (в А) т (а) г о Твоего и пре-
с л а в н а г о царА и равноапостол<ом8) Кон 'стан 'тина 

f. 575 ν. памАт(ь) днховно праздновати и съ преподобіемъ въспоми|нати 
его и всѣх СВАТЫХ и православных царей и пастыр(ь), право 
исправл'шыхъ слово истины Твоеа и иросвѣщыпих иасъ, ихже 
наставилъ еси на пристанище хотѣніа Твоего и прославилъ еси 
достойно, понеже и ані Тебе прославишА. 

Сподоби же <Х> 9 ) нас молитвами ихъ и молеиіи, паче же 
почитаемаго ради д(ь)н(е)сь свѣтиліь.іл и царА и здателА храма 
сего, работающаго Тебѣ, и но дихоу отца нашего <0> 1 0 ) право
славных царіи Твоихъ, непорочно и невредимо жити, да же11) съ 
страхом Тебѣ работающе обрдщем коупно с ними юже ωτ Тебе 
бл(а)г(о)д(а)ть и человѣколюбіе и мна>гое милосердіе Твое и ми-

1) Verba, quae deinceps laudantur, fol. 456 v. leguntiir. 
2) Hoc оубо fol. 456 v. omissum est. 
3) БО̂ ДбТЬ f. 456 v. 

4) Pro без сомнѣніа f. 456 ν. н (о|но^дъ praebet. 
м 

5) СОуфЬі f. 456 v. 
:> ) 

6) н cue ягиьуе. преунстын cod., minus recte interpungens ; cf. p. 100 adn. 3. 
ж 

7) | npe ex н corr. in cod. 
M 

8) ρ&ΚΝοαηΐω cod., — cf. supra p. 97 adn. 3. 
9) Hanc voculam, quam ante insequentem litteram facillime intercidere 

potuisse patet, ex altero ilio sermone (fol. 457 r.) supplevi. 
10) Hoc loco и de coniectura supplevi, quod et ipsum per similem librarii 

errorem haplographicum perfacile omitti potuisse apparet. 
11) ДАже cod.; cf. p. 99 adn. 9; p. 100 adn. 6; p. 101 adn. 1. 
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лостыню. Вселисд1) в насъ, молимсд, и ходи в насъ, благыи 
Господи, и мира Своего оумири, Ц(е)рковь Свою оутверди, благо-
вѣрномоу KHASIO нашемоу и вѣрномоу рабоу Своем« на сипостаты 
дароуи побѣды, дай же емоу здравіе крѣпко и цѣлбоу непоко-
леблемоу, избавлда й2) ωτ всд|кого ствженіа и недвжнаго пріхо- î· 576 г. 
женіа, дай же глаголы благы въ с(е)рдцы3) его о Ц(е)ркви Своей 
и ω всѣх людех Своихъ, дароуи еми мирно царствіе^ и болдре 
его в послишаніи и страсѣ, и в* вѣре православной, <Х> 4) не-
мздопріемных <съблюди>>5), храни вод его въ всѣх дзыцѣх си-
постатых6) и на евши и на морѣ оукрѣпи, и исплъни его 
длъготою д(ь)нии, и дароуи ем» видѣти сыны сыновъ своих, и 
онѣмъ пакы сыновъ сыны, на оустроеніе и оутврьженіе наслѣдію 
Твоемоу, въздаи же им богатнаа и небеснаа дарованіа, дароуи 
им съ земным симъ царствіем и небесное, съ привременным 
симъ и вѣчное, съ тлѣнным и нетлѣннаа. Людіи Своих в цѣло-
мндріи и благоразоумѣніи и покореніи пребывати настави, и 
всѣх сшедшихед на евдтыи сей праздникъ на похваленіе и 
слав»7) и честь евдтыхъ и п р е с л а в н ы х ъ царей и рав
ных апостолшмъ К о н с т а н т и н а и Елены, кндгд и люди, > 
архіеред же i иеред, вод и препростыд, черньца и бѣл*ца, м«жа 
же ! и жены, и всдкыи възрастъ, помилии и посѣти и съхрани и f. 576 ν. 
съблюди выше ведкого находа и злобы борющых насъ видимых 
i невидимых8) врагъ, да же9) о Тебѣ Цари нашем и Бозѣ 
веселдщесА прославлдем*10) ТА подателд всѣмъ благым съ без-

1) млтыню кседн cpd., sine ulla scilicet interpunctione. 
2) Н^БДВДДДН COd. 

A 
3) соды (sic) cod. 

A Χ 
4) Hanc voculam supplevi; православной. | Ne мсолріеіишы. cod. 
5) Hanc vocem ex. gr. supplevi, quoniam немздопріемных храни, вод его 

eett. scribere minus placet. 
6) Sic codex praebet; an снпостат<ьн>ых potius legendum est? 

7) H CUE in contextu omissum in margine addidit librarius. 
8) ι невидимых pr. omisit librarius. 

2R 
9) дд cod.; cf. p. 98 adn. 11. 

10) пошвдАем' (sic) cod. 
7 * 



100 M. K R A Š E N I N N I K O V 

начдлным Ти Отцем и животвордщым Дихаш Твоимъ, нынѣ и 
присно и в* вѣкы вѣкомъ, аминь." 

lam vero, quomodo quantumque prioris illius sermonis clausula 
sit immutata, ut legentes perspicere possint, earn quoque integram 
proferre mihi liceat, potiorem quidem inter utrumque discrepantiam 
d idu с t i s litteris significanti. 

Post illa igitur и отноудъ въ славоу Божію соущым1) sic 
pergit codex (fol. 456v.): Обаче же, ω2) Владыко Хрісте Боже 
нашь, Б о ж і и Сыне и Слово , агньче пречистый, арх іе -
рeю3), телецъ непорочный, иже п р е о у м н о ж е н і а ради благо-
СТЫНА архиерѣи нам быти в ъ с х о т ѣ л ъ еси, иже различ
ными ликы о у к р а с и л ъ еси свдтоую Ц(е)рковь Свою, 
едже честною си кровію искоупил еси, дароуи намъ присно 
свдт(а)го Ти п а т р і а р х а и пастырл и оучителА нашего 
Іоанна З л а т а о у с т а г о памАт(ь) диховно праздновати и пре-

. подобно въспоминати его и всѣх СВАТЫХ пастыр(ь) и 
о у ч и т е л ь н а ш ы х , право исправл'ших слово истинны Твоеа 

f. 457 г. и просвѣ|щыпыхъ насъ, их'же наставил еси на пристанище 
хотѣніа Своего и прославил еси достойно, понеже и τ и4) 
прославішА Тебе. 

Сподоби же и насъ м о л и т в ъ ради ихъ , паче же и5) 
н а с т о а щ а г о ради д(ь)н(е)сь свѣтилника и оучителА на
ш е г о , непорочно и невредимо χ о д и τ и, да же6) съ страхом* 
Ти п о р а б о т а в ш і и поличимъ кнпно с ними юже ωτ Тебе 
благод(а)ть и человѣколюбіе и мнсагое Ти м и л о с е р д і е и 
п о м и л о в а н и е . ВселисА в насъ, МОЛИМСА, И В Η И Д И И 
и с х о д и , благыи нашь Господи, и мира Своего оумири, Ц(е)р-
ковь Свою оутверди, благовѣрномоу царю нашемоу и вѣрн« 
рабоу Твоемоу на свпостаты побѣды дарии, събира-
ЮЩИХСА нарюд въ свАТоую ц(е)рковь Твою на про-
с л а в л е н і е Твое и поющых и кланАющихсА благ ο

ι) Cf. supra p. 98 adn. 4 s. 
2) Hoc ω fol. 575 r. omissum est. 
3) слово I д'гньуе. ирѵтын яртібрею. cod. ; cf. p. 98 adn. 6. 
4) ΤΗ cod. 
5) Hoc и omissum est fol. 575 v. 

SK 

6) дя cod.; cf. p. 98 adn. 11. 
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слови молитвами н р е б л а г о с л о в е н ы а и пречистыл 
Ти Матере, да же1) ω Тебѣ Цари и Богѣ нашем весе-
ЛАщесд прославлАем* ТА, в с ѣ м ъ б л а г ы м ъ подателд нам 
с « щ а, съ безначдлным Отцемъ Твоим | и животворАЩым f. 457 ν. 
Д»хомъ Твоим, нынѣ и присно и въ вѣкы вѣком, аминь. 

Denique ipsiiis sermonum sylloges, quae hoc continetur codice, 
titulum proferre haud ab re duco hunce (fol. 6 г.): Пооученіа 
избран'наа различными2) премоудрыми моужьми ωτ свлт(а)го 
Вѵаггеліа и ωτ МНСОГЫХ божественых писаніи и ωτ Злат(а)устаго, 
глаголемал ωτ архіереа изъ оустъ въ вслкоую недѣлю на пооу-
ченіе хрістоименитым людем, такоже и на ГОСПОДЬСКЫА празд
ники, п р е л о ж е н а съ г р е ч ь с к а г о языка на роус(ь)-
СКЫА книгы в лѣто ^аіГд, и н д и к т а в ъ ΑΊ, — quippe 
qui hane s y l l o g e n anno mundi 6851 indict. XI, i. e. i n t r a 
Sept . l a n n i 1342 et Aug. 31 a n n i 1343, ex Graeco 
t r a n s l a t a m esse docea t . 

Nee tarnen silentio' praetereundum est in huius sylloges indice 
(fol. 1 г.—4 г.): Сказаніе извѣстно еже о главизнах книгы cea, 
недѣлнаго еѵаггеліа (fol. 3 г. extr. праздничны* еѵаггеліл), — 
non esse nisi 75 sermones enotatos, qui fol. 6 г. — 574 v. leguntur, 
reliquis duobus (fol. 575 г.—586 г.), quorum alter est ille sermo in 
memoriam ss. Constantini et Helenae conscriptus, praetermissis, 
quamquam iis quoque enotandis spatium utique suppetebat, folii 
4 r. parte dimidia tribusque deinceps paginis integris (fol. 4 v.—5 v.) 
omnino vacuis relictis. 

Restât, ut omnibus, qui me in Vitarum Con stantinianarum Syl-
loge a V ic to re J e r n s t e d t magistro dilectissimo desideratissimo 
incohata ad finem perducenda summa cum humanitate ac benigni-
tate alii aliter adiuverunt, hoc quoque loco gratias agam quam maxi-
mas, et quidem Lyd iae J e r n s t e d t clarissimae feminae, G reg о-

1) дд cod. 
2) Huius vocis ы littera sic exarata est, ut piţAHYNU,iMN scriptum esse 

crederes. 
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r io C e r e t e l i , I o a n n i M e r c a t i , B a s i l i o Rege l , Roberto 
Loepe r , C h r y s a n t h o Loparev amicis doctissimis dilectissimis, 
A n t o n i o Bud i lo vie viro clarissimo summeque venerando, 
H i p p o l y t o D e l e h a y e hagiographorum principi praeclarissimo; 
A c a d e m i a r u m C a e s a r e a r u m E c c l e s i a s t i c a r u m Petro-
p o l i t a n a e et M o s q u e n s i s s e n a t i b u s a m p l i s s i m i s ; 
bibliothecarum praefectis clarissimis humanissimis : Leopoldo 
De l i s l e et Hen r i co Omont — Nationalis Francogallicae, 
F r a n c i s c o E h r l e — Apostolicae Vaticanae, D e m e t r i o Ko
fa e к о — Caesareae Publicae Petropolitanae, Georg io de Laub
m a n n — Regiae Monacensis, Hen r i co 0. Lange — Regiae 
Hafniensis, G a e t a n o C a r a c c i o l o eiusque successori Arna ldo 
S a b b a t i n i — Regiae Messanensis, F r a n c i s c o C a r t a eiusque 
successori I u l i a n o Bonazz i — Taurinensis Nationalis, I о s e ρ h о 
de K a r a b a c e k — Caesareae Regiae Vindobonensis, H u b e r t o 
E r m i s c h — Regiae Dresdensis, R i c c a r d o C a n t i n e l l i — 
Lugdunensis Municipalis, A c h i l l i R a t t i — Ambrosianae, A l e χ i o 
R o d o s s k i j eiusque successori A l e x a n d r o Kro tkov — bib-
liothecae Academiae Caesareae Ecclesiasticae Petropolitanae, Con
s t a n t i n o Popov — bibliothecae Academiae Caesareae Ecclesi
asticae Mosquensis; — I o a n n i Byckov bibliothecae Caesareae 
Publicae Petropolitanae bibliothecario clarissimo, A l b e r t o Ma-
s i n g viro doctissimo, Vsevo lodo S r e z n e v s k i j bibliothecae 
Academiae Scientiarum Caesareae Petropolitanae bibliothecario doc
tissimo. 

Praeterea facere non possum, quin viris clarissimis humanissi
mis H i e r o n y m o V i t e l l i , A t h a n a s i o P a p a d o p u l o - K e -
r a m e o , I o a n n i C h r y s o s t o m o L a u r i o t a e , N i c o l a o 
K r a s n o s e l c e v optime de nostra Sylloge meritis cum V i c t o r i s 
J e r n s t e d t nomine, turn meo ipsius gratias maximas et agam et 
habeam. 



EPIMETRVM. 
De eodieitous Vatieanis Gr. 984 et 1882 

(partim bis) rescriptis. 

i. 
Benedictus Niese, cum cod icem V a t i c a n u m Gr. 984, 

membraneum, formae minoris, qui Plavii losephi opera quaedam 
continet, conferret, totum hunc librum manu scriptum palimpsestum 
esse ac partim quidem („sola folia quattuor 157. 162. 168. 171 ali
unde adsumpta") vel bis rescriptum esse perspexit et agnovit fuisse 
„in codice olim menologium siue martyrologium"x). Solis illis quat
tuor foliis exceptis, hie codex „est ita institutus, ut ueterum mem-
branarum singula folia duplicata sint, quo factum est, ut losephi 
uerba per antiquiores litteras transuersa agerentur. litterae antiqui-
ores saeculo X ut uidetur exaratae binis per paginas columnis in-
scriptae erant. quarum nunc extant pauca maxime in margine lo
sephi, uelut fol. 84 alterius columnae legi possunt haec : 

αλλ9 ώ πάντων μακαρίων 
μακαριότατε βαρ&ολο 
μαίε λαμπτήρ τήα έκκλησίαα" 2). 

S. Bartholomaei apostoli tres Laudationes in BHG. p. 35 s. no-
tatae sunt, quarum unam (n. 230) s. Theodorus Studita conscripsit, 
alteram (η. 231) Niceta Paphlago, tertiam (n. 232) s. Iosephus Hym-
nographus, hisque omnibus perlectis ipsa quidem ilia verba nus-

1) Flavii losephi opera ed. B, N i e s e , vol. I, Berol. 1887, praefat. p. XXI. 
2) Ibid. p. XXI. 
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quam, similes autem łocos apud Theodorum et Iosephum repperi1). 
Hinc vero colligo ea quaerenda esse in a l t e r a eiusdem apostoli 
Laudatione a s. Iosepho conscripta, quam codex Parisinus Gr. 1219, 
membraneus, saec. XI, una cum priore illa praebet (fol. 6—11) sic 
inscriptam : Του μακαρίου καί οσίου πατρός ημών 'Ιωσήφ του σκευο-
φύλακος λόγος β' εγκωμιαστικός εις τον αγιον Βαρ&ολομαϊον τον 
άπόστολον 2), hisque iııcipientem verbis : Πυρίνην έδει κεκτήσυαι γλώτ-
ταν κτλ.3). — Huius alterius Laudationis mentionem in BHG. p. 36 
addendam esse vix est quod moneam4). 

Sin autem ne in hac quidem Laudatione ilia verba, quae Niese 
ex codice rescripto enota vit, reperiuntur, iam nihil relinqui mihi vi-
detur, nisi ut coniiciamus novam quandam in hoc codice delitescere 
s. Bartholomaei Laudationem, sive ab ipso s. Theodoro, sive ab ali-
quo eius imitatore5) conscriptam. Nam de eiusdem illius Laudationis 
Theodoreae (BHG. n. 230) iam editae antiquiore quadam recen
sione vix, opinor, quisquam cogitabit, si Laudationis modo laudatae 
verba mox adferenda cum illis, quae Niese protulit, contulerit. Quo-
niam vero illud του οσίου πατρός ημών και ομολογητοϋ Θεοδώρου του 
Στουδίτου εγκώμιον είς τον ενδοξον καί αγιον άπόστολον του Χρίστου 
Βαρυολομαϊον Graece solus, quantum scio, codex Vaticanus 1989 
(saec. XI—XII) idque fine mutilum servavit, Latine loquetur s. 
Theodoras: „Sed ave, о b e a t e b e a t o r u m , t e r b e a t e Bar-
t h o l o m a e e ; ave, qui es Dei imitator, boni scilicet magistri; ave 
qui es divinae lucis s p l e n d o r sanctae E с с 1 e s i a e"6). 

1) Sic apud Iosephum haec leguntur, cap. 9: „Sed , о b e a t i s s i m e et 
divinis angelis par factus apostole" (Act. SS. Aug. t. V, Antverp. 1741, p. 45 A, 
item in Mignei P. G. CV, 1425 A), quae verba Latine profero, quia Graece haec 
Laudatio nondum publicata est. — De Laudatione Theodorea mox infra dicam. 

2) Priorem autem illam (fol. 1—6) sic idem codex inscribit: * Εγκώμιον εις 
τον αγιον άτΐόοτολον Βαρ&ολομαΐον ονγγραφεν υτιο * Ιωοήφ μονάχου τιρεοβντερον και 
ακευοφύλακος της Μεγάλης εκκλησίας. 

3) Cf. CHP. p. 104, 2. 
4) Ibidem p. 36 (η. 232) in prioris Laudationis clausula à π ь ρ γ α σ α ι pro 

άπεργάσαι legendum esse obiter moneo. Praeterea paulo infra adiiciendum est 
etiam in Mignei P. G., CV, 1421—1426 Latinam huius Laudationis interpreta-
tionem exhiberi. 

5) Cf. s. Theodori orat. IX (Laud. s. Ioann. Euang.), cap. 12: 'Αλλ' ώ μα-
καριώτατε xccl τρισμακαριώτατε xal παμμακαριώτατε * Ιωάννη, ό μύγας τον Ευαγγε
λίου ήλιος, χτλ. (P. G. XC1X, 788 Β), atque orat. VII (in s. Ioannis Bapt. nativi-
tatem), cap. 11: ' Αλλ1 ώ μακάριε (μαχαριώτατε praetulerim) * Ιωάννη, ο των 
μεγίστων μέγιοτε προφήτης, ό πρώτιοτος iv άποστόλοις, χτλ. (ibid., 757 С). 

6) Acta SS. t. с. р. 41 D, item in P. G., XCIX, 802 A (hie pro „imitator* 
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Fol. 395 r. illius codicis Vaticani haec legit Niesel) : γματοσ- ή 
δέξααυαι αρειον \ ούν τω φρονήματι· ή μη | βονλόμενον ύποχωρειν. \ ετέ
ρου γινομένου αν - αυ\τοϋ. του ααμένως αυτόν 2) προαιέμενον εϊ тч μη\δέ-
τερον ποιεϊα. — illa ν · αυ atque ι in τι dubia esse adnotans. Quae 
verba statim agnovi ad uberiorem illam Vitae ss. Metrophanis et 
Alexandri recensionem ђ pertinere, unde hune locum paulo pleni-
orem proferre mihi liceat: τέλος, ώς ένεϊδον4) μη ένδιδόντα0) παν-
τάπααιν6), προτείνουαιν, ώς εκ βααιλικοΰ προστάγματος, η δέξααϋ^αι 
"Αρειον οϋν τφ φρονήμαη, ή μη βουλόμενον ύποχωρειν, ετέρου γινο
μένου άντ' αύνοϋ, του ααμένως αυτόν προοιεμένου* „εϊ δε7) μηδέτερον 8) 
ποιείς9), γίνωακε, φηαιν10), έξορίαν είναι11) πρόστιμον". 

Illa vero ή μεν γαρ άοεβήο τε προπέτεια καί ατοποα | έννοια 
ήτις αρα τότε12) | τον πάοηα επέκεινα | φύαεως καί . . . . ibidem ex 
fol. 140 ν. a Nieseo prolata in cuiusnam viri sancti Vita sive Pas
sione quaerenda sint, piane quidem definire nequeo, nullus tarnen 
dubito, quin iis hic sanctus sit adnumerandus, quorum memoria, ut 
ss. Bartholomaei, Metrophanis, Alexandri, mense I u n i o colitur. 
Reor enim totum antiquiorem illuni codicem saeculi X, anno 1354 
rescriptum, mensis lunii menologium (ante-Metaphrasteum) ac tale 
fere, quale codex Vaticanus Gr. 1667 suppeditat13), continuisse. 

De quattuor Ulis foliis (157. 162; 168. 171) ad alium quendam 
codicem pertinentibus bisque rescriptis uberius mox alibi acturus 

legitur „amator et imitator"). — Graece illa Angelus Mai reddidit (P. G. 
XCIX, 800 s. 'Αλλα χαίροις, ώ μάκαρ μακαρίων τρισμακάριοτε Βαρθολομαίε, κτλ.), 
cuius tarnen Interpretationen! equidem non ubique probaverim. 

1) L. с. р. XXI. 
2) Post hane vocem apud Nieseum hastulam, qua versuum fines significan-

tur, intercidisse opinor. 
3) Cf. supra (cap. VIII) p. 81. 
4) ένεΐόων (sic) cod. A(thous Vatopedinus 79) : ίόον j (sic) cod. V(aticanus 

1667); — ένιό[όντες] parum féliciter Gedeon in editione sua Ç Εκκλ. Αλή&. IV 
p. 324 col. 1). 

5) Sic Α: ενόόντα V, deinceps addens αυτόν. 
6) Sic AV : πάνταπαοι Gedeon perperam. 
7) εϊ oh ex altera recensione reposui (Phot. p. 473,39 col. 1): εϊ τι A et Vat. 

984, i} εϊ V. 
8) μήδε έτερον V, post quae τούτων supra versum de suo adiecit V2. 
9) sic A et Vat. 984 : ποιεί. | V. 

10) Haec duo verba in V induxit V2; γίνωοκέ, φηοιν, Gedeon. 
11) Deinceps το in V supra versum addidit V2. 
12) Huius vocis primam litteram dubiam quidem Niese signifieavit, potius 

tarnen τότε quam ποτέ legendum esse opinor. 
13) Cf. CHV. p. 156-158. 
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(nam, quominus id statim faciam, temporis angustiis impedior) nunc 
quidem haec tantummodo praemonere satis habeo. Antiquissimam 
horum foliorum scripturam, quam Niese (p. XXII) ad saeculum VII 
refert, reapse s a e c u l o VIII fere medio non esse a n t i -
q u i o r e m pro certo adfirmare possum: ille enim „quidam Constan-
tinopolitanus", cuius [έγ]\κώμιονχ) είς την αγίαν και αεβάσμι\ον κοί-
μηοίν [της πα\νενδόξον Θεοτόκου]2) olim hoc folio incipiebat, quin 
nemo alius nisi G e r m a n u s I patriarcha C o n s t a n t i n o p o l i -
t a n u s fuerit, — qui paucis sane annis post amissum episcopatus 
urbani honorem, quem inde ab a. 715 Aug. 1 usque ad Ian. 7 a. 
730 gessit, mortuus est3), — dubitari nequit. 

IL 
De codice V a t i c a n o Gr. 1882 nunc quidem itidem bre-

viter mihi agendum est — eandem ob causam, quam paulo supra 
commemoravi. 

Huius codicis „fol. 97 (saec. X), fragmentu ni lecţii dilïicillimum 
de C o n s t a n t i n o et Helena44 exstare (sive potius in cip e re) 
notatum est in Analectis Bolland., voi. XXI, 1902, p. 7 („Ad cata-
logum codicum hagiographicorum graecorum bibliothecae Vaticanae 
supplementum"), — quod tarnen vix recte dictum esse mox vide-
bimus. 

Anno 1907, cum Romam G r e g o r i u s C e r e t e l i proficisce-
retur, rogavi conlegam carissimum, ut illud fragmentum inspiceret 
ac meum in usum transscribere conaretur. Qui, foliis 97—104 v. 

1) Ante hanc vocem (a me suppletam) Niese nihil nisi | τινον πόλεωο dispi-
cere potuit, qui punctis 16 versum praecedentem significat adnotans : „nihil 
apparet* (p. XXII adn. 1). 

2) Sic suppleo, conlato codicis Oxoniensis Barocciani Gr. 234 (membranei, 
saec. XII) folio 412, ubi titulus sic incipit: Τον èv αγίοις πατρός ημών Γερμανού 
αρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως έγκώμιον κτλ. (C. v a n de V ο r s t e t H. 
D e l e h a y e Çatal. p. 319,25). — Niese Ulis tituli reliquiis, quas legere potuit, 
prolatis haec sola adiecisse satis habuit: „orationis alicuius a quodam Constan-
tinopolitano conscriptae hic fuit titulus. qui cum in medio folio extet, apparet 
codicem fuisse miscellaneum ex pluribus scriptis compositum". 

3) Cf. И. Д. А н д ρ e e в ъ Константинопольскіе патріархи отъ времени 
Халкидонскаго собора до Фотія. Вып. I, Сергіевъ Посадъ 1895, р. 196, et 
e i u s d e m v i r i c l a r i s s i m i Германъ и Тарасій, патріархи Константино-
нольскіе, Сергіевъ Посадъ, 1907, р. 193 s. atque p. 40. — K r u m b a c h e r u m 
(Gesch. der byzant. Litt., ed. II) p. 312 § 136 atque p. U49 de Germano quaedam 
falsa proferre obiter adnoto. 
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inspectis, de C o n s t a n t i n o q u i d e m Magno et He lena 
e ius m a t r e in hoc f r a g m e n t o p r o r s u s n i h i l d i c i , 
inesse vero locum, quo η της εΙρήνης επώνυμος αμα τφ visi 
Κωναταννίνφ commemoratur, mecum communicavit. Ceterum, 
recentiore scilicet scriptura (saeculi XIV) obstante, folia 97 г —99 г. 
atque 100 г.—101 v. legi non posse testatus est. Praeterea maio-
rem partem fol. 102 r. col. II, in cuius fine ilia verba paulo supra 
adiata leguntur, transscripsit nec sine probabilitate coniecit hoc 
ipso codicis loco (scilicet έλένης pro εΙρήνης lecto) in errorem induc-
tum esse ilium virum doctissimum, qui de Constantino et Helena 
in hoc fragmento agi dixit (Anal. Bolland. 1. a). Iusto igitur iure 
negavit conlega doctissimus Vitam Constantinianam illis foliis con-
tineri, ac ipse quidem non sine probabilitatis saltern specie de Vita 
Irenes Augustae, Constantini VI matris, cogitabatl). 

Anno insequenti, quo iterum iter Italicum faciens Rom am ve
nit conlega carissimus, eadem ilia 8 folia denuo diligentissime exa-
minavit et, quae legi quidem potuerunt, accuratissime, ut solet, 
transscripsit, — scilicet fol. 99 v. 102 г.—104 r. 104 v., col. II, — 
nam reliquorum omnium (fol. 97 г.—99 г. 100 г.—101 v. 104 v., 
col. I) antiquiorem illam scripturam (saec. X, — praeter folium 100 
bis rescriptum, quo de uberius paulo infra dicam) legi non posse 
diserte confirma vit, — plerumque singulas tantummodo litteras hic 
illic comparere docens, nisi quod folio 101 r. singulae voces νύκτωρ 
et βάλλοντες (col. I) atque αμοναοτα, χα, δουλεύοει (col. Η) dispiciuntur, 
quibus accedit folii 100 r. versus 3 integer, haec verba continens: 
Νενματι (sic) τω διμωνργικώ (sic) τα αύμπαντα συμφέροντα. 

Hoc autem fol. 100 bis r e s c r i p t u m esse rectissime 
coniecit Cereteli, nam sub antiquiore illa scriptura (saec. fere XIII 
aut XII), cuius exemplum modo protuli, hic illic etiam litterae un-
ciales comparent, nimirum ad antiquissimam codicis scripturam per
tinentes. 

Praeterea notandum est antiquioris illius codicis folia duplo 
maiora fuisse quam ea, quae Vaticanus Gr. 1882 habet, illisque com-
plicatis factum esse, ut huius quoque codicis recentior scriptura 

1) Huius Irenes Au'gustae (γ a. 803 Aug. 9) memoria colitur Aug. 9 (cf. 
D m i t r i j e v s k i j , 1. с p. 102) nec deest eius Vita — Βίος της οαίης iv βααι-
λενοιν ΕΙρήνης της ' Α&ηναίας, — solo, quantum scio, codice Vaticano Gr. 2014, 
membraneo, saec. XI servata (Anal. Boìland., XXI, p. 14, 6). 
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(saec. XIV) per Htteras antiquiores transversa duceretur. Singulae 
an tiquions codicis paginae in binas columnas divisae erant, nisi 
quod secunda folii 100 scriptura columnas non agnoscit1). 

Contextu, quem folia 99 v. et 102—104 suppeditant, examinato, 
alicuius viri sancii Irenes Augustae supra laudatae aequalis Vitam 
foliis 97—104 contineri Cereteli censuit, iam veritati proxime acce-
dens: illa enim omnia, quae ex foliis 99 v. et 102—104 protulit, in 
V i t a s. N i c e p h o r i a r c h i e p i s c o p i C o n s t a n t i n o p o l i -
t a n i ab I g n a t i o d i a c o n o c o n s c r i p t a r e p p e r i 2 ) . Iamque 
singulos locos breviter strictimque indicabo, huius Vitae adhibens 
editionem de-Boorianam3). 

1. Cod. fol. 102 г., col. I : τας άσυενείας ημών μανεν &εοκτο-
(νίας) = p. 145, 20—26 Br. 

2. Fol. 99 v., col. I : (αωμα)τικον χαρακτήρος αύτοίς 
νπο\ (ν. infra fr. 3) = p. 145, 21—146, Ι4). 

3. Pol. 102 г., col. II : | κλεψαντες. οριαμώ άτελεϊ. κλή\ρον 
ηατρώον το της βασι\(λείας) = ρ. 146, 1—8. 

4. Fol. 99 v., col. II: (κομί)\ζεται εΙρήνη- το κραταίοίφορον0) 
ανδρών εκ τών της \ = ρ. 146, 9—14. 

5. Fol. 102 v., col. I : j οίκονμένης τέρμονα j αυναγειγερΰαι6) 
πολίτιανοϋ τον της \ άλεξανδρείας [καΐ]7) &εοδω\(ρήτον) = 

ρ. 146, 14—20. 

1) Antiquissimam tarnen huius folii scripturam et ipsam binis columnis 
exaratam fuisse opinor. 

2) In BHG. p. 186 calami sane lapsum „f 815" corrigendum esse obiter 
moneo, — anno enim 815 deportatum esse s. Nicephorum, supremum autem 
diem anno 829 eum obisse constat. — Ceterum notandum est errare E h r -
h a r d i u m (apud Krumbacherum, 1. с. p. 72) „Mitte Mai 815" s. Nicephorum 
deportatum esse opinantem : hoc enim M a r ţ i i die 13 factum esse iam dudum 
I o a n n e s A n d r e j e v demonstra vit (И. Д. А н д ρ e e в ъ, Константинопольскіе 
патріархи, I p. 200). 

3) Nicephori archiep. CP. opuscula historica, ed. С. de Boor, Lps. 1880, 
p. 139 ss. 

4) Inclinatis typis nihil inter hoc • fragmentum et insequens intercidisse 
significo. 

5) Sic praebet apographum Ceretelianum; an potius κραταΙο\φρον 
codex ? — χραταώφρον ed. 

6) τερμάτων αυναγηγέρ&αι ed. (αυνανηγίρ&αι cod. V, i. e. Vaticanus Gr. 1809, 
saec. XI, quem falso de Boor, 1. с. praefat. p. LI, ad saeculum X refert). 

7) Hoc xai supplevi, quod in codice quidem per compendium esse exaratum 
reor; [..] apographum Ceretelianum, от. Ѵ atque ed. 
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6. Fol. 102 v., col. II: | την των σεπτών εΙκόνων | έπιμνήαας1) 
και [κο]τίνου 2) καί αελίνου \ [οΐς γεραίρει]ν oi3) παλαιοί \ = ρ. 

146, 26—147, 1. 
7. Pol. 103 г., col. I : | τυχόντα καί άξιον μηδέν | [γνώ

σιν φυίλάαοοντα4) καί νόμον [έκ]\(ζητούμενον)0) = ρ. 154, 32—155, 4. 
8. Pol. 103 г., col. II: | καΰηγεμόνα [π]ανλον. μη | προς αέρα 

βιάζεο&ε μηδέ τω μο\ = ρ. 155, l i s . —17. 
9. Fol. 104 г., col. I : | νοτρόπω τον βίον | την κορυφήν 

περι(α)τελ(λουααν)6) = ρ. 155, 17—23. 
10. Fol. 104 г., col. II : (αΐ)\ρετικης èv αυτή γονήσ | 

ϊπυοτημην αυνέρι&ον καί \ = ρ. 155, 29—156, 4. 
11. Fol. 104 v., col. II : Ι [βακτ]ηρία7) то пЫоѵ δι\δονς 

σάρ^ Ι [νπάρχ]ων8) όπλα πνευματικά9)] = p. 156, 23—30. 
Quod vero ad folium 101 attinet, antiquiorem eius scripturam 

ab illa Vita Ignatiana omnino alienam esse pro certo adfirmare 
possum, idque statini vel hoc exemplo manifestum fit : nam νύκτωρ 
quidem, quod vocabulum in fol. 101 г., col. I, dispici iam norunt 
legentes10), etiam in s. Nicephori Vita (p. 148, 27) reperitur, at illud 
βάλλοντες, quod in eadem columna comparet, nimirum modico quo-
dam intervallo ab ilio νύκτωρ distans, iam frustra in Vitae p. 148 

1) Sic apogr., έπιβοήσας V et ed., quorum tarnen neutrum mihi quidem 
probatur. 

2) Sic iam de coniectura hanc lectionem restitui, scilicet antequam haec 
omnia fragmenta ad Vitam Ignatianam pertinere perspexi; . . κίνον apogr., κ 
tarnen dubium esse Ceretelio significante. 

3) I μοι apogr., quo de plura v. infra p. 112 s. 
4) φν\λάσοονται quidem exhibet apogr., sed codicem φν\λάααοντα praebere 

opinor. 
5) щ | apogr., ψ tarnen dubium esse Ceretelio significante. Hine iusto 

quidem iure colligas W codicem (sic enim hune Vaticanum Gr. 1882 brevitatis 
causa notabo) non έκζητονμενον, ut V, sed [ζ]η\τονμενον praebere, — verum 
tarnen, quoniam et ε fere evanidum facilius est quam ζ cum ψ confundere, et 
κ litteram in scriptura antiquiore ab η fere nihil differre notum est (cf. infra 
adn. 7), ψη pro εκ Ceretelium legisse suspicor, ideoque codicem W hoc loco 
έκ\ζητονμενον, ut V, praebere opinor. 

6) περιτελ\ apogr.; — περιατέλ\[λονσαν] ipse Cereteli de coniectura recte 
supplevit. 

7) | . . . . ηρια apogr., — η an κ sit scriptum, incertum esse ndnotante Cere
telio, qui tarnen illud praeferens recte \βακτ]ηρία supplevit. 

8) | χων apogr. 
9) πνικά \ W. 

10) Cf. supra p. 107. 
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ss. quaesieris. Hue accedit, quod nee voce άμόναατα (còl. II) usquam 
Ignatius utitur nee ullus apud eum locus invenitur, ilia κ{νριο)α et 
mox δονλενοει suppeditans. 

Quin etiam existimaverim omnino insiticium esse hoc folium 101, 
ut folium 100, — si quidem ambo ista folia ex uno eodemque an-
tiquioris cuiusdam codicis folio complicato facta sunt, id quod ve-
risimillimum esse mihi videtur, quoniam folia 99 et 102 ex uno 
antiquioris codicis folio confecta esse certissimum est. 

Ac h u i u s quidem a n t i q u i o r i s f o l i i ( = f. 102-f-f. 99), 
quod brevitatis causa С littera notabo, p r i o r p a g i n a (Cr = f. 
102 r e c t o - } - f. 99 v e r s o ) c o n t i n e t — in col . I — ilia 
τας ασθενείας αντοϊς νπο· (Vitae s. Niceph. p. 145, 20 — 
146, 1), i. e. fr. 1 -f- verba (ΰεοκτο)νίας ήνέγκατο έγκλημα* οντοι δε 
κάνα τον σωμα(τικον) p. J 45, 26 s., quae duos columnae versiculos 
constituunt nee iam dispici possunt propterea, quod uterque versi-
culus proxime folii flexum situs est, + fr. 2; 

c o l u m n a II continet ilia -κλέψαντες. οριαμώ ανδρών 
εκ των τής (ρ. 146, 1^—14), i. e. fr. 3 -f verba (βαοήλείας έκ êv ακήπ-
τρον κομί(ζεται) ρ. 146, 8 s. (unum scilicet columnae versiculum)-f-
fr. 4. 

Iam vero, cum fr. 1 quindecim constet versiculis, fr. 2 et 4 ter
ms denis, fr. 3 sedecim, — hinc manifestum fit s i η g u l as a n 
t i q u i o r i s c o d i c i s c o l u m n a s t r i c e n i s v e r s i c u l i s con-
s t a r e . 

Eiusdem folii a l t e r i u s p a g i n a e (Cv = f. 102 v e r s o ~f-
f. 99 r e c t o ) solam quidem superiorem partem (f. 102 v.) legit 
Cereteli (fr. 5 et 6), inferiorem (f. 99 r.) legi non posse testatus, — 
ilico tarnen intellegitur h u i u s p a g i n a e c o l u m n a m I illa 
οίκονμένης (cf. fr, 5) έξ απόπτον περιωπής (p. 146,14—26) 
continere; c o l u m n a m a u t e m II illa την των αεπτων (cf. fr. 6) 

σήμαντρα, κατά (ρ. 146, £#—147, 9) praebere computatio 
minime difficilis docebit. — Nec difficilius est computando efficere 
i l l i u s f o l i i 99 r. n o n l e c t i c o l u m n a I v e r b a Ηλία 

περιωπής (p. 146, 20—26), c o l u m n a II το πα-
τρικον1) κατά (ρ. 147, 3—9) c o n t i n e r i . 

Iamque, si eundem fere in modum singula antiquioris codicis 

1) In codice sane πρικον scriptum esse vix est quod moneam, 
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folia (A et В) binis recentioribus 97 + 104 et 98 + 1 0 3 replicatis re
cuperante, — haec autem quin reapse ita sint, equidem nullus 
dubito, — similiter, non tarnen sine ulla difficultate, definiri potest, 
quidnam etiam illorum foliorum 97 г.—99 г., quae legi nequeunt, 
una quaeque antiquioris scripturae columna contineat. 

Quae quamquam omnia iam dudum computavi, temporis tarnen 
angustiis pressus nunc de s o l o d i c a m f o l i o 9 7 , quippe quod 
in Anal. Bolland., XXI p. 7, diserte indicetur. 

Polii 97 г., — quod est folii Av pars inferior, — columna I (ab 
imo) sic fere incipiens : (κλοπήμαίοις διδαοκαλίαις ΰνειν, hisce verbis 
desinit1): ποικίλλεται, τή μεν (Vitae s. Niceph. p. 156, 18—23); co
lumna II, verbis κινείν ονχ Ικανώμαι incipiens2), fere hisce finitur: 
παοαν νμιν (ρ. 156, 30—157, 5). 

Polii 97 v., — quod est folii Ar pars inferior, — columna I his fere 
verbis incipiens: iv ατέρνοις ατε μηνί\οκω (ρ. 155, 23 s.), sic desinit: 
μνηατενοηται, αιρετικής) p. 155, 29 s.8); columna II ferme haec prae-
bet: προς ορΰοτομίαν άξιος καταφαίνεται (p. 156, 5—10 s.). 

De reliquis foliis, quae legi non possunt, mox in alia com men
tanone acturus, ibidem etiam totum undecim illorum fragmentorum 
contextum proferam, quippe cuius ope s. Nicephori Vitae contextus 
editus nonnullis locis emendari possit, — idque iam paucis exem-
plis illustrare mihi liceat. 

Huius Vitae p. 146, 17 ss. sic in editione de-Booriana leguntur: 
ης4) ηγειτο μεν Ταράοιος ο της βασιλίδος ιερότατος πρόεδρος, 'Αδρι
ανού τε5) τον της πρεαβντέρας Ψώμης, και Ώολιτιανον τον της 'Αλε
ξανδρείας, Θεοδωρήτον <У ε τον τ ή ς > 'Αντιοχείας, και Ηλία 
τον της ΑΙλίας νπήρχον τοποτηρηταΐ οοιώτατοι, — ad vs. 20 haec 
editore adnotante: „τε τον της addidi. om. V vulg." 

Verum tarnen insulsissima ista q u a t t u o r similiüm syllaba-
rum series — θεοδωρήτον τ ε τον της, — quam decantata 
illa peperit sagacitas de-Booriana, ut par est, omnino spernenda 

1) Hoc vero certum esse docet fr. 11, haec verba excipiens. 
2) Hoc quoque certum esse «iusdem fragmenti 11 postrema verba de

monstrant. 
3) Hoc certum esse ex initio fragmenti 10 haec verba excipientis perspicitur. 
4) De synodo Nicaena Π hic agi obiter adnoto. 
5) τε etiam codex rescriptus praebet, — quem breyitatis causa W littera 

notavi, — sed da r e s t i t u e n d u m e s s e illud μβν (vs. 18)̂  me quidem iudice, 
manifestissime demonstrat. 
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ас reiicienda est, quippe quam a sermone Ignatiano prorsus abhor-
rere sit manifestissimum : hunc enim scriptorem ρητορικώτατον 
fuisse tota s. Nicephori Vita luculentissime demonstrat. 

Quae cum ita sint cumque codex W (fr. δ) άλεξανδρείας [και] 
ΰεοδω . . . praebeat, hunc locum sic restituendum esse reor : κ α Ι 
θεοδωρήτον <jvov^> 'Αντιοχείας. 

Vitae p. 146, 30—146, 1 s. τοντο πρώτον αυλον και οτέφος αντφ 
άναφαίρετον, πολλφ των1) εξ έρίον και κοτίνον και οελίνον κ al οι ς 
γεραίρειν oi παλαιοί τονς εκπαλαίοντας φοντο9 τιμαλφέοτερον. — Scri-
bendum est p. 146, 31 s. και κοτίνον καλ οελίνον, οι ς γεραίρειν 
κτλ., eiecto scilicet ilio καΙ (p. 147, 1), quod V post οελίνον praebet 
— nimirum ex praecedentibus illis dittographice ortum, namque si 
genuinum istud καΙ foret, sine dubio κ al ών γεραίρειν Ignatius 
dixisset, quod quidem Carolum de Boor non perspexisse minime miror. 

W quoque codicem istud καί non agnoscere pro certo adfirmare 
possum, quamquam in eo hunc ipsum locum legi non posse testa
tus est Cereteli, cuius apographum h. 1. haec suppeditat (fr. 6) : καί 
οελίν* Ι μοι παλαιοί \ , ac ipse quidem postmodo pro 
postremis duobus punctis „i>o?" scripsit, scilicet de [νό]μοι sup
plendo non sine dubitatione cogitane, — idque fecisse conlegam artis 
palaeographicae peritissimum puto non tarn coniecturae ceteroqui facil-
limae indulgentem, quam ipsius codicis scripturae vestigia ferme 
evanida secutum2). 

Iam vero, Vitae p. 147, 1 contextu conlato, postremum frag
menti 6 versum sic supplendum esse apparet: [οΐς γεραίρει]ν οι πα
λαιοί — propter quae adnotare haud ab re duco in ipso quidem 
codice οΐαγεραίρειν (litteris αγ et ει inter se ligatis) exaratum esse, 
ut mea quidem fert opinio, itaque omnia illa novem litterarum spatia 
singulis punctis in apographo Cereteliano significata iam optime ex
pieri, — unde iam nullum ibi locum illi και (ne per compendium quidem 
scripto)inserendo relinqui elucet. Nec denique suspicari licet per meram 
librarli W neglegentiam, cum, οελίνον \ scripto, in versum insequentem 
transiret, illud καί intercidisse : hoc enim quominus suspicemur, illud 
οΐς (non ών), quod alter codex (V) praebet, manifesto impedit. 

4 1) τω in W legit Cereteli. 
2) Hoc enim codfcis loco ρει (ει litteris inter se ligatis) scriptum est, idque — 

litteris paene evanidis oculorum äciem fugientibus — facillime sane pro vo ha
beri potest. 
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lam restât, ut hoc solum de u t r i u s q u e c o d i c i s r e -
s c r i p t i s c r i p t u r a a n t i q u i o r e addam. Codices Vaticani Gr. 
984 et 1882 si ab uno eodemque librario (saec. X) exarati sunt .лес 
quidquam forma inter se differunt, — quae tarnen itane sint an 
secus, me nondum scire praemoneo, quoniam neutrum horum co-
dicum ipse umquam inspexi, — vix dubitari potest, quin etiam illa 
codicis W folia 97—99 et 102—104 ad idem pertineant menologium 
mensis lunii, quod in codice Vaticano Gr. 984 delitescit. Quod si 
ita est, codicis W foliis modo laudatis adiungendum est alterius 
codicis folium 116, quippe quod eiusdem Vitae Ignatianae initium 
praebere inde colligam, quod „fol. Il6 r columnae titulus: μηνί τω 
αύτώ β |immo ß]u, Benedicto Niese teste1), legitur, — nam s. Ni-
cephori archiepiscopi Constantinopolitani memoriam die 2 mensis 
lunii coli notum est. 

Eodem illud quoque folium pertinere, quod una cum folio 116 
integrum par foliorum facit, per se intellegitur. 

H · — 

1) L. с p. XXI, — qui ibidem paulo infra haec quoque notavit: »praeterea 
extant quaternionum numeri multi, ex quibus apparet folia 169. 170 quae nunc 

4 — 
sunt antiqui codicis fuisse exordium inscriptum μ lowίOJ a." y 



I N D I C E S . 
ι. 

CONSPECTVS VITARVM 
(NEC NON LAVDATIONVM AC PASSIONVM) 

SANCTORVM. 
Metrophanis et A l e x a n d r i Vita — v. s. Metrophanes. 
Artemii martyris Acta Graeca (apocrypha) — 94 ss. 

Passio, conscr. ab Ioanne Rhodio, — 29. 94. 
Bartholomaei apostoli duae Laudationes ineditae 103 s. 
C o n s t a n t i n i e t H e l e n a e V i t a e L a u d a t i o n e s q u e , 

A) qu a rum a u c t o r e s n o v i m u s : 
ex Alexandri sive Chrysae (Chrysippi?) monachi de s. Cruce ser

mone excerpta — 55 s. 62. 
a Constantino Acropolitą conscripta — 41 s. 51 s. 
a s. Demetrio Rostoviensi conscr. (Slavice) — 54 s. 
ab Eusebio Caesariensi conscr. — 56. 77. 
ab Euthymio Ternoviensi conscr. (Slavice) — 52 ss. 
ab Ignatio Selybriensi conscr. — 48 ss. 
ab Ioanne lectore Magnae Ecclesiae CP. conscr. — 432*). 
a Nicephoro Gregora conscr. — 47 s. 
a Praxagora Atheniensi conscriptae brevis enarratio Photiana — 

41. 47. 
a Theodoro Meliteniota conscr. — 15. 

B) a n o n y m a e : 
Vita A — 56 s. 77.2·8 

Vita В — 57 s. cf. I.1 93. 
Vita С* — 58. 59.7 63. 67. 71. 89. 
Vita С — 58. cf. 57. 59. 60 (adn.). 61 s. 63 (adn.). 
Vita D — 58 ss. 62 s. 73. 

*) Sic paginae 43 adnotationem 2 significo. 
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Vita E — 61 ss. 65—71. cf. I.1 2. 11 ss. 14.1 33 s. 37—40. 42. 
44 (adn.). 45. 57. 73. 80. 83. 85. 89. 

Vitae E interpretatio Slavica — 64 s. cf. 63.3·4 

Vita F — 65. cf. 42.5 62.4 63 (ađn.). 78 s. 
Vita G — 65 ss. cf. I.1 12—14. 37.4 39. 42. 44 (adn.). 45. 63. 
Vita H (Slavice) — 71. 
Vita К — 72 ss. 
Vitae К interpretationes Slavicae — 74. cf. 73 (adn.). 
Vita L — 74 s. 
Vita M* — 75, XIX. 76, XX. 
Vita M — 75. 
Vita N (Slavice) — 75 s. 
Vita 0 — 76 ss. 
narratio Ρ (de synodo Nicaena I deque Constantino Magno) — 79 s. 

85.6 

Vita Q (sermone vulgari conscripta) — 80 s. 
Senno εις τήν μνήμην τον μεγάλου Κωνσταντίνου — 36.5 97, — 

eiusque interpretatio Slavica — 36. 97 ss. 
SS. Deipara: Περί τ65ν χρόνων της ένταϋ&α ζωής της νπεραγίας 

Θεοτόκου — 50.4 

Eusignii martyris Acta Graeca apocrypha — 26 s. 62. 83 ss. — Eorum 
interpretationes: Slavica — 83, 2. et Iberica (Grusinica) — 
84, 3. 

Helenae Vitae — v. s. Constantinus. — cf. praeterea 2. 41. 63. 70. 
Ioannes Baptista: sermo s. Theodori Studitae de eius nativitate— 104.5 

Ioannes Chrysostomus: sermo in <*ius memoriam - - 972. Slavice — 97.100 s. 
Ioannis Euangelistae Laudatio a Constantino Acropolita scr. (inedita) — 

42.5 a s. Theodoro Studita scr. — 104.5 

Irenes Augustae, Constantini VI matris, Vita (inedita) — 107.x 

Luciani hieromartyris Vita et passio — 28. 96 s. 
Mercurii martyris Passio — 27.2 

Metrophanis et Alexandri episcoporum Constantinopolitanorum Vita — 
24 ss. 62. 67. 68.6 81 s. 105. 

Michaelis archangeli miracula a Pantoleone diacono narrata — 29. 62. 
Patrum N i c a e n o r u m Laudatio conscr. a Georgio (potius quam Gre

gorio) presbytero Caesareae Cappadociae — 27 s. 62. 85 ss. 
Nicephori archiepiscopi Constantinopolitani Vita ab Ignatio diacono conscr. 

108 ss. 
Patrum Nicaenorum Laudatio — ν. supra s. Nicaeni. 
Silvestri episcopi Romae Vita — 14 s. 30 s. 62. 84. 89 ss. 
Spyridonis episcopi Trimithuntis Vita a Theodoro Paphi episcopo conscr. 

— 25 s. 
Symeonis stylitae iunioris Vita ab Arcadio Constantiae Cypri archiepi

scopo conscr. — 42.8 
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П. 

INDEX AVCTORVM ET QVORVNDAM OPERVM. 
Acropolita — v. Constantinus Acropolita. 
Alexander — sive Chrysas (Chrysippus?) — monachus 32.9 62. eius de 

s. Cruce sermonis duae interpretationes Slavicae — 32. ex 
eodem sermone excerptum de vita Constantini et Helenae — 
v. ind. I. 

Arcadius archiep. Constantiensis— v. ind. I : Symeonis stylitae iun. Vita. 
Excerpta B a r o c c i a n a — v. s. Excerpta. 
Catalogue codicum Graecorum Escorialensium — v. s. Tychsen et Mol-

denhawer. 
Chronicoil Constantinopolitanum „περί των βασιλέων της πρεσβυτέρας 

'Ρώμηςy όπου έβασίλευσαν είς αυτήν" — 81.1 

Chronographiae Slavicae — 33 ss. „Хронографъ редакціи 1512 года", 
editus a Sergio Rozanov, — 34 s. 

Chrysas (Chrysippus?) monachus — v. Alexander. 
Excerpta C o n s t a n t i n i a n a historica — v. s. Excerpta. 
Constantinus Acropolita — v. ind. I (Constantinus et Helena). 
De inventione s. C r u c i s narratio — 29. 76. 93. 
Demetrius metropolita Rostoviensis — v. ind. I (Constantinus et Helena). 
Eusebii Caesariensis Είς τον βίον του μακαρίου Κωνσταντίνου βασιλέως — 

ν. ind. 1. Huius operis enarratio — 77. eiusdem duo codices 
deperditi — 77. 

Euthymius patriarcha Ternoviensis — v. ind. 1 (Constantinus et Helena). 
Excerpta Barocciana — 31. 62. 
Excerpta Constantiniana de legatis Romanorum ad gentes 41. 
Excerpta Parisina (Crameri) — 62. 
Gelasius Cyzicenus — 30. 62. 82. 
Georgii (sive Gregorii) presbyteri Caesareae Cappadociae sermo de patri-

bus Nicaenis — 27 s. 85 ss. 
Germani (I) patriarchae СР. sermo de Dormitione SS. Deiparae in codice 

(Vatic. Gr. 1882) saec. Vili — 106. 
[Germanus presb. Caesareae Cappadociae — 28 (n. 71). 86.4] 
Gregoras — v. Nicephorus Gregoras. 
Gregorius presbyter, s. Gregorii Theologi biographus — 86.1 88.2 

Gregorius presb. Caesareae Cappadociae — v. Georgius. 
„S. Gregorii presbyteri Caesareae Cappadociae" sermo de ieiunio — 88.1 

Ignatius diaconus Magnae ecclesiae CP. — v. ind. I (s. Nicephori Vita). 
Ignatius metropolita Selybriensis — v. ind. I (Constantinus et Helena.) 
De inventione s. Crucis — v. s. Crux. 
Ioannes lector Magnae ecclesiae CP. — v. ind. I (Constantinus et Helena). 
Ioannes Rhodius monachus — v. ind. I (Artemius). 
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losephi (Hymnographi) duae Laudationes s. Bartholomaei apostoli — 103 s. 
Metaphrasta — ν. Symeo Metaphrasta. 
Tychseni ïhomae et Moldenhaweri Catalogus (manu scriptus) codicum 

Graecorum Escorialensiutn — 38.2 39.1 40.1 4L2·3 87.2 93.1 

Nicephori Callisti Xanthopuli Hist. Ecel. — 45. 62. 
Nicephorus Gregoras — v. ind. I (Constantinus et Helena). 
Nicetae Paphlagonis Laudatio s. Bartholomaei apostoli — 103. 
Pantoleo diaconus — v. ind. I (Michael archangelus). 
Philostorgius — 29. 57. 94. 
Photii Biblioth. cod. 62 — 22 (η. 50). 41. 47. cod. 256 — 82, 2. 
Praxagoras Atheniensis — v. ind. I (Constantinus et Helena). 
Sylloge sermonum Graeca Slavice anno 1342 vel 1343 reddita — 101. 

cf. 97 ss. 
Symeo Metaphrasta — 70. 92. 
Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum versionem palaeo-slove-

nicam, editum a V. Beneševic — 36. 
Theodoreti Hist. Ecel. — 62. 80. 85. 
Theodorus lector — 13. 31. 
Theodorus Meliteniota (sive Melitenus) — 15. 
Theodorus Paphi episcopus — v. ind. I (Spyridon). 
Theodorus Studita — 103 s. 
Ύνπικον της εκκλησιαστικής άκολον&ίας monasterii SS. Deiparae της Εύ-

εργέτιδος — 87. 
„Visio Constantini" — ν. De inventione s. Crucis. 

III . 

CONSPECTVS CODICVM l). 
A. CODICES GRAECI. 

*Ambrosianus 51 (A 154 sup.) — 18 (n. 30). 61. 
* 259 (D 92 sup.) — 26 (n. 59). 83. 85. 
*Angelicus 22 (D. 3. 10) — I. 7 (n. 17). 57. 
* 81 (В. І. 14) — 27 (n. 70). 28. 87. 
* 108 (B. 2. 2) — 26 (n. 63). 83—85. 
Atheniensis biblioth. Nationalis 226 — 87. 88. 

267 — 87. 
788 — 87. 

*Athous laurae s. Athanasii — 3 (n. 1). 56. 
*— - monasterii Βατοπεδίον 79 — 3 (η. 2). 83. ' 

382 — 3 (η. 3). 62.1 

428 — 90 s. 

1) Stellula eos notavi codices, quorum conłationes ipse habeo. 
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*Athous 48 (τοϋ Πρωτάτον 48) — 4 (η. 6). 56. 
—— 1037 (mon. Παντοχράτορος 3) — 88. 

1314 (mon. Σίμωνος Πέτρας 46) — 87. 
1323 (eiusdem mon. 55) — 88. 

Athous 1565 (mon. Καραχάλλον 52) — 87. 
2030 (mon. Έσφιγμένον 17) — 87. 
2743 (mon. /Ιογβίαρίον 69) — 41. 
2751 (eiusdem mon. 77) — 88. 
3092 (mon. Κοντλονμοναίον 23) — 57. 
3664 (mon. Jiovvaiov 130) — 87. 
3682 (eiusdem mon. 148) — 52.8 

* 3733 (eiusdem mon. 199) — 4 (n. 4). 62.1 

* 4713 (mon. των "Ιβήρων 593) — 4 (η. 5). 56. 
Athoi, a Constantino Simonide adhibiti, qui iam deperditi esse videntur: 

olim monasterii Λωννσίον — 52. 
olim τον Πρωτάτον — 52. 
olim mon. Σίμωνος Πέτρας, postmodo ipsius Siinonidis — 52. 

Barocciani — v. Oxonienses Bodleiani. 
Belegradiensis 3 — 15. 
Berolinensis bibliothecae Regiae 86 — 88. 

219 — 72 ss. 
- — 220 — 88.2 

* 269 — 91 s. 
* 279 convoi. I — 94 ss. 

280 — 85.6 88. 
Bodleiani — v. Oxonienses Bodleiani. 
Brixianus bibliothecae Communalis Querinianae A. III. 3 — 36.5 97.2 

Canoniciauus — v. Oxonienses Bodleiani. 
Cantabrigiensis bibliothecae Vni versi tatis Addi t. 4489 (re s c r i p tu s) — 37. 
* Collega SS. Trinitatis 1195 (О. 3. 23) — 41. 
Chalcensis monasterii SS. Deiparae 1 0 — 9 1 . 
Chisianus 13 (R. V. 34) — 37. 45.3 78. 
Clarkiani — v. Oxonienses Bodleiani. 
Coisliniani — v. Parisini Coisliniani. 
*Constantinopolitanus metochii S. Sepulcri 48 — 17 (n. 24). 61. 
* 204 — 17 (n. 25). 61. 

462 — 81.1 

Constantinopolitani iam deperditi: 
olim Κωνσταντίνον τον Βαρήνον — 43.2 

olim Ίωάννον τον Σοντζον — 43.2 

Cracoviensis Czartoryskianus 2852 — 44 s. 
*Dresdensis bibliothecae Regiae Publicae Da. 33 — 17 (n. 26). 80. 
* Da. 48 — 17 (n. 27). 47 s. 
Escorialensis У. II. 3 — 88, 
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Escorialensis Χ. IV. 6 — 39 s. 
Χ. IV. 11 — 41, 

- Ψ. IV. 26 — 38 s. 
Ω. Ι. 14 — 93. 
β . II· 10 — 87. 88.4 

y. IL 4 — 93.1 

Florentini — ν. Laurentiani. 
*Genuensis Carolinus 34 — 18 (n. 28). 61. 
Hierosolymitanus Patriarch. 6 — 41. 59.* 

40 — 41. 51.1 

135 — 84. 
S. Crucis 40 — 72.6·7 73 (adn.). 
Sabaiticus 161 — 87. 

281 — 5. 42. 
* 366 — 5 (n. 8). 58. 61. 
Krafftianus — v. Dresdensis Da. 48. 
Laudianus — v. Oxonienses Bodleiani. 
*Laurentianus pi. VII, 25 — 24 (n. 53). 82. 
* pi. LIX, 13 — 4 (n. 7). 13. 61. 65. 

pi. LXX, 23 — 87. 
Lesbius monasterii τον Αειμωνος 43 — 42. 

86 — 42. 
268 — 22.2 50 s. 

Lonđiniensis Musei Britannici Addit. 19458 — 37. 69 8. 
Addit. 31919 — 48.3 

"Lugdunensis bibliothecae Municipalis 542 — 14. 18 (n. 29). 
*Marcianus 344 — 31 (n. 84). 
*- 450 — 22 (n. 50). 47. 

451 — 41. 47. 
IL 167 — 49. 
IL 168 — 22.* 45 s. 48 ss. 
VII. 25 — 90. 
VII. 34 — 88.2 

VII. 41 — 93. 
* VII. 46 — 23 (n. 51). 
Mediolanenses — v. Ambrosiani. 
*Messanensis 26 — 13. 19 (n. 31). 61. 65 s. 69. 73. 
* 63 — 30 (n. 80). 89. 93. 
* 87 _ 3o (n. 81). 90. 

92 — 87. 
* F. N. 20 — 31 (n. 85). 
*Monacensis 3 — 19 (n. 32). 56. 
* 24 — 25 (n. 56). 82. 

146 — 87. 88. 
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*Monacensis 366 — 19 (η. 33). 58 s. 
* 524 — 19 (η. 34). 20. 61. 
*Mosquensis bibliothecae Synodalis 217 — 27 (η. 69). 86. 88.4 

* 379 — 30 (η. 82). 90. 93. 
412 — 86.1 88.2 

Ottoboniani — ν. .Vaticani Ottoboniani. 
Oxonienses bibliothecae Bodleianae: 

*Baroccianus 142 — 31 (n. 86). 
234 — 88. 106.2 

* 240 — 5 (n. 9). 20 (n. 35). 58. 
Canonicianus 19 — 6 (n. 10). 
Clarkianus 43 — 95. 96. 
* 44 — 6 (n. 11). 14. 65 s. 
Laudianus 82 — 87. 
Miscellanei^ 229 — 88.1 

*Roeanus 9 — 6 (n. 12). 14. 66. 
*Seldenianus 46 — 6 (n. 13). 7. 14. 66. 

Oxoniensis bibliothecae Aedis Christi 77 — 38. 
Collegii Lincolniensis D Gr. 1 — 87. 
Collegii Reginensis 247 — 66.L 

Palatini v. Vaticani Palatini. 
Parisini bibliothecae Nationalis Francogallicae: 

ancien fonds 513 — 90. 
* 548 — 26 (η. 61). 83. 

769 — 94. 
772 — 85. 88. 

* 976 — 20 (η. 36). 51. 
* 1190 — 29 (η. 76). 

1219 — 104. 
1448 — 90. 
1449 — 90. 

* 1451 — 25 (η. 58). 82. 
* 1453 — 7 (η. 14). 14. 63. 66. 68. 70.1 

1454 — 32.9 

1468 — 84 s. 95. 
* 1510 — 29 (η. 77). 94. 
* 1534 — 20 (η. 37. 58.) 
* 1546 — 28 (η. 74). 29 (η. 78). 94. 96. 

1551 — 84 s. 
* 1608 — 7 (η. 15). 13. 61. 63. 68. 
* 2463 — 41. 
Coislinianus 223 — 72 ss. 

307 — 91. 
Suppleni. Gr. 241 — 83. 
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Patmius monasteri! s. Ioannis Theologi 179 — 42 s. 
* 257 — 7 (η. 16). 55 s. 

- 266 — 60 S. 
379 - 87. 

*Petropolitanus bibliothecae Caesareae Publicae 94 — 20 (n. 38). 59. 
* 96 — 31 (n. 83). 89. * 
*- 227 — 20 (D. 39). 21. 74. 
* — 240 — 21 (n. 40). 74. 
r e s c r i p t ! codices — ν. Cantabrigiensis bibi. Vnivers. Addit. 4489 et 

Vaticani 984 et 1882. 
Roeanus — v. Oxonienses Bodleiani. 
Romani — v. Angelici, Chisianus, Vallicellani, Vaticani. 
Sabaitici — v. Hierosolymitani. 
Seldenianus — v. Oxonienses Bodleiani. 
Sirmondianus — v. Berolinensis 219. 
*Taurinensis bibliothecae Nationalis 10 (Β. Ι. 1) — 30 (η. 79). 82. 
* 78 (Β. I. 21) — 21 s. (η. 46). 40.2 45.3 61. 
Ulmensis Krafftianus — v. Dresdensis Da. 48. 
*Vallicellanus 36 (C. 34) — 1. 8 (n. 18). 11 s. 66. 68.9 

* — 55 (D. 23) — 9 s. (n. 23). 
*Vaticanus 151 — 78.. 
* 655 — 24 (n. 54). 

816 — 91 
* - 819 - - 26 (n. 64). 83. 85. 
* 822 — 22 (n. 47). 76. 
* - - 862 — 28 (n. 71). ,86. 87. 
* 866 — 26 (u. 65). 84 s. 
* 974 — 1. 8 (n. 19). 11—13. 62 s. 65 s. 69. 73. 
* 975 — 8 s. (n. 20). 11 s. 62. 66. 

984 (r e s с r i ρ t u s) — 82.2 103 ss. 113. 
* 1079 — 9 (η. 21). 11—14. 66. 69. 

1190 — 91. 
* 1572 — 22 (η. 48). 65, ,78 s. 

1638 — 90, 4. 
* 1667 — 24 (η. 55). 82. 105. 
* 1671 — 27 (η. 66). 84 s. 

1809 — 108 s. (adn.) I l l ss. 
* 1882 ( r e s c r i p t u s ) — 106 ss. 
* 1987 — 27 (n. 67). 84 s. 

1989 — 104. 
* 1991 — 28 (n. 73). 79. 

2014 — 107.1 

2084 — 93.4 

Vaticanus Ottobonianus 390 — 8.2 

S* 
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*Vaticanus Ottobonianus 441 — 22 (η. 49). 48. 449 ss. 
Vaticanus Palatinus 4 — 94. 
* 325 — 28 (n. 72). 856. 88. 
Veneti bibliothecae s. Marci — v. Marciani. 
Vindobonensis hist. Gr. 8 (Nessel.) — 45. 
* 31 -* 25 (D. 57). 82. 
* 37 — 9 (η. 22). 31 s. (η. 87). 

38 — 90. 
* 45 — 27 (η. 68). 83. 
* - 104 — 23 (η. 52). 47 s. 

Β. CODEX LATINVS 
*Hafniensis bibliothecae Regiae, novae collect. 42b — v. ind. II: Tych-

seni et Moldenhaweri Catalogus codicum Graecorum Escoria-
lensium. 

С CODICES SLAVICI. 
Athous monasteri! s. Pauli — 53. 
*Mosquensis Academiae Caesareae Ecclesiasticae 13 — 36 (n. 92). 97 ss. ' 
*Mosquensis bibliothecae Synodalis 992 — 26 (n. 60). 83. 
*Petropolitanus Academiae Caesareae Ecclesiasticae, Sophianus 1321 — 21 

(nn. 42—45). 64.J 71. 75. 
*Petropolitanus Academiae Caesareae Scientiarum 25 (13. 3. 25) —- 32 

(n. 88). 
*Petropolitanus bibliothecae Caesareae Publicae F. IV. 91—33 (n. 89). 64.1 

* Q. I. 209 — 21 (n. 41). 53. 
* Q. I. 1187 — 26 (n. 62). 83. 

Pogodinianus 800 — 97.8 

* 1440 — 34 (n. 91). 
* 1441 — 33 s. (n. 90). 
Rylensis 61 — 53. 
Sophianus — v. Petropolitanus Academiae Caesareae Ecclesiasticae. 




